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บทท่ี 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
  พจนานุกรมประเภทตางๆ จัดทําขึ้นเพื่อประโยชนในการใชงานที่แตกตางกัน
ออกไป กลาวอีกนัยหนึ่งคือพจนานุกรมประเภทหนึ่งๆ เหมาะสมกับการใชงานบางประเภทเทานั้น 
เราจึงควรมีความรูความเขาใจขั้นพื้นฐานในพจนานุกรมประเภทตางๆ เพื่อใหไดประโยชนสูงสุด
จากการใชงานพจนานุกรมประเภทนั้นๆ พจนานุกรมที่เรารูจักและใชงานกันอยางแพรหลายนั้น 
ไมไดมีเพียงพจนานุกรมที่เรียงคําศัพทตามลําดับตัวอักษรเทานั้น ยังคงมีพจนานุกรมรูปแบบอื่นๆ 
อีกมากมายที่สามารถเปนทางเลือกในการใชงานกับงานดานตางๆ ได 
 
 เครือขายคํา (WordNet) เปนพจนานุกรมประเภทหนึ่งซึ่งมีรูปแบบมาจากแรงบันดาล
ใจของทฤษฎีทางภาษาศาสตรจิตวิทยาเกี่ยวกับความคิดของมนุษยที่วา คําศัพทตางๆ ที่มนุษยจดจํา
ไวในสมองนั้นไมไดเรียงตามลําดับตัวอักษรหากแตเรียงตามความสัมพันธทางความหมาย โดย
กลุมคําที่มีความหมายใกลเคียงกันจะถูกเก็บไวในกลุมเดียวกัน เชน เมื่อเราอางถึงกริยาในการนําเอา
อาหารเขาสูปากและทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ เราอาจไมไดนึกถึงเพียงแคคํา ‘กิน’ แตอาจคิด
ไปถึงคํา ‘ทาน’ ‘รับทาน’ ‘รับประทาน’ และ ‘บริโภค’ เปนตน เครือขายคําที่เกิดขึ้นครั้งแรกไดรับ
การพัฒนาภายใตการควบคุมของจอรช มิลเลอร (George A. Miller) แหงมหาวิทยาลัยพรินซตัน 
(Princeton University) เปนเครือขายคําอังกฤษที่มีการจัดหมวดหมูของคําแบงเปน 5 กลุมใหญ คือ 
คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ และคํากริยาแสดงหนาที่ โดยที่กลุมคําไวพจน (Synonym 
sets) หรือกลุมคําที่มีความหมายหมือนกันจะถูกจัดหมวดหมูไวดวยกันเพื่อเปนตัวแทนความหมาย
ในระดับลึกของคําศัพท (Underlying lexical concept) ตางๆ 
 
 เครือขายคํา ถูกสรางขึ้นเพื่อแกปญหาการคนหาคําศัพทจากพจนานุกรมโดยทั่วไปที่ให
ขอมูลเพียงคําศัพท คําอาน และความหมาย แตอาจไมไดใหคําศัพทอ่ืนที่มีความหมายใกลเคียงกัน
เพื่อเปนทางเลือกในการใชคําศัพทใหถูกตองตามสถานการณ หรือไมไดบงบอกถึงความสัมพันธ
ประเภทตางๆ เพื่อใหผูใชภาษาเขาใจในคําศัพทไดดียิ่งขึ้น การสรางพจนานุกรมที่มีลักษณะที่
แตกตางไปจากเดิม เชน เครือขายคํา นาจะเอื้อประโยชนใหแกผูใชภาษามากขึ้นในการใชงานจริง 
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เพราะไมเพียงแตผูใชงานจะสามารถคนหาคําศัพทที่ตองการไดงายขึ้นจากกลุมคําไวพจนที่รวมอยู
เทานั้น แตยังชวยประหยัดเวลาและชวยใหทํางานไดราบรื่นขึ้นอีกดวย 
 
 นอกจากนี้ เครือขายคํา ยังถูกนํามาใชเพื่อแกปญหาในงานดานตางๆ อีกมากมายโดย
เฉพาะงานทางดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน Agirre และ Rigua (1995) ใชเครือขายคําใน
การแกปญหาความกํากวมทางความหมายของคํานามซึ่งโดยปกติแลวจะตองใชคลังขอมูลภาษา
ขนาดใหญในการพิจารณาความหมายที่อาจเปนไปไดทั้งหมด หรืองานของ Scott และ Matwin 
(1998) ที่ศึกษาการแบงประเภทของบริบทโดยดูโครงสรางความสัมพันธแบบคําลูกกลุม 
(Hypernyms) ซ่ึงเปนความสัมพันธประเภทหนึ่งที่รวมอยูในเครือขายคํา รวมทั้งงานของ Vossen 
(1997) ที่เกี่ยวของกับการคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval) ซ่ึงใชเครือขายคําเปนเครื่องมือ
ในการจับคูความสัมพันธในลักษณะตางๆ เปนตน ดังนั้นจึงมีความพยายามสรางเครือขายคําใน
ภาษาตางๆ ขึ้นมากมาย 
 
 เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.51 เปน เครือขายคําอังกฤษที่ประสบผลสําเร็จและมีการ
พัฒนาอยางตอเนื่อง เครือขายคําเวอรช่ันลาสุดคือเวอรช่ัน 3.0 ภายหลังความสําเร็จของเครือขายคํา
อังกฤษนี้เองที่ทําใหมีความพยายามในการสรางเครือขายคําภาษาอื่นๆ ขึ้นมากมายหลากหลายภาษา 
โดยใชโครงสรางของเครือขายคําอังกฤษเปนตนแบบ เชน เครือขายคําตุรกี (TurkishWordNet) 
เครือขายคําสโลเวเนีย (SloveneWordNet) และเครือขายคําที่นาสนใจคือ เครือขายคํายุโรป 
(EuroWordNet) ที่เปนการสรางเครือขายคําของภาษายุโรปตางๆ ถึง 7 ภาษา คือ ภาษาดัชซ ภาษา
สเปน ภาษาอิตาลี ภาษาเยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเช็ก และภาษาเอสโตเนีย โดยใชแนวทางการ
สรางแบบผสมผสาน (Merge approach) ซ่ึงในการเชื่อมโยงทั้ง 7 ภาษาเขาไวดวยกันนั้นตองอาศัย
การอางอิงกับดัชนีระหวางภาษา (Inter-Lingual-Index) เพื่อเชื่อมโยงแตละภาษาใหมีความใกลเคียง
กับมโนทัศนพื้นฐานรวมของเครือขายคําเวอรช่ัน 1.5 ใหมากที่สุด 
 
 ในปจจุบันนี้ มีความพยายามในการสรางเครือขายคําไทยขึ้นทั้งระบบโดยศูนย
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) แตยังคงอยูในขั้นตอนการ
ดําเนินการและเปนโครงการระยะยาว คาดวาจะตองใชระยะเวลาอีกหลายป รวมทั้งมีงานวิจัยของ 
Patanakul (2004) ที่ไดทดลองสรางเครือขายคําไทยโดยอาศัยพจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส
ในการแปลจากคําอังกฤษไปเปนคําไทยดวยกลวิธีแบบกึ่งอัตโนมัติ (Semi-automatic construction) 
                                                 
1 http://wordnet.princeton.edu/ 
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ซ่ึงไดทดลองทําเพียงในสวนของคํานามเทานั้น และทั้งนี้ก็เปนเพียงการทดลองเพื่อวัดประสิทธิภาพ
ของวิธีการที่นําเสนอเทานั้น ยังไมมีการตรวจสอบความถูกตองและแกไขขอมูลภายในทั้งหมดโดย
นักภาษาศาสตร 
 
 การสรางเครือขายคําไทยทั้งระบบนั้น นอกจากจะตองใชระยะเวลานานแลวยังตอง
อาศัยผูเชี่ยวชาญทางภาษาจํานวนมากเพื่อความถูกตองและแมนยํา ผูวิจัยคิดวาขั้นตอนที่สําคัญของ
การสรางเครือขายคําไทยในขั้นตอนแรกคือ การสรางเครือขายคําไทยที่สอดคลองกับมโนทัศน
พื้นฐานรวม (Common Base Concepts) ซ่ึงนําเสนอโดยสมาคมโกลบอลเวิรดเน็ต (Global WordNet 
Association) เปนตนแบบ เนื่องจากมโนทัศนพื้นฐานรวมเหลานี้ถูกสรางขึ้นจากการเปรียบเทียบ
เครือขายคําในภาษาตางๆ มาแลววาเปนสวนที่ภาษาอยางนอย 2 ภาษามีรวมกัน เปนมโนทัศนที่อยู
ระดับบนในความสัมพันธแบบเปนลําดับขั้น (Top ontology) ซ่ึงเปนความสัมพันธของมโนทัศน
ตางๆ โดยที่มโนทัศนที่อยูระดับบนสุดจะครอบคลุมมโนทัศนที่อยูในระดับที่ต่ํากวา และมี
ความสัมพันธจํานวนมากกับมโนทัศนอ่ืนๆ  ซ่ึงมโนทัศนพื้นฐานเหลานี้ไดถูกนํามาใชเปนตนแบบ
ในการสรางเครือขายคําภาษาอื่นๆ ตอมา มโนทัศนพื้นฐานเหลานี้เองที่ควรจะนําไปใชเปน
จุดเริ่มตนของการสรางเครือขายคําไทยและพัฒนาความสัมพันธทางความหมายในระดับที่ลึกลงไป
ในอนาคต 
 
 มโนทัศนพื้นฐานรวมในเครือขายคํานั้นไดถูกแบงไวเปน 3 กลุมใหญๆ เชนเดียวกับที่ 
Lyons (1970) ไดจําแนกสรรพสิ่งในโลกไว ดังตอไปนี้ 
  1) มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่หนึ่ง (1stOrderEntity) 
  สรรพสิ่งที่เปนรูปธรรม ซ่ึงมีลักษณะเปน 3 มิติ 
  2) มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง (2ndOrderEntity) 
  เหตุการณหรือกระบวนการ ซ่ึงเกี่ยวของกับเวลา เปนนามธรรม 
  3) มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สาม (3rdOrderEntity) 
  สรรพสิ่งที่เปนนามธรรม ซ่ึงมีคาความจริงหรือเท็จ 
 
 งานวิจัยนี้ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาเพียงหนึ่งกลุมในเบื้องตนคือ มโนทัศนพื้นฐานรวมของ
เอนทิตีลําดับที่สอง เนื่องจากเปนกลุมที่ไมไดมีเพียงคํานามเทานั้นแตประกอบดวยทั้งคํานามและ
คํากริยา ซ่ึงมีความนาสนใจวากลวิธีที่ผูวิจัยนํามาใชในการสรางเครือขายคําไทยนั้นจะสามารถใชได
กับคําทั้งสองประเภทที่มีความแตกตางกันไดหรือไม เนื่องจากในการใชภาษาจริง เมื่อเรามีการอาง



  
 
 

4

ถึงสรรพสิ่งหรือเหตุการณใดๆ จะมีความเชื่อมโยงกันอยูระหวางคําประเภทตางๆ ที่เกี่ยวของกับ
มโนทัศนที่อางถึงนั้นๆ 
 
 แนวทางในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ มีอยู 2 แนวทางที่สําคัญ คือ แนวทางแบบ
ผสมผสาน (Merge approach) และแนวทางแบบขยาย (Expand approach) โดยแตละแนวทางก็มีทั้ง
ขอดีและขอเสียแตกตางกันออกไป ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเลือกใชแนวทางแบบขยายในการสราง
เครือขายคําไทยโดยใชเครือขายคําอังกฤษเปนเครือขายคําตนแบบ เนื่องจากเปนวิธีที่ยอมรับกันวา
สามารถทําไดงายกวารวมทั้งยังประหยัดเวลาและคาใชจายอีกดวย 
 
 แนวทางแบบขยายนี้ มีวิธีการที่ใชกันเปนหลักคือการแปลคําจากเครือขายคําภาษาหนึ่ง
ที่มีอยูกอนแลว ซ่ึงโดยมากจะใชเครือขายคําอังกฤษเปนจุดเริ่มตน ในงานวิจัยนี้เร่ิมจากการแปลคํา
อังกฤษจากเครือขายคํามาเปนคําไทย ชุดคําแปลไทยที่ไดอาจประกอบดวยคําที่มีทั้งความหมาย
ตรงกันและแตกตางกันกับคําอังกฤษที่นํามาแปล เนื่องจากคําอังกฤษแตละคํานั้นอาจมีไดหลาย
ความหมาย ในที่นี้จึงเพิ่มวิธีการดวยการนําคําแปลไทยเหลานี้แปลยอนกลับไปเปนคําอังกฤษอีก
คร้ังหนึ่ง เรียกวา การแปลสองทาง (Bi-directional translation) เพื่อเปนการยืนยันวาคําตางๆ เปนคํา
ที่มีความหมายเดียวกันไดในระดับหนึ่ง หากแปลกลับไปเจอคําอังกฤษตนแบบคําแปลไทยนั้นก็
นาจะแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมนั้นได  
 
 อยางไรก็ตาม วิธีการแบบอัตโนมัตินี้อาจใชไมไดกับทุกกรณี ในงานวิจัยนี้จึงสนใจ
ศึกษาปจจัยความสัมพันธทางความหมายของการเปนคําความหมายเดียว (Monosemic word) และ
คําหลายความหมาย (Polysemic word) ของคําอังกฤษตนแบบวาสามารถเปนเกณฑบงชี้ไดหรือไม
วาคําแปลไทยที่ไดเปนคําที่ตองการมากนอยเพียงใด ซ่ึงสามารถแบงความสัมพันธของคําตนทาง 
(Source word) หรือคําที่นํามาแปล และคําเปาหมาย (Target word) หรือคําแปลที่ได ออกเปน
ลักษณะยอยๆ ได 4 ลักษณะ คือ ความสัมพันธแบบ 1:1, 1:N,  M:1 และ M:N โดยที่ M และ N แทน
จํานวนคําที่มากกวา 1 คํา โดยจะศึกษาทั้งในสวนของคํานามและคํากริยาเพื่อเปนแนวทางในการ
สรางเครือขายคําไทยในสวนอื่นๆ ตอไป 
 
 ในการตรวจสอบผลลัพธที่ไดจากการแปลสองทางนี้ ผูวิจัยจะนําผลลัพธที่ไดไป
เปรียบเทียบกับเครือขายคําไทยที่ผูวิจัยสรางขึ้นเองซึ่งเปนเครือขายคําที่ถูกตองและใชงานไดจริง  
เพราะผูวิจัยเปนนักภาษาศาสตร และมีการใชเครื่องมือและทรัพยากรทางภาษาที่หลากหลายใน
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ขั้นตอนการคัดเลือกคําที่เหมาะสมกับมโนทัศนนั้นๆ เชน พจนานุกรมภาษาเดียว พจนานุกรมสอง
ภาษาที่บรรจุคําศัพทจํานวนมากและนาเชื่อถือ คลังขอมูลภาษา และอรรถาภิธาน เปนตน เพื่อให
ครอบคลุมทุกคําศัพทที่ตองการ นอกจากนี้ ยังมีการปรึกษาผูเชี่ยวชาญในสาขาที่เกี่ยวของกับคําที่
พิจารณาอีกดวย 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

 1.2.1 สรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 
 1.2.2  พัฒนาระบบอัตโนมัติที่ใชสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 
 1.2.3  ศึกษาความสัมพันธระหวางจํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตอง

ของคําแปลไทยที่ได 
 1.2.4  ศึกษาความสัมพันธระหวางรูปแบบการจับคูระหวางคําไทยกับคําอังกฤษกับ

ความถูกตองของคําแปลภาษาไทยที่ได 
 1.2.5  เปรียบเทียบเครือขายคําไทยที่ไดจากการขอ 1.2.1 และขอ 1.2.2 

 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 
 1.3.1  การสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทางจะใหผลลัพธที่ถูกตองไมต่ํา

กวารอยละ 70 
 1.3.2  การแปลคําอังกฤษที่มีความหมายเดียวเปนภาษาไทยจะใหผลลัพธที่ถูกตอง

มากกวาการแปลคําอังกฤษที่มีหลายความหมายเปนภาษาไทย 
 1.3.3  การแปลคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําแปลภาษาไทยแบบหนึ่งตอหนึ่ง 

(1:1) จะใหผลที่ถูกตองมากกวาการแปลคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคํา
แปลภาษาไทยแบบหลายตอหลาย (many:many) 

 
1.4 เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย  
 
 1.4.1  โปรแกรมภาษา Java ของบริษัท Sun Microsystems2 ใชในการพัฒนาระบบ

อัตโนมัติที่ใชสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 
                                                 
2 http://java.sun.com  
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 1.4.2  เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 และ 3.03 ใชเปนเครือขายคําตนแบบเพื่อเปน
แนวทางในการสรางเครือขายคําไทย 

 1.4.3  พจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส โดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ
คอมพิวเตอรแหงชาติ (LEXiTRON Dictionary) 4 ใชประกอบการคัดเลือกคํา
ไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองและพัฒนาระบบ
อัตโนมัติที่ใชสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 

 1.4.4  พจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส โดย บริษัท ไทยซอฟตแวรเอ็นเตอรไพรส 
จํากัด (ThaiSoftware Dictionary) ใชประกอบการคัดเลือกคําไทยของมโนทัศน
พื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 1.4.5  พจนานุกรม ไทย-อังกฤษ (Thai-English Dictionary) โดย ดําเนิน การเดน ใช
ประกอบการคัดเลือกคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 1.4.6  พจนานุกรม อังกฤษ-ไทย (English-Thai Dictionary) โดย วิทย เที่ยงบูรณธรรม 
ใชประกอบการคัดเลือกคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่
สอง 

 1.4.7  พจนานุกรมภาษาไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ใชประกอบการ
คัดเลือกคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 1.4.8 คลังคํา โดย ดร.นววรรณ พันธุเมธา  ใชประกอบการคัดเลือกคําไทยของ       
มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 1.4.9 คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ  ที่จัดทําโดยภาควิชาภาษาศาสตร            
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (Thai National Corpus) 5 ใชประกอบการคัดเลือกคํา
ไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 
1.5 ขอบเขตของการวิจัย 
 
 ผูวิจัยใชโครงสรางของเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เปนตนแบบในการสราง
เครือขายคําไทย โดยเลือกศึกษาเพียงความหมายหลักในสวนของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตี

                                                 
3 http://wordnet.princeton.edu 
4 http://lexitron.nectec.or.th 
5 http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc2 
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ลําดับที่สอง พรอมทั้งความสัมพันธแบบพองความหมาย (Synonymy) เทานั้น ซ่ึงมีจํานวนทั้งหมด 
498 มโนทัศน และจะใชพจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส (LEXiTRON Dictionary) ของศูนย
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) ในการแปลสองทาง 
 
1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 
 1.6.1  ไดขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองของเครือขายคําไทย 
 1.6.2  เพื่อเปนแนวทางในการสรางเครือขายคําไทยในสวนอื่นๆ ตอไป 
 1.6.3  เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาวิธีการสรางเครือขายคําในภาษาอื่นๆ 
 
1.7 วิธีการดําเนินการวิจัย 
 
 1.7.1  ทบทวนวรรณกรรม 
 1.7.2  สรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองดวยมือ 
 1.7.3  พัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 
 1.7.4  ทดสอบระบบในขอ 1.7.3 กับขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่

สองในขอ 1.7.2 
 1.7.5  เปรียบเทียบผลลัพธที่ไดจากขอ 1.7.4 กับผลลัพธที่ไดจากขอ 1.7.2 
  1.7.6  ประเมินปจจัยความเปนคําความหมายเดียวหรือคําหลายความหมายของคํา

อังกฤษวามีผลตอความถูกตองของผลลัพธเทาไร 
  1.7.7  ประเมินปจจัยความสัมพันธของรูปแบบการจับคูการแปลระหวางคําอังกฤษและ

คําไทยวามีผลตอความถูกตองของผลลัพธเทาไร 
 1.7.8  สรุปผลการวิจัย 
 
1.8 นิยามคําศัพทเฉพาะที่ใชในวิทยานิพนธนี้ 
 
 1.8.1 มโนทัศนพื้นฐานรวม (Common Base Concepts) หมายถึง มโนทัศนพื้นฐานที่

ภาษาตางๆ มีรวมกันอยางนอย 2 ภาษา แบงออกเปน 3 กลุม ดังนี้ 
  1) มโนทัศนพื้นฐานรวมลําดับที่หนึ่ง (1stOrderEntity) หมายถึง มโนทัศนที่เปน

รูปธรรม เปนสรรพสิ่งซึ่งมีลักษณะเปน 3 มิติ 
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  2) มโนทัศนพื้นฐานรวมลําดับที่สอง (2ndOrderEntity) หมายถึง มโนทัศนที่เปน
นามธรรมเปนเหตุการณหรือกระบวนการซึ่งเกี่ยวของกับเวลา 

  3) มโนทัศนพื้นฐานรวมลําดับที่สาม (3rdOrderEntity) หมายถึง มโนทัศนที่เปน
นามธรรมเกี่ยวของกับความคิดซึ่งมีคาความจริงหรือเท็จ  

 1.8.2  กลุมคําไวพจน (Synonym Set) หมายถึง กลุมคําที่มีรูปภาษาตางกันแตมี
ความหมายเหมือนกันสามารถแทนที่กันไดในบางบริบทโดยที่คาความจริงใน
บริบทนั้นๆ ไมเปลี่ยน  

 1.8.3 การแปลสองทาง (Bi-directional translation) หมายถึง การแปลคําจากภาษาที่
หนึ่งไปเปนภาษาที่สองและนําคําแปลในภาษาที่สองแปลกลับไปเปนภาษาที่
หนึ่งอีกครั้ง  

 1.8.4 คําความหมายเดียว (Monosemic Word) หมายถึง คําใดๆ ที่แทนความหมายเพียง
ความหมายเดียว 

 1.8.5 คําหลายความหมาย (Polysemic Word) หมายถึง คําใดๆ ที่แทนความหมาย
มากกวาหนึ่งความหมาย 

 1.8.6 รูปภาษา (Word form) หมายถึง ตัวเขียนที่เปนมาตรฐานในภาษา 
 1.8.7 ความหมายจากตัวภาษา (Word meaning) หมายถึง ความหมายที่รูปภาษาหนึ่ง

อางถึง 
 1.8.8 ความหมายจากเครือขายคํา (WordNet Gloss) หมายถึง ความหมายสําหรับแตละ

มโนทัศนที่ระบุไวในเครือขายคําอังกฤษ 
 
1.9 โครงรางของบทตางๆ ของงานวิจัย 
 
 บทแรกเปนบทนํา กลาวถึงหัวขอวิทยานิพนธ ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
วัตถุประสงค สมมติฐาน เครื่องมือที่ใช ขอบเขตการวิจัย ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ วิธีการ
ดําเนินการวิจัย และนิยามคําศัพทเฉพาะที่ใชในวิทยานิพนธนี้ ในบทที่ 2 ผูวิจัยไดศึกษาทบทวน
แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้ โดยแบงออกเปนเรื่องโครงสรางและความสัมพันธตางๆ 
ของเครือขายคําอังกฤษซึ่งผูวิจัยใชเปนเครือขายคําตนแบบในงานวิจัยนี้ (หัวขอ 2.1) เร่ืองความ
พยายามและวิธีการในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ ที่มีมากอนหนานี้ (หัวขอ 2.2) เร่ืองโครงการ
ที่เกี่ยวของกับเครือขายคําไทย (หัวขอ 2.3) และกลาวถึงทรัพยากรทางภาษาตางๆ ที่เปนประโยชน
ตอการสรางเครือขายคําไทย (หัวขอ 2.4) บทที่ 3 จะนําเสนอวิธีการสรางเครือขายคําไทยของ     
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มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองดวยมือ บทที่ 4 จะนําเสนอ (หัวขอ 4.1) แนวทางที่ใช
ในการสรางเครือขายคําไทย (หัวขอ 4.2) ขั้นตอนการพัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทย
แบบอัตโนมัติ (หัวขอ 4.3) การประเมินประสิทธิภาพของระบบที่พัฒนาขึ้น  (หัวขอ 4.4) 
ความสัมพันธระหวางจํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตองของคําแปลไทย (หัวขอ 4.5) 
ความสัมพันธระหวางรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษและคําไทยกับความถูกตองของคําแปล
ไทย (หัวขอ 4.6) ปญหาที่พบในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ บทที่ 5 จะนําเสนอสรุป
ผลการวิจัยเปรียบเทียบกับสมมติฐาน (หัวขอ 5.1) และขอเสนอและแนวทางพัฒนาปรับปรุงระบบ 
(หัวขอ 5.2) 



บทท่ี 2 
 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 ในบทนี้จะกลาวถึงประเด็นตางๆ ที่เกี่ยวของกับการพัฒนาเครือขายคําไทยและ
โปรแกรมเพื่อใชในการสรางเครือขายคําไทย อันไดแก (2.1) โครงสรางและความสัมพันธตางๆ 
ของเครือขายคําอังกฤษซึ่งผูวิจัยใชเปนเครือขายคําตนแบบในงานวิจัยนี้ (2.2) ความพยายามและ
วิธีการในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ ที่มีมากอนหนานี้ (2.3) โครงการที่เกี่ยวของกับเครือขาย
คําไทย และ (2.4) ทรัพยากรทางภาษาตางๆ ที่เปนประโยชนตอการสรางเครือขายคําไทย 
 
2.1 โครงสรางและความสัมพันธตางๆ ของเครือขายคําอังกฤษ 
 
 เครือขายคํา  เปนพจนานุกรมประเภทหนึ่ งที่มีการจัดเรียงคําศัพทโดยอาศัย
ความสัมพันธเชิงความหมาย มีการแบงคลังคําศัพทออกเปน 5 ประเภทใหญๆ ดังนี้ 
 1. กลุมคํานาม (Nouns) 
 2. กลุมคํากริยา (Verbs) 
 3. กลุมคําคุณศัพท (Adjectives) 
 4. กลุมคําวิเศษณ (Adverbs) 
 5. กลุมคําแสดงหนาที่ (Function words) 
 
 จากการจัดประเภทขางตน จะสังเกตไดวา เครือขายคําไมสนใจกลุมคําแสดงหนาที่ 
(Function words) ในภาษาอังกฤษ เนื่องจากกลุมคําเหลานั้นจะถูกเก็บไวตางหากเสมือนเปน
สวนประกอบทางวากยสัมพันธ Fillenbaum and Jones (1965) ไดทําการทดลองโดยใหผูใช
ภาษาอังกฤษเติมคําแรกที่นึกถึงและมีความหมายเหมือนกับคําที่กําหนด คําตอบที่ไดเปนคํานามสูง
ถึง 79% คําคุณศัพท 65% และคํากริยา 43% มีนอยมากที่จะใชคําแสดงหนาที่ กลาวอีกนัยหนึ่งคือ
คํานามจะถูกจัดเรียงไวตําแหนงบนสุดของลําดับชั้นความคิด (Top Ontology) คํากริยาจะถูกจัดเรียง
จากความสัมพันธของการคลุมความ (Entailment) ที่หลากหลาย สวนคําคุณศัพทและคําวิเศษณจะ
ถูกจัดเรียงแบบโยงความสัมพันธหลายมิติ (N-dimensional hyperspaces) โครงสรางคําศัพทเหลานี้
จะสะทอนถึงประสบการณที่แตกตางกันของแตละบุคคล ซ่ึงจะอธิบายในหัวขอ 2.1.3 
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 การจัดเรียงคําศัพทที่อาศัยความสัมพันธเชิงความหมายนั้นอาจทําใหเกิดความกํากวม
ทางความหมายขึ้นได เครือขายคําจึงใชรูปภาษา (Word form) ที่ผูใชภาษากลาวออกมาเปนตวัอางองิ
และใชความหมายจากตัวภาษา (Word meaning) เพื่ออางถึงรูปภาษานั้นๆ ความสัมพันธจึงมาจาก
การเชื่อมโยงรูปภาษาและความหมายเขาดวยกัน (Miller, 1986) ดังแสดงในตารางที่ 1 
 

ความหมายจากรูปภาษา รูปภาษา 
     F1                  F2                  F3          ………          F4 

M1 
M2 
M3 
. 
. 
. 

Mm 

     E1,1                E1,2 
                           E2,2 
                                                 E3,3 
                                                                . 
                                                                    . 
                                                                        . 
                                                                                    Em,n 

 
ตารางที่ 1 แสดงแนวคิดของเมตริกซคําศัพท 
 
 รูปภาษาแทนดวยอักษร F ความหมายจากรูปภาษาแทนดวยอักษร M ซ่ึงรูปภาษาแตละ
รูปสามารถมีความหมายไดมากกวาหนึ่งความหมาย (Polysemous) เชน รูปภาษาที่ F2 มี 2 
ความหมาย แทนดวย E1,2 และ E2,2  โดยที่ E1,2 แทนรูปภาษา F2 ในความหมายของ M1 และ E2,2 แทน
รูปภาษา F2 ในความหมายของ M2  และในกรณีเดียวกัน ความหมายแตละความหมายอาจมีรูปภาษา
ไดมากกวาหนึ่งรูป (Synonyms) เชน ความหมายที่ M1 มี 2 รูปภาษา แทนดวย E1,1  และ E1,2  โดยที่ 
E1,1 แทนรูปภาษา F1 ในความหมายของ M1 และ E1,2 แทนรูปภาษา F2 ในความหมายของ M1  

 

 ผูวิจัยนําขอมูลคําศัพทจากเครือขายคําอังกฤษมาใชเปนตนแบบในการคัดเลือกคําไทย
ที่เหมาะสมกับมโนทัศนนั้นๆ แตคําศัพทหรือรูปภาษาหนึ่งๆ อาจมีไดหลายความหมาย ในขั้นตอน
การคัดเลือกคําไทยที่เหมาะสมกับมโนทัศนจึงพิจารณาจากความหมายที่ระบุไวในเครือขายคํา
อังกฤษเปนหลัก 
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 2.1.1 การออกแบบและสวนประกอบที่ใชในการสรางเครือขายคํา 
 
 เครือขายคําประกอบไปดวย 4 สวนที่สําคัญ ดังตอไปนี้ 

 
   2.1.1.1 ขอมูลพื้นฐาน (Source Files)  
 
 ขอมูลในสวนนี้ถูกสรางขึ้นโดยผูทําพจนานุกรม ซ่ึงไดมาจากการวิเคราะหความหมาย
ของคําเพื่อเปนตัวแทนความรูที่ไดจากคําศัพท ผลที่ไดคือรูปภาษาแทนดวยคําศัพทและความหมาย
ที่ไดจากรูปภาษาแทนดวยกลุมคําไวพจนซ่ึงสามารถแทนที่กันไดในบางบริบท รวมถึงตัวบงชี้
ความสัมพันธ (Relational Pointers) ใชสัญลักษณแทนความสัมพันธประเภทตางๆ ตามตารางที่ 2  
 
 
 
 
 
 
ตารางที่ 2 แสดงสัญลักษณและความหมายที่ใชในเครือขายคํา (Fellbaum, 1998) 
 
 ยกตวัอยางเชน 
@ 03338771 บงชี้วา มโนทศันรหัส 03338771 [quality] เปนคําจากลุม (Hypernym) 
 !  03605088  บงชี้วา มโนทศันรหัส 03605088 [inability, unfitness] เปนคําคูตรงขาม (Antonym) 
 = 00002403  บงชี้วา มโนทศันรหัส 00002403 [able] แสดงถึงคุณลักษณะ (Attribute) 
 ~ 03307162  บงชี้วา มโนทศันรหัส 03307162 [adaptability] เปนคําลูกกลุม (Hyponym) 
 ตัวอยางฐานขอมูลที่นํามาใชในงานวิทยานพินธนี้จะมีการแสดงรายละเอียดในบทที่ 3 
 
   2.1.1.2 ซอฟตแวรในการแปลงขอมูลลงในเครือขายคํา (Grinder Utility) 
 
 ซอฟตแวรนี้เปนคอมไพเลอร (Complier) หรือตัวแปลงขอมูลที่เขียนโดยใชภาษาซี
สําหรับใชแปลงขอมูลตางๆ ลงในเครือขายคํา เพื่อใหเครื่องคอมพิวเตอรสามารถรับรูและนําขอมูล
ที่ผูเขียนโปรแกรมแตละทานสรางขึ้นไปใชได ประกอบไปดวยขั้นตอนตางๆ ขั้นตอนแรก เปนการ
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ตรวจสอบวากยสัมพันธ (Syntax) หรือลักษณะของขอมูลที่ปอนเขาไปและสรางตัวแทนภายใน 
(Internal Representation) ของคําไวพจนที่ผานขั้นตอนการแบงคํามาแลว (Parsed Synset) ขั้นตอนที่
สอง เปนการแยกตัวบงชี้ความสัมพันธระหวางคําและความหมายทั้งหมด ขั้นตอนสุดทาย เปนการ
สรางฐานขอมูลเครือขายคําเพื่อใชกับซอฟตแวรและเครื่องมือในการคนหาคําศัพทในขอ 2.1.1.4 
 
   2.1.1.3 ฐานขอมูลศัพทของเครือขายคํา (WordNet Lexical Database) 
  
 ฐานขอมูลศัพทในเครือขายคําอังกฤษแบงออกเปน 2 ไฟล คือ index.pos และ data.pos 
โดยที่ pos คือหมวดคํา (Part of speech) หมายรวมถึง หมวดคํานาม หมวดคํากริยา หมวด
คําคุณศัพท หรือหมวดคําวิเศษณ เขียนโดยใชรหัส ASCII ซ่ึงสามารถเขาใจไดทั้งเครื่องและมนุษย 
ในไฟลที่ช่ือ index จะประกอบไปดวยคําทั้งหมดที่มีในเครือขายคําจัดเรียงตามตัวอักษรและ
ประเภททางวากยสัมพันธ เชน index.verb เปนดัชนีของหมวดคํากริยา และในไฟลที่ช่ือ data จะ
ประกอบไปดวยขอมูลคําศัพทโดยมีตัวบงชี้ความสัมพันธเชื่อมโยงไปยังที่อยูของขอมูลนั้นๆ เชน 
data.verb เปนขอมูลของหมวดคํากริยา เปนตน ซ่ึงการจัดเรียงขอมูลในสวนนี้จะอธิบายใน
รายละเอียดในบทที่ 3 
 
   2.1.1.4 ซอฟตแวรท่ีใชในการเขาถึงฐานขอมูล (Software Tool) 
 
 ซอฟตแวรที่ใชในการเขาถึงฐานขอมูลเครือขายคําสามารถใชไดกับระบบปฏิบัติการ
วินโดวส (Windows) และระบบปฏิบัติการแม็คอินทอช (Macintosh) ซ่ึงรูปแบบการใชงานเริ่มตน
ดวยการใสคําหรือสายอักขระที่ตองการคนหาในชอง “คําคนหา” (“Search Word:”) และกด Enter 
มโนทัศนทั้งหมดที่มีคําที่คนหาเปนคําไวพจนจะแสดงขึ้น ดังแสดงในรูปที่ 1 โดยสามารถเลือกดู
ความสัมพันธทางความหมายตางๆ สําหรับแตละมโนทัศนไดโดยเลือกจากปุมที่แสดงหมวดคํา เชน 
คํานาม (Noun) จากนั้นเลือกความสัมพันธ เชน ความสัมพันธแบบคําลูกกลุม (Hyponyms) เปนตน 
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รูปท่ี 1 แสดงรูปแบบการใชงานของเครือขายคําเวอรชั่น 2.1 
 
 รูปที่ 1 เปนการคนหาคํา ‘table’ ดวยโปรแกรมเครือขายคําเวอรอังกฤษชั่น 2.1 ผลลัพธ
ที่ไดเปนมโนทัศนตางๆ ที่มีรูปภาษา ‘table’ เปนคําไวพจน พบคําในหมวดคํานามจํานวน 6       
มโนทัศน และคําในหมวดคํากริยาจํานวน 1 มโนทัศน โดยมีคําอธิบายความหมายอยูในวงเล็บ () ซ่ึง
หากคลิกที่ปุม Noun หรือ Verb ดานบน ก็จะเปนการแจกแจงรายละเอียดความสัมพันธทาง
ความหมายตางๆ กับคําที่คนหา เชน คําลูกกลุม หรือคําจากลุม เปนตน 
 
 2.1.2 หมวดคําในเครือขายคํา 
 
 ในสวนนี้จะกลาวถึงรายละเอียดขอมูลในเครือขายคําของหมวดคําเฉพาะที่เกี่ยวของกับ
งานวิทยานิพนธนี้ คือ หมวดคํานาม คํากริยา และคําคุณศัพท เพื่อแสดงใหเห็นถึงโครงสรางการจัด
ความสัมพันธภายในของหมวดคําทั้งสามนี้ในเครือขายคํา ดังนี้ 
 
   2.1.2.1 หมวดคํานามในเครือขายคํา   

 
 คํานามในเครือขายคําถูกแบงออกตามลําดับขั้นของศัพท (Lexical hierarchy) เปน 25 
กลุมหลัก ซ่ึงเปนมโนทัศนในระดับบนสุด (Unique beginner classes) และมโนทัศนเหลานี้จะถูก
แยกยอยออกตามความสัมพันธในลักษณะตางๆ 
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 {act, action, activity}   {natural object} 
 {animal, fauna}    {natural phenomenon} 
 {artifact}     {person, human being} 
 {attribute, property}    {plant, flora} 
 {body, corpus}    {possession} 
 {cognition, knowledge}   {process} 
 {communication}    {quantity, amount} 
 {event, happening}    {relation} 
 {feeling, emotion}    {shape} 
 {food}     {state, condition} 
 {group, collection}    {substance} 
 {location, place}    {time} 
 {motive} 
 
 คํานามในเครือขายคําจะถูกอธิบายโดยใชความสัมพันธแบบคําลูกกลุม (Hyponyms) 
และคําจากลุม (Hypernyms) มีลักษณะความสัมพันธของคําเปนลําดับขั้น (Top ontology) หรือเปน
คําที่มีความสัมพันธแบบต่ํากวา (Subordination, Subset) หรือสูงกวา (Superordination, Superset) 
หรือ ISA Relation มีความสัมพันธในระดับความหมาย คําลูกกลุมมีลักษณะที่ตองสัมพันธกับสิ่งอื่น
และมีความเปนอสมมาตร (Lyons, 1977, vol. 1) เนื่องจากคําลูกกลุมและคําจากลุมจะมีระดับไมเทา
เทียมกัน ไมสามารถยอนกลับได และคําลูกกลุมจะไดรับการถายทอดคุณสมบัติจากคําจากลุมไป
ดวย (Touretzky, 1986) กลาวคือ x จะเปนคําลูกกลุมของ y ไดก็ตอเมื่อผูพูดที่ใชภาษานั้นเปนภาษา
แมยอมรับประโยคที่วา x คือ ชนิดหรือประเภทหนึ่งของ y 
 
 ยกตัวอยางเชน  
 ‘bad luck’ @ -> ‘trouble’ @ -> ‘occurrent’ 
 ‘bacd luck’ เปนคําลูกกลุมของ ‘trouble’ และ ‘trouble’ เปนคําลูกกลุมของ ‘occurrent’ 
  

ความสัมพันธลักษณะนี้ชวยในการคัดเลือกคําไทยที่ตรงกับมโนทัศน โดยหากพบคําที่
มีความหมายในระดับที่สูงหรือต่ํากวามโนทัศนที่กําลังพิจารณา คําเหลานั้นก็จะถูกตัดทิ้งออกจาก
มโนทัศนนั้น 
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 ถึงแมวาโครงสรางของคํานามจะถูกจัดวางตามหลักความสัมพันธของคําลูกกลุมและ
คําจากลุม แตสําหรับมโนทัศนในระดับเดียวกันซึ่งมีคําจากลุมเดียวกันอาจมีคุณสมบัติบางอยาง
รวมกัน ทําใหยากที่จะตัดสินไดวากลุมคําเหลานี้แตกตางกันอยางไร จึงมีการแสดงรายละเอียดที่
แสดงใหเห็นวาคําลูกกลุมหนึ่งๆ แตกตางจากคําลูกกลุมอื่นๆ อยางไร  โดยมีการเชื่อมโยง
คุณลักษณะจําเพาะ (Distinguishing features) 3 ประการ ไดแก 1) คุณสมบัติ 2) สวนประกอบ และ 
3) หนาที่ 

 
    1) คุณสมบัติ (Attribute)  
 
  การระบุคุณสมบัติของคํานั้นๆ จะระบุดวยคําคุณศัพทซ่ึงไมมีความสัมพันธเชิง

ความหมายกับคํานามแตทําหนาที่อธิบายหรือขยายคํานาม คําคุณศัพทในเครือขายคําถูกแบง
ออกเปน 2 ประเภทหลัก คือ 
  
    1.1) คําคุณศัพทเชิงพรรณา (Descriptive Adjectives)  

 
คําคุณศัพทเชิงพรรณา เปนคําคุณศัพทที่ใชอธิบาย ใหเหตุผล และบรรยายคุณลักษณะ

ของคํานาม โดยใชความสัมพันธแบบหลายมิติ (N-dimensional hyperspaces) ในการอธิบาย 
กลาวคือ คําคุณศัพทเชิงพรรณาจะถูกจัดหมวดหมูเปนคําที่มีความหมายตรงกันขาม (Antonym) 
แทนดวย ‘!->’ และคําที่มีความหมายใกลเคียง (Similar) แทนดวย ‘&->’ โดยคําที่มีความหมาย
ใกลเคียงกันนี้แตกตางไปจากคําที่มีความหมายเหมือนกัน (Synonym set) 

 
ยกตัวอยางเชน 
moist & -> wet ! -> dry 
คําคุณศัพท ‘moist’ ดูเหมือนวาจะมีความหมายเหมือนกันกับ ‘wet’ แตเมื่อพิจารณาคํา

คูตรงขาม ไมสามารถระบุไดวา ‘moist’ เปนคําคูตรงขามกับ ‘dry’ ในขณะที่ ‘wet’ เปนคําคูตรงขาม
กับ ‘dry’ ได ดังนั้น ‘moist’ จึงมีความสัมพันธแบบมีความหมายใกลเคียงกับ ‘wet’ ความสัมพันธใน
ลักษณะนี้เปนความสัมพันธหลักที่ใชในการอธิบายคําคุณศัพทเชิงพรรณา เนื่องจากคําคุณศัพทเชิง
พรรณาเปนการแสดงคุณลักษณะ และคุณลักษณะเกือบทั้งหมดก็มีลักษณะเปนสองขั้ว (Bipolar) ดัง
แสดงในรูปที่ 2 (Fellbaum, 1998) เปนตน 
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รูปท่ี 2 แสดงโครงสรางคําคุณศัพทลักษณะสองขั้ว (Fellbaum, 1998) 

 
    1.2) คําคุณศัพทเชิงสัมพันธ (Relational adjectives) 

 
คําคุณศัพทเชิงสัมพันธ เปนคําคุณศัพทที่แสดงความเกี่ยวของหรือเชื่อมโยงคํานามกับ

ส่ิงใดสิ่งหนึ่ง คําคุณศัพทเชิงสัมพันธจึงมีความหมายวา ‘of, relating/pertaining to, or associated to’ 
กับคํานามบางคํา และมีหนาที่เหมือนเปนคํานามที่ทําหนาที่ขยายความ (Levi, 1978) 

 
ยกตัวอยางเชน 
คํา ‘Fraternal’ ในคํา ‘Fraternal twins’ เกี่ยวของกับคํา ‘Brother’ 
คํา ‘Dental’ ในคํา ‘Dental hygiene’ เกี่ยวของกับคํา ‘Tooth’ 
 
ส่ิงที่ทําใหคําคุณศัพทเชิงสัมพันธแตกตางจากคําคุณศัพทเชิงพรรณาตรงคือคําคุณศัพท

เชิงสัมพันธไมไดอางอิงคุณสมบัติของคํานามที่ถูกขยาย ไมสามารถวัดระดับของคุณสมบัติและไม
สามารถระบุคําคูตรงขามตรงๆ ได และเนื่องจากคําคุณศัพทเชิงสัมพันธอาจมีความหมายแตกตาง
กันเมื่อทําหนาที่ขยายคํานามตางๆ คําคุณศัพทเชิงสัมพันธในเครือขายคําจึงมีการจัดเรียงเปนกลุมคํา
ไวพจนของคําคุณศัพทเชิงสัมพันธตามดวยตัวช้ีไปยังคํานามที่ถูกขยายสําหรับมโนทัศนนั้นๆ 
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ยกตัวอยางเชน 
 {stellar, astral, sidereal, noun.object: star} บงบอกวากลุมคําไวพจน ‘stellar’, ‘astral’, ‘sidereal’ 

มีควมเชื่อมโยงกับคํานาม ‘star’ หรือมักทําหนาที่ขยายคํานาม ‘star’ เปนตน 
 
    2) สวนประกอบ (Parts)  
 
  การระบุสวนประกอบของคํา ใชความสัมพันธเชิงความหมายแบบสวนประกอบยอย

ของสวนใหญ (Meronymy / Part-Whole Relation) หรือ HASA Relation เปนตัวระบุ กลาวคือ x จะ
เปนสวนประกอบยอยของ y ก็ตอเมื่อผูพูดที่ใชภาษานั้นเปนภาษาแมยอมรับประโยคที่วา x เปน
สวน (ประกอบ) หนึ่งของ y โดยที่ x ในที่นี้เปนคํายอย (Meronyms) สวน y เปนคําใหญ 
(Holonyms) ความสัมพันธแบบนี้มีลักษณะที่ตองสัมพันธกับสิ่งอื่นและมีความเปนอสมมาตร 
(Cruse, 1986) และสามารถใชสรางลําดับของสวนประกอบได 
  
 ยกตัวอยางเชน  
 ‘column’ และ ‘row’ เปนสวนประกอบของ ‘table’ 

 
   3) หนาที่ (Functions)  
 
 การระบุหนาที่ของคําจะระบุดวยคํากริยา ซ่ึงมีความสัมพันธของคําในหมวดคํากริยาดัง
จะแสดงในหัวขอถัดไป 
 
   2.1.2.2 หมวดคํากริยาในเครือขายคํา 
 

 ปจจุบัน เครือขายคําบรรจุรูปคํากริยาในภาษาอังกฤษไวมากกวา 21,000 คํา และรูป
ความหมายของคํากริยาประมาณ 8,400 ความหมาย โดยจัดหมวดหมูเปนกลุมคําไวพจนรวมทั้งวลี
กริยา (Phrasal verbs) เชน look up หรือ fall back 

 
 คํากริยาในเครือขายคําถูกแบงออกเปน 15 ไฟล ตามขอบเขตความหมาย (Semantic 

domain) ซ่ึงแตละขอบเขตครอบคลุมทั้งกริยาแสดงเหตุการณและกริยาแสดงการกระทํารวมทั้งสิ้น 
14 ไฟล ดังตอไปนี้ 
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 Verb of bodily care and function 
 Verb of change 
 Verb of cognition 
 Verb of communication 
 Verb of competition 
 Verb of consumption 
 Verb of contact 
 Verb of creation 
 Verb of emotion 
 Verb of motion 
 Verb of perception 
 Verb of possession 
 Verb of social interaction 
 Verb of weather 
 
 สวนอีก 1 ไฟล เปนกริยาบอกสภาพ เชน ‘suffice’, ‘belong’ หรือ ‘resemble’ ซ่ึงไม

สามารถนําไปรวมกับไฟลอ่ืน ๆ ได (Jackendoff’s, 1983:170 และ Dowty’s, 1979)  
 

 คํากริยาในเครือขายคําจะถูกอธิบายโดยใชความสัมพันธแบบคําลูกกลุมและคําจากลุม
ในหมวดคํากริยา (Troponyms) เปนความสัมพันธระหวางคํากริยา 2 คํา โดยที่กริยา V1 หมายถึงการ
แสดงกริยา V2 ดวยลักษณะบางประการ “To V1 is to V2 in some particular manner”  
 
 ยกตัวอยางเชน 
 ‘limp’ [V1] และ ‘walk’ [V2] 
 คํากริยา ‘limp’ เปนการแสดงกริยา ‘walk’ ดวยลักษณะบางประการ ดังนั้นคํากริยา 
‘limp’ เปนคําลูกกลุมของ ‘walk’ 
  
 กลุมคํากริยาบางกลุมไมสามารถเชื่อมโยงกันไดดวยความสัมพันธแบบคําลูกกลุมและ
คําจากลุม เนื่องจากการกระทํากริยาทั้งสองอาจไมไดเกิดควบคูกันไปตลอด แตเปนการเชื่อมโยงกัน
ระหวางคํากริยา 2 คํา โดยที่ V1 จะคลุมความ V2 (Entailment) 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 ‘snore’ [V1] และ ‘sleep’ [V2] 
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 คํากริยา ‘snore’ คลุมความวา ‘sleep’ เพราะถาไม ‘sleep’ ก็จะไม ‘snore’ ดังนั้น 
‘snore’ จึงเปนสวนหนึ่งของ ‘sleep’ แตทั้งสองการกระทําอาจไมไดเกิดควบคูกันไปตลอด โดยที่ 
‘sleep’ ไมจําเปนจะตอง ‘snore’ เสมอไป 
 

 ความสัมพันธอีกรูปแบบหนึ่งของคํากริยาคือคํากริยาสองคําซึ่งเปนเหตุเปนผลกัน โดย
ที่ V1 เปนสาเหตุทําใหเกิด V2  
 
 ยกตัวอยางเชน 
 ‘give’ [V1] และ ‘have’ [V2] 
 คํากริยา ‘give’ เปนสาเหตุทําใหเกิดกริยา ‘have’  
 
 นอกจากนี้ ทั้งหมวดคํานามและหมวดคํากริยาจะมีความสัมพันธแบบมีความหมาย
เหมือนกัน (Synonymy) ซ่ึงมีการระบุเปนกลุมคําไวพจน (Synonyms) หรือกลุมคําที่สามารถแทนที่
คําอื่นในบางบริบทไดโดยที่คาความจริงในบริบทนั้นๆ ไมเปลี่ยน  
 
 ในการคัดเลือกคําไทยผูวิจัยสรางกรอบประโยคทดสอบเพื่อพิจารณาวาคําไทยที่
พิจารณามีความหมายเหมือนกันหรือไม 
 
 ยกตัวอยางเชน   
 เขากําลังกินขาว 
 เขากําลังรับประทานขาว 
 คํา ‘กิน’ และ ‘รับประทาน’ สามารถแทนที่กันไดโดยท่ีไมเปลี่ยนคาความจริงของ
ประโยค ทั้งสองคํานี้จึงถือเปนคําไวพจนกัน และดวยการแทนที่นี้เองที่ทําใหเครือขายคําแบง
ประเภทออกตามชนิดของคํา (Part of speech) เนื่องจากคําที่ตางชนิดกันไมสามารถแทนที่ใน
ตําแหนงเดียวกันในประโยคได 
  
2.2 ความพยายามและวิธีการในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ 
 
  เครือขายคํา เปนงานที่เกี่ยวของกับความหมายเปนหลัก ดังนั้นแนวคิดสําคัญที่เกี่ยวของ
กับเครือขายคําก็คือแนวคิดในการจัดระบบสรรพสิ่งในโลก (Ontology) ซ่ึงเปนการเชื่อมโยงรูป
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ภาษากับสิ่งที่อางถึง การจัดระบบสรรพสิ่งในปจจุบันนี้มีลักษณะเปนลําดับขั้น ในชั้นบนมีอยู 63 
ความหมาย ไมรวมการอางถึงระดับบนสุด ซ่ึง (Lyons 1970) ไดจําแนกสรรพสิ่งในโลกไวเปน 3 
กลุม คือ  
  1) 1stOrderEntity  
  สรรพสิ่งที่เปนรูปธรรม ซ่ึงมีลักษณะเปน 3 มิติ 
  2) 2ndOrderEntity  
  เหตุการณหรือกระบวนการ ซ่ึงเกี่ยวของกับเวลา เปนนามธรรม 
  3) 3rdOrderEntity  
  ความคิดซึ่งมีคาความจริงหรือเท็จ เปนนามธรรม 
 
  ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เปนโครงสรางพื้นฐาน
ในการสรางเครือขายคําในภาษาอื่นๆ มาแลวหลายภาษา ในเบื้องตนนี้ ผูวิจัยขอกลาวถึงขั้นตอนใน
การสรางเครือขายคํายุโรป (EuroWordNet) วามีขั้นตอนและวิธีการที่สําคัญอยางไรบาง  
 
  Atserias และคณะ (1997) จากภาควิชาระบบสารสนเทศทางภาษาศาสตร (Department 
de Llenguatges I Sistemes Informatics, Universitat Politecnica de Catalunya) ไดนําเสนอขั้นตอน
และวิธีการที่ใชในการสรางเครือขายคํายุโรป รวมไปถึงแนวทางที่นํามาประยุกตใชในการสราง
เครือขายคําสเปนดวยวิธีการแบบกึ่งอัตโนมัติแบบขยาย เร่ิมจากการออกแบบโครงสรางเครือขายคํา
สเปนแบบคูขนานไปกับเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 โดยพยายามใหมโนทัศนพื้นฐาน (Base 
Concepts) ของทั้งสองภาษามีความใกลเคียงกันมากที่สุด ดังนั้น วัตถุประสงคหลักก็คือการจับคู
ความหมายระหวางคําสเปนกับชุดคําแทนมโนทัศนพื้นฐานภาษาอังกฤษ โดยศึกษาเพียงแคในสวน
ของคํานามเทานั้น  
 
  หลักการที่สําคัญในการสรางเครือขายคํายุโรป คือ การนําเอาทรัพยากรทางภาษาที่มีอยู
มาใชเพื่อใหเกิดประโยชนมากที่สุด ซ่ึงไมเพียงแตจะชวยประหยัดคาใชจายเทานั้น แตยังสามารถ
รวบรวมหรือคัดสรรขอมูลไดอยางเหมาะสม โดยแหลงทรัพยากรทางภาษาที่สามารถนํามาใชใน
การจับคูความหมายระหวางภาษา มีดังนี้ 
  1) พจนานุกรมภาษาตางๆ ที่ตองการศึกษา 

2) พจนานุกรมสองภาษา 
3) อรรถาภิธาน 
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4) สารานุกรม 
5) คลังขอมูลภาษา 
6) เครือขายคําอังกฤษ 

 
  โดยในเครือขายคําสเปน มีการเลือกใชขอมูลทางภาษาที่หลากหลายในการจับคู
ความสัมพันธกับชุดคําแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมภาษาอังกฤษ ซ่ึงประกอบไปดวยขอมูลจากแหลง
ที่สําคัญๆ ดังนี้ 
  1) พจนานุกรมสองภาษา สเปน  อังกฤษ 
  2) พจนานุกรมภาษาสเปนขนาดใหญ 
  3) เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 
 
  ในการใชพจนานุกรมสองภาษาเพื่อหาคําภาษาสเปนที่ตรงกับภาษาอังกฤษ มีความ
เปนไปไดวาอาจเกิดความกํากวมในการเชื่อมโยงคําสเปนกับคําอังกฤษในเครือขายคําขึ้นได ดังนั้น 
Atserias และคณะจึงไดพยายามแกปญหาความกํากวมที่อาจเกิดขึ้นนี้ดวย 3 วิธีการหลักๆ มี
รายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
  1) การมองคุณสมบัติกลุม (Class methods) 
   
  Atserias และคณะ (1997) ใชวิธีการเดียวกันกับ Rigau และ Agirre (1995) ที่แบงคํา
ออกเปน 2 ประเภทใหญๆ คือ 1.1) คําความหมายเดียว (Monosemic Word) และ 1.2) คําหลาย
ความหมาย (Polysemic Word) โดยพิจารณาจากขอมูลในเครือขายคําอังกฤษ ซ่ึงแตละประเภทจะมี
ลักษณะยอยอยู 4 ลักษณะ ขึ้นอยูกับวาคําอังกฤษที่สัมพันธกับเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เปน
คําประเภทใด  จากนั้น 1.3) ทําการเชื่องโยงคําสเปนไปยังคําแทนมโนทัศนพื้นฐานภาษาอังกฤษใน
เครือขายคําอังกฤษตามทิศทางที่กําหนด 
 
   1.1) ลักษณะของคําอังกฤษที่มีเพียงความหมายเดียว 
    1.1.1) แบบ 1:1 หมายถึง คําสเปน (SW) หนึ่งคํา สามารถแปล
ไปเปนคําอังกฤษ (EW) ไดเพียงคําเดียว มีลักษณะสมมาตร ดังภาพ 
 
 SW1 EW1 
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    1.1.2) แบบ 1:N (เมื่อ N มีคามากกวา 1) หมายถึง คําสเปน (SW) 
หนึ่งคํา สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษ (EW) ไดมากกวาหนึ่งคํา โดยท่ีคําอังกฤษ (EW) แตละคํา
สามารถแปลกลับไปเปนคําสเปน (SW) ไดเพียงคําเดียว ดังภาพ 
 
 
 
 
 
 
    1.1.3) แบบ  M:1 (เมื่อ M มีคามากกวา 1) หมายถึง มีคําสเปน 
(SW) หลายคํา ที่สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษ (EW) เพียงคําเดียว ในขณะที่คําอังกฤษ (EW) เพียง
หนึ่งคําสามารถแปลกลับไปเปนคําสเปน (SW) ไดหลายคํา ดังภาพ 
 
 
 
 
 
  
    1.1.4) แบบ  M:N (เมื่อ M และ N มีคามากกวา 1) หมายถึง คํา
สเปน (SW) สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษไดหลายคํา และคําอังกฤษ (EW) ก็สามารถแปลไปเปน
คําสเปน (SW) ไดหลายคําเชนกัน ดังภาพ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SW1 
EW1 
… 

EWn 

EW1 
… 

EWn 

SW1 
… 

SWm 
EW1 

SW1 
… 

SWm 
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   1.2) ลักษณะของคําอังกฤษที่มีหลายความหมาย 
 
  คําหลายความหมายมีลักษณะยอย 4 ลักษณะ เชนเดียวกันกับคําความหมายเดียว ดังที่
อธิบายในหัวขอ 1.1) แตเปนความสัมพันธที่เกิดจากคําอังกฤษที่มีหลายความหมาย คือ ปรากฏใน
ชุดคําไวพจนมากกวาหนึ่งชุด 
 
  เมื่อแบงคําตางๆ ออกเปน 8 ลักษณะยอยๆ แลว ขั้นตอนตอไปคือ พิจารณาลักษณะของ 
Hybrid ซ่ึงแบงออกเปน 2 ลักษณะ เพื่อเลือกทิศทางการเชื่อมโยงระหวางคําสเปนและคําอังกฤษใน
เครือขายคําอังกฤษ 
 
   1.3) ลักษณะของ Hybrid 
 
    1.3.1) แบบ Variant อางอิงขอมูลจากเครือขายคําอังกฤษ ในกรณีที่คํา
อังกฤษสองคําขึ้นไปในชุดคําไวพจนเดียวกันสามารถแปลไปเปนคําสเปนคําเดียวกันได จะทําการ
เชื่อมโยงจากคําแปลสเปนไปยังคําแทนมโนทัศนพื้นฐานภาษาอังกฤษในเครือขายคําอังกฤษ 
 
    1.3.1) แบบ Field อางอิงขอมูลจากพจนานุกรมสองภาษาอังกฤษ  
สเปน ในกรณีที่คําอังกฤษสองคําอยูในกลุมคําไวพจนเดียวกัน จะทําการแปลคําอังกฤษแตละคําไป
เปนคําสเปนและเชื่อมโยงคําแปลสเปนที่ไดไปยังคําแทนมโนทัศนพื้นฐานภาษาอังกฤษในเครือขาย
คําอังกฤษ 
 
  2) การมองที่โครงสราง (Structural Methods) 
 
  วิธีการที่สองเปนการตรวจสอบคําแปลอังกฤษที่ไดจากคําสเปนที่พิจารณา โดยนํา
ขอมูลความสัมพันธในเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 มาใชในการตรวจสอบตามเงื่อนไข 4 ขอ 
หากรูปแบบการแปลตรงกับเงื่อนไขใดก็จะทําการเชื่องโยงคําสเปนไวเปนตัวแทนมโนทัศนตางๆ 
ตามที่ระบุไวสําหรับเงื่อนไขในแตละขอ ดังนี้ 
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   2.1) Intersection Criterion 
เงื่อนไข :  กลุมคําแปลอังกฤษจะตองปรากฎในเครือขายคําอยางนอยหนึ่งคําไวพจน 
การเชื่อมโยง : คําสเปนจะถูกเชื่อมโยงกับมโนทัศนที่ปรากฎคําไวพจนอังกฤษ 
  
   2.2) Parent Criterion 
เงื่อนไข :  เมื่อมีคําอังกฤษหนึ่งคําเปนคําไวพจนโหนดแมและคําอังกฤษที่เหลือเปนคํา

ไวพจนโหนดลูก 
การเชื่อมโยง : คําสเปนจะถูกเชื่อมโยงกับคําไวพจนโหนดลูกนั้น 
  
   2.3) Brother Criterion 
เงื่อนไข :  เมื่อคําอังกฤษทุกคําอยูในกลุมคําไวพจนซ่ึงมีความสัมพันธแบบพี่นองคือมีกลุมคํา

ไวพจนโหนดแมเดียวกัน 
การเชื่อมโยง : คําสเปนจะถูกเชื่อมโยงกับคําไวพจนลูกทั้งหมดที่อยูภายใตโหนดแมนั้น 
 
   2.4) Distant Hyperonymy Criterion 
เงื่อนไข :  เมื่อมีคําอังกฤษหนึ่งคําเปนคําไวพจนโหนดแมที่หางกันมากกวาหนึ่งระดับ 

(โหนดแมของโหนดแม) และคําอังกฤษที่เหลือเปนคําไวพจนโหนดลูก 
การเชื่อมโยง : คําสเปนจะถูกเชื่อมโยงกับคําไวพจนโหนดลูกนั้น 
 
  3) การมองที่ระยะหางของมโนทัศน (Conceptual Distance Methods) 
 
  Rada และคณะ (1989) ไดใหคําจํากัดความของระยะหางระหวางสองมโนทัศน 
(Conceptual Distance) ไววา เปนเสนทางที่ส้ันที่สุดซึ่งเชื่อมมโนทัศนในเครือขายความหมาย 
(Hierarchical semantic net) เขาดวยกัน และมีการใชแนวคิดนี้ในงานที่เกี่ยวของความหมาย เชน 
Rigua และคณะ (1995) ใชระยะหางของมโนทัศนในการแกไขปญหาความกํากวมทางความหมาย
ในพจนานุกรม DGILE และ Agirre และ Rigua (1996) ก็ใชแนวคิดนี้ในการแกปญหาความกํากวม
ทางความหมายในคลังขอมูลภาษา Brown เปนตน  
 
  งานของ Agirre และคณะ (1994) ที่ผูวิจัยจะกลาวถึงนี้ไดมีการเสนอสูตรในการ
คํานวณระยะหางระหวางมโนทัศนขึ้น ซ่ึงเปนการคํานวณโดยพิจารณาเลือกระยะทางที่ส้ันที่สุดซึ่ง



  
 
 

26

เชื่อมโยงมโนทัศนระหวางคําสองคําที่กําลังพิจารณา โดยมีวิธีในการนําสูตรดังกลาวมาใชคํานวณที่
แตกตางกันทั้งหมด 3 วิธี ดังนี้ 
 
   3.1) การใชคําปรากฏรวมจากพจนานุกรม DGILE 
  ในพจนานุกรม DGILE ซ่ึงประกอบไปดวยรูปภาษาสเปนจํานวน 40,193 รายการ มี
การปรากฎรวมจํานวนถึง 300,062 คู และมีการคํานวณระยะหางของมโนทัศนสําหรับคําปรากฎ
รวมเหลานี้ 
 
   3.2) การใชคําหลัก (Headword) และจีนัส (Genus) จากพจนานุกรม DGILE   
  มีการคํานวณระยะหางของมโนทัศนระหวางคําศัพทที่ เปนคําหลักและจีนัสใน
พจนานุกรม DGILE จํานวน 92,741 รายการ 
 
   3.3) การใชคําแปลสเปนที่ไดจากพจนานกุรมสองภาษาอังกฤษ-สเปน 
  มีการคํานวณระยะหางของมโนทัศนระหวางคําศัพทสเปนที่ไดจากการแปลมาจากคํา
อังกฤษโดยพจนานุกรมสองภาษาอังกฤษ-สเปน จํานวน 3,117 รายการ 
 
  ผลลัพธที่ไดจากสองวิธีการแรก  คือ  วิธีการมองคุณสมบัติกลุมและการมองที่
โครงสราง สามารถสรางชุดคําไวพจนสําหรับเครือขายคําสเปนที่มีความถูกตองมากกวา รอยละ 85 
เปนเครือขายคําสเปนเวอรช่ันแรก (SpWN v.0.0) ประกอบดวยความสัมพันธจํานวน 10,982 
ความสัมพันธ จากชุดคําไวพจนจํานวน 7,131 ชุด และคําสเปนที่เปนคํานามจํานวน 8,396 คํา แต
หากนําวิธีการมองที่ระยะหางของมโนทัศนมาผสมผสานกับสองวิธีแรกจะไดชุดคําไวพจนทีม่คีวาม
แมนยําในระดับที่มากพอตอการยอมรับ เปนเครือขายคําสเปนเวอรช่ันถัดมา (SpWN v.0.1) 
นอกจากนี้ ยังไดระบุผลลัพธในสวนที่ตรงกัน (Intersection) ซ่ึงไดจากทุกวิธีการ (Combination) ที่
ไดกลาวมาขางตน รายละเอียดดังในตารางที่ 3 

  
 ตารางที่ 3 แสดงรายละเอียดของเครือขายคําภาษาสเปนทั้งสองเวอรชั่น (Atserias และคณะ, 1997) 
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  นอกจากเครือขายคํายุโรปแลว ยังมีการสรางเครือขายคําภาษาอื่นๆ อีกมากมาย ผูวิจัย
ขอกลาวถึงขั้นตอนและวิธีการสรางเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
(Chinese-English WordNet) (Chen และคณะ, 2002) ซ่ึงมีการใชแหลงทรัพยากรทางภาษาที่มีการ
แสดงความสัมพันธทางความหมายของทั้งสองภาษา คือ คลังขอมูลสองภาษาอังกฤษ  จีน 
อรรถาภิธานสองภาษาอังกฤษ  จีน และพจนานุกรมสองภาษาอังกฤษ  จีน โดยการจับคู
ความสัมพันธทางความหมายระหวางคําจีนและคําอังกฤษ แตปญหาหลักที่พบก็คือความกํากวมทาง
ความหมายที่ไดจากการแปล เนื่องจากคําตนทาง (Source Words) สามารถมีความหมายไดหลาย
ความหมาย รวมทั้งคําตนทางหนึ่งคําอาจสามารถแปลไปเปนคําในอีกภาษาหนึ่งหรือมีคําเปาหมาย 
(Target Words) ที่มีความหมายตรงกันไดมากกวาหนึ่งคํา จึงตองมีการขจัดความกํากวมของ
ความหมาย 
 
  แนวทางที่ใชในการแกปญหาความกํากวมทางความหมายก็คือสมมุติฐานของ 
Yarowsky (1992) ที่วา แตละความหมายจะมีลักษณะเฉพาะสําหรับการปรากฏในบริบทตางๆ ซ่ึง
ตางไปจากการปรากฏของความหมายอื่นๆ ที่ตางกัน กลาวอีกนัยหนึ่งคือ คําที่มีความหมาย
เหมือนกันจะมีลักษณะการปรากฏในบริบทที่คลายกัน 
 
  รูปที่ 3 แสดงโครงสรางภาพรวมของความพยายามในการสรางเครือขายคําจีนตาม
โครงสรางของเครือขายคําอังกฤษ ควบคูไปกับการสรางเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีน
และภาษาอังกฤษ โดยมีสวนประกอบที่สําคัญอยู 4 สวน และมีการใชแหลงขอมูลหลัก 5 ประเภท 
ดังตอไปนี้ 
 1) คลังขอมูลภาษา Cilin 
 2) คลังขอมูลภาษา ASBC  (Academic Sinica Balanced Corpus) 
 3) เครือขายคําอังกฤษ (WordNet) 
 4) คอนคอรแดนซ (SemCor) 
  5) พจนานุกรมสองภาษาจีน  อังกฤษ 
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รูปท่ี 3 แสดงภาพรวมของการสราง Chinese- English WordNet (Chen และคณะ, 2002) 
 
 1) คลังขอมูลภาษา Cilin ไดรวบรวมคําจีนจํานวน 65,464 รายการ และแบงความหมาย
ทั้งหมดออกเปน 4 ประเภท ประกอบดวยประเภทใหญจํานวน 94 คํา (แทนดวยตัวพิมพใหญ) 
ประเภทกลางจํานวน 1,428 คํา (แทนดวยตัวพิมพใหญและตัวพิมพเล็ก) ประเภทเล็กจํานวน 3,925 
คํา (แทนดวยตัวพิมพใหญ ตัวพิมพเล็ก และตัวเลข) และกลุมคําจํานวน 3,925 กลุมคํา 
 
เชน  A people      
  Aa  a collective name  
    01 human being, the people, everybody 
    02 I, we 
    03 you, you 
    04 he/she, they 
    05 myself, other, someone 
    06 who 
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  Ab  people of all age and both sexes 
    01 man, women, men and women 
    02 old person, adult, old and young 
    03 teenager 
    04 infant, child 
  … 
  B body 
  Ba  generally called 
    01 body, object 
    02 being 
    03 article, object 
    04 goods, products 
  … 
 
 2) คลังขอมูลภาษา ASBC  (Academic Sinica Balanced Corpus) ขนาด 5 ลานคํา 
ประกอบดวยขอมูลดานตางๆ คือ ปรัชญา วิทยาศาสตร สังคม ศิลปะ ชีวิต และวรรณกรรม คิดเปน
สัดสวนรอยละ 10, 10, 35, 5, 20, และ 20 ตามลําดับ 
 
 3) เครือขายคําอังกฤษ (WordNet) มีการแบงออกเปนคํานาม คํากริยา คําคุณศัพท และ
คําวิเศษณ จํานวน 99,685 รายการ 
 
 4) คอนคอรแดนซ (SemCor) ประกอบดวยคอนคอรแดนซ 3 ชนิด คือ brown1 
concordance (103 ไฟล), brown2 concordance (83 ไฟล) และ brownv concordance (166 ไฟล) 
รวมจํานวนคําทั้งหมด 198,579 คํา 
 
 5) พจนานุกรมสองภาษาจีน  อังกฤษ เปนการรวบรวมแหลงขอมูลภาษาจํานวน 4 
แหลง คือ The LDC Chinese-English Dictionary, Denisowski’s CEDICT, BDC Chinese-English 
Dictionary v2.2 และพจนานุกรมที่ถูกใชสําหรับการแปลในโครงการ MRT (Bian and Chen 2000) 
รวมจํานวนคําศัพททั้งหมด 200,037 คํา โดยที่เมื่อนํามาแปลแลว คําหนึ่งๆ อาจมีคําแปลไดมากกวา
หนึ่งคํา 
 
 สวนประกอบที่สําคัญในการสรางเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีนและ
ภาษาอังกฤษ มีอยู 4 สวนที่สําคัญ ดังนี้ 
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 1) จัดประเภทชนิดของคํา 
 
 ขั้นตอนนี้ เปนการจัดประเภทชนิดของคําโดยใชคลังขอมูลภาษา Cilin เปนหลัก และ
ใชคลังขอมูลภาษา ASBC เปนตัวเปรียบเทียบ ทั้งนี้ ระดับความยากงายในการจัดประเภทจะขึ้นอยู
กับจํานวนความหมายของคํานั้นๆ ยิ่งคํามีจํานวนความหมายมากเทาไหรการจัดประเภทก็ยิ่งทําได
ยากขึ้นเทานั้น ซ่ึงคําที่นํามาจัดประเภทนี้แบงออกเปน  
 
  1.1) คําที่มีเพียงความหมายเดียว (Unambiguous Words)  
  คือ คําที่พบเพียงความหมายเดียวในคลังขอมูลภาษา Cilin 
 
  1.2) คําที่มีมากกวาหนึ่งความหมาย (Ambiguous Words) 
  คือ คําที่พบมากกวาหนึ่งความหมายในคลังขอมูลภาษา Cilin 
 
  1.3) คําที่ไมสามารถระบุได (Unknown Words)  
  คือ คําที่ไมพบในคลังขอมูลภาษา Cilin แตพบในคลังขอมูลภาษา ASBC  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปท่ี 4 แสดงคําประเภทตางๆ ท่ีพบในคลังขอมูลภาษา Cilin และ ASBC (Chen และคณะ, 2002) 
  
 มีการใชวิธีการทางคณิตศาสตรเขาชวย เชน สําหรับคําหลายความหมาย มีการระบุ
เวกเตอรบริบทและเวกเตอรความหมาย โดยใชสูตรชองโคซายน (Cosine) ในการวัดคาความ
เหมือนกันระหวางเวกเตอรทั้งสอง เพื่อหาความหมายที่ดีที่สุดเพียงหนึ่งความหมาย ดังนี้ 
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 W หมายถึง เวกเตอรความหมาย 
 V หมายถึง เวกเตอรบริบท 
 
 สําหรับคําที่ไมสามารถระบุไดซ่ึงมีจํานวนมากที่สุด ไดใชเครือขายคําอังกฤษและ
คลังขอมูลภาษา Cilin เพื่อทําใหสมาชิกนอยลง โดยมีขั้นตอนดังนี้ 
 - หาคําแปลอังกฤษทั้งหมดโดยใชพจนานุกรมสองภาษาจีน  อังกฤษ 
 - หาคําไวพจนของคําอังกฤษทั้งหมดจากเครือขายคําอังกฤษ 
 - แปลงคําอังกฤษกลับไปเปนคําจีนโดยดูจากตารางความสัมพันธ (Chen and Lin 
2000a) 
 - เลือกสมาชิกที่ไดจากขั้นตอนที่สามโดยใชวิธีเดียวกันกับคําหลายความหมาย  
 
 ปญหาที่พบในการใชพจนานุกรมสองภาษาคือ สามารถแกปญหาไดเพียงคําที่ปรากฏ
ในพจนานุกรมเทานั้น ยังคงมีคําอีกจํานวนหนึ่งที่ไมสามารถแกไขได เนื่องจากไมปรากฏใน
พจนานุกรมที่เลือกใช 
 
 2) จับคูความสัมพันธระหวางภาษา 
 
 การจัดประเภทความสัมพันธทางความหมายของคํานั้น ดูไดจากคุณสมบัติของคําที่
ปรากฏรวมกับคํานั้นๆ โดยกําหนดระยะหางไว 6 ชวง ซ่ึงจากวิธีการนี้เองทําใหเกิดเวกเตอร
ความหมายขึ้น 2 ชุด คือ เวกเตอรความหมาย Cilin และเวกเตอรคําไวพจนของเครือขายคํา เวกเตอร
ที่เกิดขึ้นกอนคือเวกเตอรภาษาจีน สวนที่เกิดตามมาคือเวกเตอรภาษาอังกฤษ 
 
 ในการเปรียบเทียบเวกเตอรความหมายทั้งสองนี้ อาศัยการแปลคําจีนไปเปนคําอังกฤษ 
แตเนื่องจากเวกเตอรความหมายมีขนาดใหญมาก จึงเลือกแปลเพียง 200 ลําดับแรกของแตละ
เวกเตอรความหมายเพื่อลดความซับซอนลง โดยใชพจนานุกรมจีน  อังกฤษ จากนั้นใชรูปแบบ
การปรากฏรวมของคํา (Word Co-occurrence Model) ในการเลือกคําอังกฤษที่มีความสอดคลองกัน 
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รูปท่ี 5 แสดงขั้นตอนการลดจํานวนสมาชิกคําท่ีไมสามารถระบุได (Chen และคณะ, 2002) 
 
 3) สรางเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
 
 เร่ิมแรก ใสคําที่มีเพียงความหมายเดียวลงในเครือขายคําซึ่งไดมาจากการแปลโดยใช
พจนานุกรมจีน  อังกฤษ การแปลอาจใหความหมายที่ชัดเจน แตคําเหลานี้อาจรวมไปถึง
ความหมายที่นอกเหนือไปจากความหมายของคําจีนที่นํามาแปล จึงตองมีการพิจารณา ดังนี้ 
  3.1) ถาคําแปลอังกฤษตรงกันกับคําไวพจนเพียงคําเดียว คําไวพจนนี้ถูกตอง 
  3.2) ถาคําแปลอังกฤษตรงกันกับคําไวพจนมากกวาหนึ่งคํา ตองมีการพิจารณาที่
ประเภทของคําความหมายเดียว 
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รูปท่ี 6 แสดงลําดับขั้นตอนการหาคําไวพจนกับคําจีน (Chen และคณะ, 2002) 
 
 ขั้นตอนตอไป คือ คําที่มีมากกวาหนึ่งความหมาย ปญหาที่พบก็คือ คําแปลอังกฤษที่ได
ทั้งหมดอาจไมครอบคลุมทุกความหมายของคําจีนที่นํามาแปล แกปญหาไดโดยแบงคําไวพจนเปน
กลุมตามประเภทของคํา จากนั้นเลือกคํามาหนึ่งคําจากสมาชิกแตละกลุมคําไวพจนโดยใชวิธีการ
เดียวกันกับการจับคูคําที่มีเพียงความหมายเดียว 
 
 ในขั้นตอนการแปลจากพจนานุกรมนั้น คําจีนบางคําอาจหลุดไป เนื่องจากไมพบคําจีน
ในพจนานุกรมสองภาษาจีน  อังกฤษ หรือไมพบคําแปลอังกฤษของคําจีนนั้นๆ แกปญหาได
โดยใชความสัมพันธทางความหมายจากคลังขอมูลภาษา Cilin ซ่ึงมีการแบงออกเปน 4 ประเภท คือ 
ประเภทใหญ ประเภทกลาง ประเภทเล็ก และกลุมคํา โดยทําการรวบรวมคําที่มีเพียงความหมาย
เดียวไวในกลุมคําเดียวกันกับคําที่มีปญหา และนําคําที่มีปญหาเหลานี้ไปจับคูกับคําไวพจนที่คําที่มี
เพียงความหมายเดียวสวนใหญถูกจับคูไว 
 
 4) ทดสอบประสิทธิภาพการทํางาน  
 
 ขั้นตอนสุดทายคือการทดสอบวาโปรแกรมที่สรางขึ้นนั้นสามารถทํางานไดอยางมี
ประสิทธิภาพหรือไม โดยทดลองใชงานจริงและมีการคํานวณทางคณิตศาสตรเขาชวย ดังในรูปที่ 7 
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รูปท่ี 7 แสดงโครงสรางการทํางานของเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
(Chen และคณะ, 2002) 
 
 
 
 
 
 
%baseline แสดงผลการเปรียบเทียบผลการคนคืนขอมูลภาษาเดียว (Monolingual Information 
Retrieval) 
%change แสดงผลการเปลี่ยนแปลงซึ่งสัมพันธกับทุกรูปแบบ 
 
ตารางที่ 4 แสดงผลลัพธท่ีไดจากรูปแบบทั้งหมด (Chen และคณะ, 2002) 
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 ตารางที่ 4 แสดงผลลัพธที่ไดจากรูปแบบทั้งหมด โดยที่รูปแบบพื้นฐาน (baseline) ให
ผลลัพธ 0.1459 ภายใตสภาพแวดลอมที่กําหนด สวนชองอื่นๆ เปนการเปรียบเทียบกันระหวาง
รูปแบบที่ตางกัน ตัวอยางเชน 
 
 รูปแบบ ALL ซ่ึงไมเกิดความกํากวมทางความหมายจากการแปลมีคาความแมนยํา 
0.0652 โดยประมาณ การคนคืนขอมูลภาษาเดียวเปนผลสําเร็จ 44.69% 
 
 รูปแบบการปรากฏรวม (CO) หรือการพิจารณาจากการปรากฏรวมเมื่อเกิดความ
กํากวมทางความหมายจากการแปลขึ้น มีคาความแมนยํา 0.0831 โดยประมาณ การคนคืนขอมูล
ภาษาเดียวเปนผลสําเร็จ 56.96%  
 
 รูปแบบ U1WCO หรือวิธีการจัดการปญหาคําหลายความหมาย มีการคนคืนขอมูล
ภาษาเดียวเปนผลสําเร็จ 62.92% เปนตน 
 
 การสรางเครือขายคําแบบคูขนานภาษาจีนและภาษาอังกฤษ ยังคงมีสวนที่ตองปรับปรุง
อยูมาก เชน คําที่ยังไมครอบคลุมทั้งสองภาษาอยางเพียงพอ เนื่องมาจากแหลงขอมูลทางภาษาที่
นํามาใชและวิธีการที่เลือกใช เชน การแปล ซ่ึงทําใหมีการตกหลนของคําที่ตองการ อีกทั้งการ
ดําเนินการโดยวิธีการอัตโนมัติซ่ึงยังไมมีประสิทธิภาพเพียงพอ การใชมนุษยชวยในการตัดสิน
สําหรับบางขั้นตอนจะสามารถทําใหงานมีความนาเชื่อถือมากยิ่งขึ้น 
 
 จากงานวิจัยเหลานี้ สามารถสรุปไดวาเครือขายคํา เปนเครื่องมือที่มีประโยชนในทาง
ภาษาศาสตรเปนอยางมาก แตไมใชงานที่งายนักในการสรางขึ้น ทั้งนี้ วิธีการที่งายและประหยัด
คาใชจายที่สุดในการสรางเครือขายคําภาษาใดๆ ก็คือการใชโครงสรางของเครือขายคําภาษาใดภาษา
หนึ่งที่มีการสรางไวสําเร็จแลวเปนพื้นฐานในการพัฒนาไปเปนเครือขายคําภาษาอื่นๆ โดยใช
แหลงขอมูลทางภาษาที่ภาษานั้นๆ มีอยูแลว เชน พจนานุกรมประเภทตางๆ เปนตน บวกกับการ
ผสมผสานกันระหวางวิธีการตางๆ ที่ชวยในการจัดการความสัมพันธระหวางคํา และเนื่องจากแตละ
ภาษาก็มีลักษณะเฉพาะที่อีกภาษาหนึ่งอาจจะไมมี รวมทั้งแหลงขอมูลและเครื่องมือที่นํามาใชก็
แตกตางกัน จึงไมสามารถระบุไดวาวิธีการใดจะดีกวากัน หากแตจะตองเลือกใชแตละวิธีการใหเกิด
ประโยชนมากที่สุด โดยหากมีการใชคอมพิวเตอรชวยในการดําเนินการแบบอัตโนมัติก็จําเปน



  
 
 

36

จะตองมีการตรวจสอบดวยมนุษยในทายที่สุด เพื่อแกไขขอผิดพลาดบางประการที่คอมพิวเตอรไม
สามารถประมวลผลเองได 
 
2.3 โครงการที่เก่ียวของกับเครือขายคําไทย 
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา ไดมีความพยายามในการสรางเครือขายคําไทยทั้งระบบ 
โดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) แตยังคงอยูในขั้นตอนการ
ดําเนินการและเปนโครงการระยะยาว จนถึงปจจุบันนี้ ก็ยังคงไมมีการเผยแพรออกมาใหใชงานจริง 
รวมทั้งงานการสรางฐานขอมูลคําศัพทสําหรับงานวิจัยทางการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (A Basic 
Lexical Knowledge Base for Natural Language Processing Research)1 ภายใตการควบคุมของ       
ฮิโตชิ อิสสาฮารา (Hitoshi Isahara) ณ หองทดลองทางภาษาศาสตรคอมพิวเตอรไทย (Thai 
Computational Linguistics Laboratory: TCL) กลุมความรวมมือทางภาษาศาสตรคอมพิวเตอร  
ไทย-ญ่ีปุน ฐานขอมูลคําศัพทนี้มีการแสดงขอมูลสามระดับ คือ ขอมูลระดับหนวยคํา วากยสัมพันธ 
และอรรถศาสตร โดยแบงออกเปน 2 กลุมใหญๆ คือ ส่ิงที่เปนรูปธรรม (Concrete Thing) และ
นามธรรม (Abstraction) แตละกลุมแบงออกเปนประเภทยอยๆ ดังแสดงในรูปที่ 8 
 
 
 
 
 
   
 
 
 
 
 
รูปท่ี 8 แสดงรูปแบบฐานขอมูลคําศัพทสําหรับงานวิจัยทางการประมวลผลภาษาธรรมชาติของ 
TCL 

                                                 
1 http://www.tcllab.org/tcllex 
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 นอกจากนี้ ผูวิจัยขออางถึงงานวิจัยของ Patanakul (2004) ซ่ึงเปนแนวทางที่ผูวิจัยจะ
นํามาพัฒนาวิธีการสรางเครือขายคําไทยใหมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
 
 งานวิทยานิพนธของ Patanakul (2004) นําเสนอวิธีการสรางเครือขายคําไทยแบบ
กึ่งอัตโนมัติ (Semi-automatic) โดยศึกษาในสวนของหมวดคํานามเทานั้น ทรัพยากรทางภาษาที่ใช
คือเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.7 เปนตัวแทนพจนานุกรมภาษาเดียว (Monolingual Dictionary) 
และพจนานุกรม LEXiTRON เปนตัวแทนพจนานุกรมสองภาษาไทย   อังกฤษ (Bilingual 
Dictionary) โดยใชเครือขายคําอังกฤษเปนขอมูลตนแบบในการแปลไปเปนเครือขายคําไทยดวย 
LEXiTRON ดังแสดงในรูปที่ 9 และจัดประเภทความสัมพันธของคําเปน 13 ประเภท ดังแสดงใน
รูปที่ 10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปท่ี 9 แสดงแผนผังและสวนประกอบสําคัญในการสรางเครือขายคาํไทยของ Patanakul 
(Patanakul, 2004) 

 
วิธีการแปลที่ Patanakul (2004) นํามาใชนั้น เปนการนําเอาขอมูลจากพจนานุกรมสอง

ภาษามาผานกระบวนการการตัดคําซ้ําและคําที่ไมตองการศึกษาออก หลังจากนั้นนําคําที่เหลือมา
รวมกัน (Union) แลวจึงนํามาใชจับคูคําที่มีความหมายเหมือนกันของทั้งสองภาษา ดังนั้นคําไทยที่
ไดจากการแปลดวยวิธีนี้จะมีจํานวนมาก ซ่ึงคําแปลไทยเหลานี้อาจรวมเอาคําที่อางถึงความหมาย
ตางๆ ที่ไมตองการอยูจํานวนมากเชนกัน สงผลใหเกิดความผิดพลาดสูง 
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       Monosemic 
 
 
 
 
 
 
       Polysemic 
 
 
 
  
 

 
Structural 
     
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปท่ี 10 แสดงประเภทความสัมพันธท้ัง 13 ลักษณะ (Patanakul, 2004) 
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 ยกตัวอยางเชน 
 ‘water’ – ‘น้ํา’ และ ‘น้ํา’ – ‘water’ จะถูกตัดออกใหเหลือเพียงหนึ่งรายการเทานั้น 
 
 ผูวิจัยเลือกใชพจนานุกรมสองภาษาไทย  อังกฤษ คือพจนานุกรม LEXiTRON 
เชนเดียวกันกับงานของ Patanakul แตเนื่องจากวิธีการแปลที่แตกตางกันโดยที่ผูวิจัยใชวิธีการแปล
สองทาง ดังนั้นคําซ้ําดังกลาวจึงมีผลตอการแปล จึงยังคงคําซ้ําและขอมูลทั้งหมดในพจนานุกรม
สองภาษานี้ไวเชนเดิม 
 
2.4 ทรัพยากรตางๆ ท่ีเปนประโยชนตอการสรางเครือขายคําไทย 
  
 ในการพัฒนาเครือขายคําไทย  ผูวิจัยตองอาศัยความรูทางภาษาศาสตรเพื่อคัดเลือกคํา
ไทยที่มีความหมายตรงกันซึ่งสามารถจัดเปนชุดคําไวพจนเดียวกันได  นอกจากความรูในฐานะ
เจาของภาษาแลว  คลังขอมูลภาษาไทยก็เปนทรัพยากรทางภาษาที่จําเปนสําหรับการตรวจสอบ
ความหมายของคําที่พิจารณา  ตลอดจนพจนานุกรมไทยและพจนานุกรมสองภาษาไทย  อังกฤษ 
รวมไปถึงทรัพยากรประเภทอื่นๆ เชน อรรถาภิธานและคลังคํา เปนตน ซ่ึงทรัพยากรแตละประเภท
จะมีรายละเอียดที่แตกตางกันออกไปตามวัตถุประสงคของทรัพยากรนั้น ดังตอไปนี้ 
 
 2.4.1 พจนานุกรมภาษาเดียว (Monolingual Dictionary) 
 
 พจนานุกรมภาษาเดียว เปนการแปลความหมายของคําศัพท หรือในบางกรณีอาจแสดง
เพียงคําพองความหมายของคําศัพทนั้นๆ หรือใหตัวอยางของสิ่งที่อางถึงจากงานประพันธ หรือให
ประโยคตัวอยางเพียงเทานั้น แบงออกเปน 2 ประเภท คือ พจนานุกรมสําหรับชาวตางชาติ ใชเปน
เครื่องมือสําหรับการแปลงคําศัพทเพื่อนํามาใชงาน โดยที่จะมีการอธิบายทั้งความหมายและ
โครงสรางความสัมพันธทางไวยากรณ ซ่ึงจะชวยในการใชภาษาของผูที่ตองการจะศึกษาภาษานั้นๆ 
โดยจะใหขอมูลเกี่ยวกับการสรางประโยค ความหมายจากรูปภาษา และความหมายจากบริบท เปน
ตน และพจนานุกรมสําหรับเจาของภาษา ซ่ึงมีเพียงการถอดความหมายของคําศัพทที่ไมเคยพบมา
กอน เนื่องจากเจาของภาษามีความรูในการใชภาษาของตนอยูแลว หากแตตองการทราบถึง
ความหมายของคําศัพทเทานั้น 
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 พจนานุกรมที่ผูวิจัยนํามาใชในงานวิจัยนี้ ไดแก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พจนานุกรมไทย โดย ศ.ดร.วิทย เที่ยงบูรณธรรม และพจนานุกรมไทย โดย สอ เสถบุตร ซ่ึงภายใน
พจนานุกรมเหลานี้ไดใหขอมูล ซ่ึงประกอบไปดวย คําศัพท คําอาน หมวดคํา นิยาม และตัวอยาง
การนําไปใช 
 
 2.4.2 พจนานุกรมสองภาษา (Bilingual Dictionary) 
 
 พจนานุกรมสองภาษา เกี่ยวของกับภาษาทั้งสองในระดับความหมาย แตไมใชการ
อธิบายความหมายของคําศัพทในภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง หากแตเปนการหาคําศัพทที่มี
ความหมายเหมือนกันของทั้งสองภาษา ในบางกรณี อาจไดผลลัพธออกมาเปนความหมายหรือวลี 
เนื่องจากไมมีคําที่มีความหมายนั้นในอีกภาษาหนึ่ง 
 
 พจนานุกรมสองภาษาที่เปนประโยชนตอการสรางเครือขายคําไทยในที่นี้ ไดแก 
พจนานุกรมไทย  อังกฤษ (LEXiTRON Dictionary) โดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ
คอมพิวเตอรแหงชาติ และพจนานุกรมไทย  อังกฤษ โดยสอ เสถบุตร เปนตน ซ่ึงภายในมีขอมูล 
คําศัพท หมวดคํา คําอาน คําแปล นิยาม คําลักษณะนาม คําไวพจน คําคูตรงขาม และตัวอยางการใช 
ซ่ึงขอมูลที่ผูวิจัยนํามาใชในงานวิจัยนี้ ไดแก คําศัพท หมวดคํา คําแปล และคําไวพจน 
 
 2.4.3 อรรถาภิธาน (Thesaurus) 
 
 อรรถาภิธาน ในปจจุบันมีการจัดเรียงคําศัพทไวตามลําดับตัวอักษร และถูกจําแนก
ประเภทออกจากพจนานุกรมทั่วไป เนื่องจากอรรถาภิธาน ไมไดใหความหมายของคํา แตเปนเพียง
การรวบรวมคําศัพทที่มีความหมายใกลเคียงกันหรือคําไวพจนไวเปนกลุมๆ วัตถุประสงคสวนใหญ
จะถูกใชโดยนักแกปญหาอักษรไขว หรือนักเรียนที่ตองการหาคําศัพทเพื่อใชในสถานการณที่
ตางกัน 
 
 อรรถาภิธานไทยที่เปนประโยชน ไดแก คลังคํา ของ ดร.นววรรณ พันธุเมธา ซ่ึงภายใน
ไดจําแนกคําเปนกลุมตามหมวดหมูความหมาย เชน แยกคํากริยาอาการและทาทาง เปน “การหลับ 
ตื่น และฝน” แลวแจกแจงคําในหมวดหมูนี้ ไดแก ตาแข็ง งวง งวงนอน งวงงุน งวงเหงา งวงเหงา
หาวนอน สะลึมสะลือ ตื่น งัวเงีย เปนตน ขอมูลเหลานี้จะเปนประโยชนตอการหาชุดคําไทยที่
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นํามาใชในขั้นตอนการสรางเครือขายคําไทยดวยมือ เนื่องจากตองใชขอมูลทางภาษาคอนขางมาก
เพื่อใหครอบคลุมคําไทยที่ตรงกับมโนทัศนใหมากที่สุด 
 
 2.4.4 คลังขอมูลภาษา (Corpus) 
 
 คลังขอมูลภาษา เปนการรวบรวมขอมูลทางภาษาไมวาจะเปนภาษาพูดหรือภาษาเขียน 
โดยมีการระบุแหลงที่มา ประเภทของขอมูล และผูใชภาษา เปนตน โดยท่ัวไปคลังขอมูลภาษาจะมี
ขนาดใหญ มีวัตถุประสงคเพื่อใชกับงานทางดานภาษาศาสตรเปนหลัก   
 
 คลังขอมูลภาษาไทยที่สามารถใชเพื่อตรวจสอบความหมายและการใชคําตางๆ ในที่นี้
จะใชคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติของภาควิชาภาษาศาสตร แหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (TNC: 
Thai National Corpus) ซ่ึงเปนประโยชนในการคนหาคําที่สงสัยเพื่อคัดเลือกวามีการใชคําใน
ความหมายที่ตองการหรือไม  
 
 2.4.5 คอนคอรแดนซ (Concordances) 
 
 คอนคอรแดนซ เปนการนําขอมูลการใชภาษาในงานตางๆ มารวมไวเพื่อใชในการ
คนหาตัวอยางของการใชภาษาที่เกิดขึ้นจริง โดยสามารถคนคําหรือวลีและเลือกประเภทของ
คลังขอมูลที่ตองการสืบคน คอนคอรแดนซจึงเปนเครื่องมือสําหรับผูที่สนใจศึกษาภาษานั้นๆ เพื่อ
ศึกษาวาคําหรือวลีที่สนใจนั้นสามารถใชในบริบทใดและมีความหมายใดไดบาง หรือมีความ
แตกตางของการใชงานอยางไร 
 
 2.4.6 เครือขายคํา (WordNet) 
  
 เครือขายคําภาษาใดๆ โดยเฉพาะเครือขายคําอังกฤษ ซ่ึงผูวิจัยใชเปนเครือขายคํา
ตนแบบสําหรับงานวิจัยนี้ มีการจัดเรียงคําศัพทโดยอาศัยความสัมพันธเชิงความหมายเปนหลัก แบง
คลังคําศัพท ออกเปน 5 ประเภทใหญๆ คือ คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ และคํากริยา
แสดงหนาที่ โดยมีการเชื่อมโยงความสัมพันธทางความหมายประเภทตางๆ ไวดวยกัน เชน 
ความสัมพันธแบบมีความหมายเหมือนกัน และแบบมีความหมายตรงกันขาม เปนตน 



บทท่ี 3 
 

การสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพืน้ฐานรวมของเอนทิตีลําดับท่ีสอง 
 
 ในบทนี้จะแสดงขอมูลและขั้นตอนการสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวม
ของเอนทิตีลําดับที่สองดวยมือ ผลที่ไดจะเปนเครือขายคําไทยที่มีความถูกตองสูงซึ่งสามารถ
นํามาใชในการประเมินประสิทธิภาพการทํางานของระบบอัตโนมัติที่จะพัฒนาขึ้นในบทที่ 4 วามี
ประสิทธิภาพหรือเกิดขอผิดพลาดมากนอยเพียงใด  
   
3.1 ขอมูลท่ีใชในการสรางเครือขายคําไทย 
 
  ผูวิจัยเลือกศึกษามโนทัศนพื้นฐานรวมภาษาอังกฤษของเอนทิตีลําดับที่สองจากทั้งหมด 
3 ลําดับ ของเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เนื่องจากเปนขอมูลที่ประกอบไปดวยคําในหมวด
คํานามและคํากริยา ซ่ึงมีความนาสนใจวาระบบที่สรางขึ้นนั้นจะสามารถใชไดกับคําที่มีหมวดคํา
ตางกันไดหรือไม โดยมีขอมูลซ่ึงเปนตัวแทนความหมายของมโนทัศนในกลุมนี้จํานวนรวมทั้งสิ้น 
498 มโนทัศน  
 
  เอนทิตีลําดับที่สองเปนกลุมของคําไวพจนภาษาอังกฤษที่เปนนามธรรมแสดงถึง
เหตุการณหรือกระบวนการ โดยที่ในแตละคําไวพจนมีการระบุลักษณะที่แสดงถึงคํานั้นๆ ทั้ง
ความหมายและความสัมพันธตางๆ มีโครงสรางดังแสดงในรูปที่ 11 ซ่ึงแสดงความสัมพันธแบบ
เปนลําดับขั้น (Top ontology) กับมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับหนึ่งและสอง ในสวนสี
เขียวเปนกลุมคําไวพจนจากเครือขายคําอังกฤษที่ถูกจัดวาเปนมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตี
ลําดับที่สอง มีลูกศรแสดงความเชื่อมโยงกับความสัมพันธประเภทตางๆ กลาวคือ มโนทัศนพื้นฐาน
รวมลําดับสองนี้สามารถแจกแจงคุณสมบัติวาเปนการณประเภทไหน (Situation Type) เปนแบบ 
พลวัตร (Dynamic) หรือสถิตย (Static) และมีองคประกอบในการณอะไรบาง เชน เกี่ยวกับกายภาพ 
(Physical) สถานที่ (Location) ประสบการณ (Experience) จิตใจ (Mental) เปนตน ซ่ึงขอมูลเหลานี้
สามารถดูไดจากฐานขอมูลในเครือขายคําอังกฤษ 
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รูปท่ี 11 แสดงลักษณะของกลุมคําแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมจากเครือขายคําอังกฤษ 
 
  ยกตัวอยางเชน 
  Literal   : 01202814-v 
  Variant-1  : feel 12 
  SituationType : Dynamic 
  Experience  : Experience 
  Physical;Mental : Physical 
  TO3  : Perception 
  Gloss : perceive by a physical sensation, e.g., coming from the skin or 

muscles; He felt the wind"; "She felt an object brushing her 
arm"; "He felt his flesh crawl"; "She felt the heat when she got 
out of the car" 
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  ตัวอยางนี้เปนขอมูลที่ไดมาจากฐานขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมลําดับที่สอง โดยที่
มโนทัศนรหัส 01202814 นี้แสดงถึงลักษณะตางๆ ดังนี้ 

o มีคํา ‘feel’ เปนสมาชิกหนึ่งในกลุมคําไวพจนนี้  
o มีหมวดคําเปนคํากริยา 
o ลักษณะของการเกิดเหตุการณนี้เปนแบบพลวัตร 
o เกี่ยวของกับประสบการณ 
o สามารถสัมผัสทางกายได 
o เกี่ยวของกับการรับรู 
o มีความหมายวา ‘รับรูโดยความรูสึกทางรางกาย เชน ทางผิวหนังหรือกลามเนื้อ’ 

 
3.2 ลักษณะการจัดเรียงของขอมูลและการนําไปใช 
 
 ขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 
มีรูปแบบการจัดเรียงขอมูล (Data File Format) ดังนี้  

synset_offset  lex_filenum  ss_type  w_cnt  word  lex_id  [word  lex_id...]  p_cnt  [ptr...]  [frames..
.]  |  gloss 

synset_offset  เลข 8 หลัก เปนตัวแทนมโนทัศน 
lex_filenum  เลข 2 หลัก เปนแฟมพจนานุกรมประเภทตางๆ เชน 04 เปนแฟมคํานามที่เปน

การกระทํา (noun.act)  31 เปนแฟมคํากริยาเกี่ยวกับปริชาน (verb.cognition) 
ss_type  

 

หมวดคํา  
n    หมายถึง หมวดคํานาม 
v    หมายถึง หมวดคํากริยา 
a    หมายถึง หมวดคําคณุศพัท 
r    หมายถึง หมวดคําวิเศษณ 

w_cnt  เลข 2 หลัก แสดงจํานวนคําไวพจนที่เปนตัวแทนในมโนทัศน 
word คําไวพจนทั้งหมดในมโนทัศนนั้นๆ อยูในรูปแบบรหัส ASCII ซ่ึงงายตอการทํา

ความเขาใจทั้งมนุษยและเครื่อง ใชเครื่องหมาย  (_) แทนชองวางของคํา 
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lex_id  
 

เลขฐานสิบหก อางถึงเลขดัชนีความหมายของคํานั้น คาเริ่มตนคือ 0 และเพิ่มขึ้น
ตามจํานวนความหมายที่เพิ่มขึ้นของคํานั้นในไฟล 

p_cnt เลข 3 หลัก แสดงจํานวนตัวช้ีของคําไวพจนนี้ไปยังคําไวพจนอ่ืนๆ คา 000 
หมายถึง ไมมีตัวช้ี  

ptr  
 

ตัวช้ีของคําไวพจนนี้ไปยังคําไวพจนอ่ืน ประกอบไปดวย สัญลักษณตัวช้ี ตาม
ดวยเลข 8 หลักซึ่งเปนตัวแทนมโนทัศน หมวดคํา และคําไวพจนเปาหมาย โดย
ที่เปาหมายจะเปนเลขฐานสิบหก มีเลข 2 หลัก 2 ชุด ชุดแรกแสดงจํานวนคําตน
ทาง ชุดที่สองแสดงจํานวนคําเปาหมาย 

frames มีเฉพาะขอมูลในหมวดคํากริยาเทานั้น ประกอบไปดวย เลข 2 หลัก แสดง
จํานวนเฟรม ตามดวยเครื่องหมาย (+) เลข 2 หลักอางถึงเฟรม และเลขฐานสิบ
หกแสดงจํานวนคําไวพจน 

gloss  
 

หลังเครื่องหมาย (|) จะแสดงความหมาย และ/หรือประโยคตัวอยางของ  
มโนทัศน 

 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 
 
 
 อานคาของขอมูลไดวา 
 03601639 07 n 01 ability 0 011 
 มโนทัศนรหัส 03601639 อยูในแฟมหมายเลข 07 (noun.attribute) อยูในหมวดคํานาม 
ประกอบดวยคําไวพจนจํานวน 1 คํา คือ ‘ability’ มีความสัมพันธกับมโนทัศนตางๆ จํานวน 11 
รายการ ดังตอไปนี้ 
 
 
 

03601639 07 n 01 ability 0 011 @ 03338771 n 0000 ! 03605088 n 0101 = 00002403 a 0000 = 
00002738 a 0000 ~ 03307162 n 0000 ~ 03401574 n 0000 ~ 03573624 n 0000 ~ 03601978 n 
0000 ~ 03602212 n 0000 ~ 03602291 n 0000 ~ 03602895 n 0000 | the quality of being able to 
perform; a quality that permits or facilitates achievement or accomplishment 
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@ 03338771 n 0000 มีมโนทัศน 03338771 [quality] เปนคําจากลุมซึ่งอยูในหมวดคํานาม 
! 03605088 n 0101 มีมโนทัศน 03605088 [inability, unfitness] เปนคําคูตรงขามซึ่งอยูใน

หมวดคํานาม 
= 00002403 a 0000 มีมโนทัศน 00002403 [able] แสดงถึงคุณลักษณะซึ่งอยูในหมวด

คําคุณศัพท 

= 00002738 a 0000 มีมโนทัศน 00002738 [unable] แสดงถึงคุณลักษณะซึ่งอยูในหมวด
คําคุณศัพท  

~ 03307162 n 0000 มีมโนทัศน 03307162 [adaptability] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยูในหมวด
คํานาม 

~ 03401574 n 0000  มีมโนทัศน 03401574 [sensitivity, sensitiveness] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยู
ในหมวดคํานาม 

~ 03573624 n 0000  มีมโนทัศน 03573624 [competence, competency] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยู
ในหมวดคํานาม 

~ 03601978 n 0000  มีมโนทัศน 03601978 [magical ability, magical power] เปนคําลูกกลุม
ซ่ึงอยูในหมวดคํานาม 

~ 03602212 n 0000  มีมโนทัศน 03602212 [physical ability] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยูในหมวด
คํานาม 

~ 03602291 n 0000  มีมโนทัศน 03602291 [contractility] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยูในหมวด
คํานาม 

~ 03602895 n 0000 มีมโนทัศน 03602895 [capability, capableness] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยูใน
หมวดคํานาม 

 
the quality of being able to perform; a quality that permits or facilitates achievement or 
accomplishment เปน ‘Gloss’ ที่อธิบายความหมายของมโนทัศนนี้วาเปน ‘คุณสมบัติที่ทําใหบรรลุ
เปาหมายหรือความสําเร็จของเหตุการณ’ 
 
 ทั้งนี้ หากตองการทราบความหมายของความสัมพันธตางๆ เหลานี้ สามารถนํารหัส
แทนมโนทัศน 8 หลัก ที่อยูคูกับสัญลักษณแสดงความสัมพันธนั้นๆ ไปคนหาขอมูลไดโดยอานคา
ขอมูลเชนเดียวกันนี้ รายละเอียดเหลานี้จะมีอธิบายไวในไฟลคูมือของเครือขายคําอังกฤษ 
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3.3 การแปลงขอมูลเครือขายคําอังกฤษ 
 
 เนื่องจากในปจจุบันเครือขายคําอังกฤษไดมีการพัฒนาอยางตอเนื่อง เวอรช่ันลาสุดคือ
เวอรช่ัน 3.0 โดยมีการปรับปรุงโครงสรางเพื่อใหไดมโนทัศนพื้นฐานรวมที่เหมาะสมและทันสมัย
ที่สุด จึงควรนําขอมูลคําแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมภาษาอังกฤษจากเวอรช่ัน 3.0 นี้มาศึกษา 
ประกอบกับ Rigau และคณะไดทําการจับคู (Mapping) ขอมูลเครือขายคําอังกฤษระหวางเวอรช่ัน 
1.5 และ 3.0 ไวแลว สามารถดาวนโหลดขอมูลไดฟรีทางอินเตอรเน็ต1 จึงเปนการเหมาะสมกวาที่จะ
ใชขอมูลจากเวอรช่ันลาสุด ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดแปลงขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่
สองจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เพื่อใหไดมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองจาก
เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 
  
 ขั้นตอนการแปลง เร่ิมจากนํารหัสมโนทัศนจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 มาจับคู
กับรหัสมโนทัศนจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 โดยใชไฟลการจับคู (Mapping) ที่ Rigua และ
คณะไดจัดทําขึ้น จากนั้นนํารหัสที่ไดไปดึงขอมูลจากฐานขอมูลของเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 
ซ่ึงมีรูปแบบการจัดเรียงขอมูลเชนเดียวกันกับเครือขายคําเวอรช่ัน 1.5 ดังที่ไดกลาวไวแลวขางตน 
จะไดขอมูลมโนทัศนจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 ที่ตองการ 
 
 ผลลัพธจากขั้นตอนนี้ ทําใหจํานวนมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง
เปลี่ยนแปลงไปเล็กนอย โดยในเครือขายคําเวอรช่ัน 3.0 จะมีจํานวนมโนทัศนลดลงจากเวอรช่ัน 1.5 
ที่มีจํานวนทั้งหมด 498 มโนทัศน เหลือเปนจํานวนทั้งสิ้น 491 มโนทัศน เกิดจากการรวมกัน 
(Merge) ของ 18 มโนทัศน (9 คู) และการเกิดขึ้นใหม (Split) จํานวน 2 มโนทัศน มีจํานวนคํา
ไวพจนอังกฤษทั้งสิ้น 1,344 คํา 
 
3.4 ขั้นตอนการสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับท่ีสอง 
 
 ผูวิจัยสรางคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองขึ้นเพื่อนําไปใช
เปนขอมูลหลักในการประเมินผลระบบที่พัฒนาขึ้น โดยนํากลุมคําไวพจนซ่ึงเปนตัวแทนมโนทัศน
พื้นฐานรวมภาษาอังกฤษของเอนทิตีลําดับที่สองมาแปลไปเปนคําไทยโดยอาศัยพจนานุกรมอังกฤษ 

 ไทย จํานวน 4 เลม ดังนี้ 
                                                 
1 www.lsi.upc.edu/~nlp/ 
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 1.  พจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส โดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ
คอมพิวเตอรแหงชาติ (LEXiTRON Dictionary)  

 2.  พจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส โดย บริษัท ไทยซอฟตแวรเอ็นเตอรไพรส 
จํากัด (ThaiSoftware Dictionary)  

 3.  พจนานุกรม ไทย-อังกฤษ (Thai-English Dictionary) โดย ดําเนิน การเดน  
 4. พจนานุกรม อังกฤษ-ไทย (English-Thai Dictionary) โดย วิทย เที่ยงบูรณธรรม 
 
 จากนั้น ทําการบันทึกคําแปลไทยที่ไดทั้งหมด แตเนื่องจากคําแปลที่ไดจากขั้นตอนนี้
อาจไมใชคําไทยที่มีความหมายตรงกับแตละมโนทัศนนั้นๆ ทั้งหมด จึงจําเปนตองมีการคัดเลือก
เฉพาะคําไทยที่มีความหมายที่ตรงกับแตละมโนทัศน ในหัวขอ 3.4.1 จะสรุปภาพรวมขั้นตอนการ
คัดเลือกคําแปลไทย 
 
 3.4.1 ขั้นตอนการคัดเลือกคําไทยท่ีตรงกับมโนทัศน 
 
   3.4.1.1 เก็บคําแปลไทยที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนไว 
 
 การคัดเลือกคําไทย ผูวิจัยพิจารณาจากความหมายของแตละมโนทัศนที่ระบุไวใน
เครือขายคําอังกฤษตนแบบ (WordNet Gloss) เปนหลัก แตเนื่องจากการพิจารณาจากความหมาย
เพียงอยางเดียวอาจใชไมไดในกรณีของมโนทัศนที่มีความหมายใกลเคียงกัน จึงมีการพิจารณาจาก
ความสัมพันธทางความหมายในระดับตางๆ ทั้งระดับเดียวกัน ระดับที่สูงกวา และระดับที่ต่ํากวา 
เชน คําลูกกลุม-จากลุม หรือการคลุมความ เปนตน รวมทั้งพิจารณาจากอรรถลักษณ (Semantic 
Features) หรือองคประกอบของความหมายวาแตละมโนทัศนมีองคประกอบอะไรบางที่ทําให  
มโนทัศนนั้นแตกตางไปจากมโนทัศนอ่ืน เพื่อใหไดมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง
สําหรับเครือขายคําไทยที่ถูกตองที่สุด รายละเอียดสวนนี้จะกลาวถึงในหัวขอ 3.4.2 
 
   3.4.1.2 ตัดคําแปลไทยที่มีความหมายไมตรงกับมโนทัศนออก 
 
 การเลือกตัดคําแปลไทย ผูวิจัยพิจารณาเชนเดียวกันกับการเลือกคําแปลไทยในขอ 
3.4.1.1 โดยคําไทยที่มีความหมายไมตรงกับมโนทัศนนั้นๆ รวมทั้งคําที่มีความหมายอยูในระดับสูง
หรือต่ํากวามโนทัศนที่พิจารณาจะถูกตัดออก 
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   3.4.1.3 สรางคาํหรือวลีเพื่อแทนมโนทัศนท่ีไมพบคําแปลไทย 
  
 สําหรับมโนทัศนที่ไมพบคําแปลไทย ผูวิจัยไดทําการเพิ่มคําหรือวลีเพื่อเปนตัวแทน
มโนทัศนนั้นไว เนื่องจากวัตถุประสงคในการสรางเครือขายคําไทยดวยมือนี้ เปนการสรางเครือขาย
คําโดยอางอิงโครงสรางจากเครือขายคําตนแบบ ถึงแมวาจะไมมีคําแทนมโนทัศนที่เปนคําแตใน
ภาษาตนแบบมีมโนทัศนเหลานี้อยู จึงยังคงทุกมโนทัศนไวเพื่อใหไดมโนทัศนพื้นฐานรวมของ
เอนทิตีลําดับที่สองสําหรับเครือขายคําไทยที่ถูกตองและครบถวนที่สุด 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘have perceptible qualities’ มีคําไวพจนคือคํา ‘cause to be 
perceived’ 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 นําคํา ‘cause to be perceived’ ไปคนในพจนานุกรมไมพบคําแปลไทย และเมื่อ
พิจารณาความหมายที่วา ‘ทําใหรับรูได’ และความสัมพันธในระดับที่ต่ํากวาลงมาหนึ่งระดับคือคํา
ลูกกลุม เชน ‘สงกลิ่นออกมา’ [‘odorize’, ‘odorise’, ‘scent’] หรือ ‘ทําใหเกิดเสียง’ [‘sound’, ‘go’] 
เปนตน ก็ไมสามารถระบุคําไทยที่ตรงกับมโนทัศนนี้ได ผูวิจัยจึงเพิ่มวลี ‘ทําใหรับรูได’ ไวเปน
ตัวแทนมโนทัศนนี้ 
 
   3.4.1.4 ตรวจสอบคําไทยท่ีไดกับผูเชี่ยวชาญในสาขาที่เก่ียวของ 
 
 ในขั้นตอนนี้เปนการตรวจสอบคําไทยที่ไดกับผูเชี่ยวชาญในสาขาที่เกี่ยวของกับ    
มโนทัศนที่พิจารณา เนื่องจากมีบางมโนทัศนที่มีความหมายเฉพาะ จึงตองอาศัยผูเชี่ยวชาญในสาขา

 
cause to be perceived -- (have perceptible qualities) 
       => ache, smart, hurt -- (be the source of pain) 
       => smell -- (emit an odor; "The soup smells good") 
       => odorize, odourise, scent -- (cause to smell or be 
smelly) 
       => radiate -- (cause to be seen by emitting light as if in 
rays; "The sun is radiating") 
       => sound, go -- (make a certain noise or sound; "She went 
`Mmmmm'"; "The gun went `bang'") 
       => project -- (cause to be heard; "His voice projects 
well") 
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นั้นเปนผูตัดสินวาคําไทยที่ไดมีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นหรือไม หากไมตรงจะทําการแกไข
คําหรือวลีที่ตรงกับมโนทัศนแทนคําเดิมที่ไดจากการแปล 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘(physics) electromagnetic radiation that can produce a 
visual sensation; "the light was filtered through a soft glass window"’ มีคําไวพจนคือคํา ‘light’ 
‘visible light’ ‘visible radiation’ 
 
 นําคํา ‘visible radiation’ ไปคนในพจนานุกรมสองภาษาไมพบคําแปลไทย และเมื่อ
พิจารณาความหมายก็ยังไมสามารถระบุคําไทยที่ตรงกับมโนทัศนได จึงปรึกษาผูเชี่ยวชาญทาง
ฟสิกส ไดคํา ‘คล่ืนแสง’ ซ่ึงสามารถครอบคลุมคําลูกกลุมทั้งหมดได ผูวิจัยจึงเพิ่มคํา ‘คล่ืนแสง’ ไว
เปนตัวแทนมโนทัศนนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

light, visible light, visible radiation -- ((physics) 
electromagnetic radiation that can produce a visual sensation; 
"the light was filtered through a soft glass window") 
       => beam, beam of light, light beam, ray, ray of light, shaft, 
shaft of light, irradiation -- (a column of light (as from a 
beacon)) 
       => candlelight, candle flame -- (the light provided by a burning 
candle) 
       => corona -- (one or more circles of light seen around a 
luminous object) 
       => counterglow, gegenschein -- (a faint spot of light in the 
night sky that appears directly opposite the position of the sun; 
a reflection of sunlight by micrometeoric material in space) 
       => daylight -- (light during the daytime) 
       => firelight -- (the light of a fire (especially in a 
fireplace)) 
       => fluorescence -- (light emitted during absorption of radiation 
of some other (invisible) wavelength) 
       => friar's lantern, ignis fatuus, jack-o'-lantern, will-o'-the-
wisp -- (a pale light sometimes seen at night over marshy ground) 
       => gaslight -- (light yielded by the combustion of illuminating 
gas) 
       => radiance, glow, glowing -- (the amount of electromagnetic 
radiation leaving or arriving at a point on a surface) 
       => glow -- (a steady even light without flames) 
       => half-light -- (a greyish light (as at dawn or dusk or in dim 
interiors)) 
       => incandescence, glow -- (the phenomenon of light emission by a 
body as its temperature is raised) 
       => lamplight -- (light from a lamp) 
…………… 
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 3.4.2 วิธีการที่ใชในการพิจารณาเลือกเก็บและตัดคําแปลไทย 
 
 ในขั้นตอนการเลือกเก็บคําไทยที่ตรงกับมโนทัศน (หัวขอ 3.4.1.1) และขั้นตอนการตัด
คําไทยที่ไมตรงกับมโนทัศน (หัวขอ 3.4.1.2) ผูวิจัยใชวิธีการในการตัดสินเลือกหรือไมเลือกคําไทย
สําหรับแตละมโนทัศนดังตอไปนี้ 
 
   3.4.2.1 พิจารณาจากความสัมพันธทางความหมาย 
   
 ดังที่ไดกลาวไวแลวในบทที่  2 วาเครือขายคํา  มีการจัดเรียงคําศัพทโดยอาศัย
ความสัมพันธทางความหมาย ซ่ึงความสัมพันธทางความหมายนี้เปนสวนสําคัญในขั้นตอนการ
คัดเลือกคําไทยที่ตรงกับมโนทัศน โดยความสัมพันธที่นํามาใชประกอบการคัดเลือกมีดังนี้ 
 
    1) ความสัมพันธแบบมีความหมายเหมือนกัน 
  
 ความสัมพันธลักษณะนี้เปนความสัมพันธในระดับเดียวกัน เปนกลุมคําที่มีความหมาย
เหมือนกัน ซ่ึงความหมายของคําไวพจนที่ใชในเครือขายคํานี้แตกตางไปจากคําไวพจนที่ใชในทาง
ภาษาศาสตร เนื่องจากในทางภาษาศาสตรมีการแบงประเภทคําไวพจน (Synonym) ออกเปน
ประเภทตางๆ เชน Near synonym, Pseudo synonym เปนตน แตสําหรับเครือขายคํามีเงื่อนไขของ
กลุมคําไวพจนที่ระบุไวในปทานุกรมของเครือขายคํา (WordNet Glossary) วา เปนกลุมคําที่
สามารถแทนที่กันไดในบางบริบทโดยที่คาความจริงในบริบทนั้นไมเปลี่ยน2 ดังนั้น กลุมคําไทยที่
เลือกไวในมโนทัศนเดียวกันจะตองสามารถแทนที่กันไดในบางบริบทโดยที่ยังคงคาความเปนจริง
หรือคงความหมายเดิมนั้นอยู 
 
 ผูวิจัยใชความสัมพันธแบบมีความหมายเหมือนกันในการคัดเลือกคําไทยทั้งในหมวด
คํานามและคํากริยาโดยใชกรอบประโยคทดสอบ หากสามารถแทนที่กันไดคําไทยเหลานั้นถือเปน
คําไวพจนกันและจะถูกเก็บไวเปนตัวแทนมโนทัศนเดียวกัน 
 

                                                 
2 A synonym set; a set of words that are interchangeable in some context without changing the 
truth value of the preposition in which they are embedded. (http://wordnet.princeton.edu) 
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 ยกตัวอยางเชน 
 คุณควร วางตน ใหเปนผูใหญมากกวานี้ 
 คุณควร ทําตัว ใหเปนผูใหญมากกวานี้ 
 คุณควร ประพฤติตัว ใหเปนผูใหญมากกวานี้ 
 
 ตัวอยางคําที่ขีดเสนใตทั้ง 3 คํานี้ สามารถแทนที่กันไดโดยที่ยังคงความหมายของ
บริบทเดียวกันไว ดังนั้น คํา ‘วางตน’ ‘ทําตัว’ และ ‘ประพฤติตัว’ ถูกจัดใหอยูในมโนทัศนเดียวกัน  
 
 ทั้งนี้ กลุมคําเหลานี้อาจแทนที่กันไดในบางบริบทจริง แตในบางมโนทัศนภาษาไทย
อาจมีการจัดระดับความสัมพันธที่แตกตางไปจากภาษาอังกฤษ จึงตองมีการพิจารณาความสัมพันธ
ในระดับที่สูงกวาและต่ํากวาควบคูกันไปดวย 
 
    2) ความสัมพันธแบบคําจากลุม-ลูกกลุม 
 
 คําจากลุมเปนความสัมพันธในระดับสูงกวาสวนคําลูกกลุมเปนความสัมพันธในระดับ
ต่ํากวา คําลูกกลุมจะไดรับการถายทอดคุณสมบัติจากคําจากลุมไปดวย กลุมคําไทยที่ไดจากการแปล
สวนใหญจะมีความหมายที่ใกลเคียงกัน คําลูกกลุมจะชวยบอกความแตกตางของมโนทัศนวา
แตกตางจากมโนทัศนอ่ืนอยางไรบาง โดยเชื่อมโยงคุณลักษณะจําเพาะไว 3 ประการ คือ คุณสมบัติ 
(Attribute) สวนประกอบ (Parts) หรือหนาที่ (Functions) ซ่ึงเปนสิ่งที่มโนทัศนนั้นมีรวมกัน 
 
 ผูวิจัยใชความสัมพันธประเภทนี้ในการคัดเลือกคําไทยในหมวดคํานาม และพบวาคํา
ไทยบางคําไมตรงกับมโนทัศนที่กําลังพิจารณา เนื่องจากมีความหมายที่ตรงกับการเปนสมาชิกใน
มโนทัศนที่สูงกวาหรือต่ํากวา จึงตองมีการตัดคําไทยดังกลาวออก 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘a visual attribute of things that results from the light they 
emit or transmit or reflect; "a white color is made up of many different wavelengths of light"’ เมื่อ
พิจารณากลุมคําไวพจนของมโนทัศนนี้ [‘color’, ‘colour’, ‘coloring’, ‘colouring’] จะครอบคลุมคํา
แปลไทย ‘สี’ ‘สีสัน’ ‘รงค’ ‘สีผิว’ ‘สีผม’ แตเมื่อพิจารณากลุมคําจากมโนทัศนในระดับที่ต่ํากวา ใน
ที่นี้คือความสัมพันธแบบคําลูกกลุม [‘skin color’, ‘skin colour’, ‘chromatic color’, ‘chromatic 
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colour’, …] พบวา ‘สีผิว’ ‘สีผม’ ตรงกับมโนทัศนในระดับลางมากกวา ดังนั้น ‘สีผิว’ และ ‘สีผม’ 
จึงถูกตัดออกจากมโนทัศนนี้ เปนตน 
 
    3) ความสัมพันธแบบการคลุมความ 
 
 ลักษณะความสัมพันธในระดับสูงกวาหรือต่ํากวาของคํากริยาบงบอกดวยคําที่แสดง
การคลุมความ โดยแบงออกเปน 2 ประเภทหลัก ไดแก 
 1) การแสดงกริยา ก คือ การแสดงกริยา ข ดวยวิธีการบางอยาง 
 2) กริยา ข เกิดจากการแสดงกริยา ก 
 ผูวิจัยใชความสัมพันธประเภทนี้ในการเลือกเก็บและตัดคําไทยในหมวดคํากริยา คํา
ไทยท่ีมีความหมายในระดับที่สูงกวาหรือต่ํากวามโนทัศนที่พิจารณา คําเหลานั้นจะถูกตัดออกจาก    
มโนทัศนนั้น 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘make something, usually for a specific function’ เชน
ในตัวอยางตอไปนี้  "She molded the rice balls carefully"; "Form cylinders from the dough"; 
"shape a figure"; "Work the metal into a sword"  มีคําไวพจน 6 คําคือ ‘form’, ‘shape’, ‘work’, 
‘mold’, ‘mould’, ‘forge’ มีคําแปลไทยที่ไดจากพจนานุกรม ดังนี้ 
 
‘กระตุน’ ‘กลายเปน’ ‘กอ’ ‘กอตั้ง’ ‘กอแบบ’ ‘กอเปนรูปรางขึ้นจากแมพิมพ’ ‘กอผล’ ‘กอราง’ ‘กอ
รางมีอิทธิพลตอบางสิ่ง’ ‘กอรางหลอข้ึน’ ‘กอรูป’ ‘กอรูปแบบ’ ‘กอใหเกิด’ ‘กัด’ ‘กาวไปขางหนา
อยางมั่นคง’ ‘กําหนดวิถีทาง’ ‘กุ’ ‘เกิด’ ‘เกิดความคิด’ ‘เกิดเชื้อรา’ ‘ขมิบ’ ‘ขับ’ ‘ขึ้น’ ‘ขึ้นรา’ ‘ขึ้น
รูปดวยเบา’ ‘เขน’ ‘ครึ’ ‘ควบคุม’ ‘คิด’ ‘จัด’ ‘จัดเเถว’ ‘จัดการ’ ‘จัดขึ้น’ ‘จัดตั้ง’ ‘จัดเรียง’ ‘จัดลําดบั’ 
‘จับ’ ‘เจริญ’ ‘ใช’ ‘ใชการได’ ‘ใชงาน’ ‘ใชได’ ‘ใชสอย’ ‘ซึง’ ‘ไซ’ ‘ดัด’ ‘ดําเนินงาน’ ‘เดิน’ 
‘เดินเครื่อง’ ‘เดินเครื่องใชสอย’ ‘ไดการ’ ‘ไดผล’ ‘ไดเร่ือง’ ‘ตั้ง’ ‘ตี’ ‘ตีโลหะ’ ‘ตีเหล็ก’ ‘ถาก’ ‘ถูก
โรค’ ‘ทํา’ ‘ทํางาน’ ‘ทํางานดวยสมอง’ ‘ทํางานได’ ‘ทําดวยมือ’ ‘ทําดวยสมอง’ ‘ทํารูป’ ‘ทํา
เลียนแบบ’ ‘ทําใหเกิดรูปรางขึ้น’ ‘ทําใหใชการได’ ‘ทําใหไดผล’ ‘ทําใหทํางานได’ ‘ทําใหเปน
รูปแบบ’ ‘ทําใหเปนรูปราง’ ‘ทําใหฟู’ ‘ทําใหสอดคลอง’ ‘ทําอยางประณีต’ ‘เทพิมพ’ ‘นวด’ 
‘นิพนธ’ ‘นึกเห็นรูป’ ‘บรรลุผล’ ‘บังเกิดขึ้น’ ‘ปฏิบัติการ’ ‘ปฏิบัติงาน’ ‘ประกอบ’ ‘ประกอบเปน’ 
‘ประกอบเปนรูปเปนราง’ ‘ประดับดวยคิ้วหรือส่ิงพอก’ ‘ประดิษฐ’ ‘ประสบผลสําเร็จ’ ‘ปรับ’ ‘ปรับ
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ใหเขารูปเขาราง’ ‘ปลอม’ ‘ปลอมแปลง’ ‘ปลอมแปลงเอกสาร’ ‘ปลอมลายมือ’ ‘ปลอย’ ‘ปลุกเรา
อารมณ’ ‘ปลูก’ ‘ปน’ ‘ปนแตง’ ‘ปนรูป’ ‘เปนผลสําเร็จ’ ‘เปนรา’ ‘เปนรูป’ ‘เปนรูปแบบขึ้นมา’ 
‘เปนรูปแบบบังเกิด’ ‘เปนรูปเปนราง’ ‘เปนรูปเปนรางขึ้น’ ‘เปนสวน’ ‘ผลิต’ ‘ฝก’ ‘ฝกฝน’ 
‘พยายาม’ ‘พอก’ ‘พัฒนาขึ้น’ ‘เพาะ’ ‘มี’ ‘มีทรวดทรงดี’ ‘มีผล’ ‘มีอิทธิพลในการสราง’ ‘มีอิทธิพล
ในการสรางแบบขึ้น’ ‘รับจาง’ ‘เรงเดินไปขางหนา’ ‘เรียง’ ‘ลอกเลียน’ ‘วาง’ ‘สราง’ ‘สรางขึ้น’ 
‘สรางเปนรูปเปนราง’ ‘สรางเปนรูปราง’ ‘สรางอยางมานะพยายาม’ ‘สรุป’ ‘สําแดงอิทธิฤทธิ์’ 
‘แสดงทาที’ ‘แสดงออกเปนถอยคํา’ ‘หมุน’ ‘หลอ’ ‘หลอแบบ’ ‘หลอม’ ‘หลอมโลหะ’ ‘หลอโลหะ’ 
‘หลอหลอม’ ‘เหม็นอับ’ ‘ออกกําลัง’ ‘ออกแรง’ 
 
 เมื่อพิจารณาจากความหมายที่วา ‘ทําบางสิ่งเพื่องานที่เฉพาะเจาะจง’ สามารถ
ครอบคลุมคําแปลไทยที่ขีดเสนใต เชน ‘ปน’ ‘พอก’ ‘หลอ’ เนื่องจากเปนการทําบางสิ่งโดยสิ่งนั้น
คือ ‘การปน’ ‘การพอก’ และ ‘การหลอ’ ตามลําดับ แตเมื่อพิจารณาคําลูกกลุมกริยา (Troponyms) 
‘carve’ ‘swage’ ‘chip’ ‘layer’ ‘cut out’ ‘machine’ ‘grind’ ‘stamp’ ‘puddle’ ‘beat’ ‘preform’ 
‘mound’ ‘hill’ ‘roughcast’ ‘reshape’ ‘remold’ ‘sinter’ ‘cast’ ‘mold’ ‘mould’ ‘throw’ ‘hand-build’ 
‘coil’ ‘sculpt’ ‘model’ พบวาคําไทยเหลานี้ตรงกับมโนทัศนลูกมากกวา ดังนั้น คําไทยเหลานี้จึงถูก
ตัดออกจากมโนทัศนนี้เนื่องจากมีความหมายในระดับที่ต่ํากวา และมีคําแปลไทยที่ตรงกับกับ    
มโนทัศนนี้จํานวน 3 คํา ดังนี้ 
 
 
 
 
   3.4.2.2 พิจารณาจากการวิเคราะหองคประกอบ (Componential 
Analysis) 
 
 การพิจารณาองคประกอบของความหมายเปนการพิจารณาความหมายของคําโดยดูที่
โครงสรางของความหมายวามีองคประกอบอะไรบาง มีหรือไมมีอรรถลักษณ (Features) ใด เพื่อบง
บอกความเหมือนและความแตกตางของแตละมโนทัศน การวิเคราะหในลักษณะนี้จะชวยในการ
เลือกคําไทยที่มีความหมายใกลเคียงกันกับมโนทัศนตนแบบ โดยพิจารณาความหมายที่ระบุใน
เครือขายคําอังกฤษตนแบบ (Gloss) เพื่อวิเคราะหองคประกอบทางความหมายสําหรับมโนทัศน

‘ทํา’ ‘สราง’ ‘ผลิต’ 
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นั้นๆ แลวจึงพิจารณาคําไทยจากองคประกอบดังกลาววา คําไทยที่พิจารณานั้นๆ มีองคประกอบของ
ความหมายเชนเดียวกันกับมโนทัศนนั้นหรือไม 
 
 ยกตัวอยางเชน  
 มโนทัศนรหัส 05200169 n ใหแทนดวย มโนทัศน A มีคําไวพจนเพียงคําเดียว คือ 
‘ability’ มีความหมายวา ‘the quality of being able to perform; a quality that permits or facilitates 
achievement or accomplishment’ 
 มโนทัศนรหัส 05616246 n ใหแทนดวย มโนทัศน B มีคําไวพจนสองคํา คือ ‘ability’ 
และ ‘power’ มีความหมายวา ‘possession of the qualities (especially mental qualities) required to 
do something or get something done’ 
  
 ทั้งสองมโนทัศนมีคําที่มีรูปภาษาเดียวกันคือ ‘ability’ มีหมวดคําเดียวกันคือ ‘คํานาม’ 
และมีความสัมพันธในระดับตางๆ ดังแสดงในรูปที่ 14 เมื่อนําคํา ‘ability’ มาหาคําแปลไทยจาก
พจนานุกรมไดคําแปลไทยที่อยูในหมวดคํานาม ดังนี้ 
 
 
 
 
 เนื่องจากคําอังกฤษในที่นี้มีรูปภาษาเดียวกันคือ ‘ability’ การแปลจะทําใหไดคําไทยที่
เหมือนกันสําหรับ มโนทัศน A และ มโนทัศน B กลาวอีกนัยหนึ่งคือคํา ‘ability’ ในที่นี้เปนคําหลาย
ความหมาย (มีสองความหมายในที่นี้) จึงตองอาศัยการพิจารณาความแตกตางทางอรรถลักษณของ
มโนทัศนทั้งสองเพื่อชวยในการพิจารณาวาคําแปลไทยคําใดควรจะจัดใหอยูในมโนทัศนใดและคํา
แปลไทยคําใดควรตัดออกไปเพราะมีความหมายไมตรงกับทั้งสองมโนทัศน 
 

ความหมายของทั้งสองมโนทัศนมีความใกลเคียงกันตรงที่หมายถึง ‘ความสามารถหรือ
คุณสมบัติที่ เกิดจากการปฏิบัติ การกระทํา การแสดงออก เพื่อใหเสร็จสิ้นกระบวนการหรือ
เหตุการณนั้นๆ’ แสดงอรรถลักษณที่มีรวมกันคือ [+Quality] แตเนื่องจากคํานี้ปรากฏอยูใน
โครงสรางมโนทัศนสัมพันธที่ตางกัน จึงพิจารณาไดวามีอรรถลักษณที่แตกตางกัน ผูวิจัยพิจารณา
กลุมคําไวพจนของมโนทัศนลูกดังรายละเอียดในรูปที่ 13 ซ่ึงบงบอกความแตกตางของมโนทัศนแม
ทั้งสองในประเด็นเรื่องการไดมาซึ่งความสามารถ กลาวคือ มโนทัศนลูกของ มโนทัศน A แสดงถึง

ความสามารถ, พรสวรรค, สติปญญา, ความมีฝมือ, ความมีทักษะ, สมรรถภาพ, คุณวฒุิ, ฝมือ, 
ฝไมลายมือ, ศักยภาพ, สมรรถภาพทางเพศ, แวว 
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ความสามารถที่ติดตัวมาโดยไมตองแสวงหาหรือฝกฝนเพิ่มเติมเพื่อใหไดมา แสดงอรรถลักษณ 
[+Natural ability] สวนมโนทัศนลูกของ มโนทัศน B แสดงถึงความสามารถที่ครอบครองอยูแลว
และสามารถแสวงหาเพิ่มเติมไดโดยเฉพาะในบริบทที่ เกี่ยวของกับจิตใจหรือสมอง แสดง         
อรรถลักษณ [–Natural ability] อีกทั้งยังแสดงอรรถลักษณ [+Mental State] คือสามารถเพิ่มขึ้นได
มองเปนระดับของความสามารถนั้นๆ ได เปนตน ดังนั้น สามารถระบุอรรถลักษณที่มีรวมกันและ
แตกตางกันของทั้งสองมโนทัศนได ดังรูปที่ 12 

 
   มโนทัศน A      มโนทัศน B 
+ Quality    + Quality 
+ Natural ability   – Natural ability 
– Mental State   + Mental State 

  
 สัญลักษณ (+) บงบอกอรรถลักษณที่มโนทัศนนั้นมี  
 สัญลักษณ (–) บงบอกอรรถลักษณที่มโนทัศนนั้นไมมี 
 
รูปท่ี 12 แสดงอรรถลักษณของ มโนทัศน A และ มโนทัศน B 
  
 จากการพิจารณาความหมายและอรรถลักษณพบวามีคําที่ควรตัดออกจาก มโนทัศน A 
คือคํา ‘ความมีฝมือ’ ‘ความมีทักษะ’ ‘ฝมือ’ ‘ฝไมลายมือ’ ‘คุณวุฒิ’ และ ‘แวว’ เนื่องจากม ี     

อรรถลักษณ [– Natural ability] ซ่ึงอยูนอกเหนือมโนทัศนนี้ คํา ‘สมรรถภาพทางเพศ’ ถูกตัดออก
เนื่องจากมีความหมายที่ไมตรงกับมโนทัศน และคํา ‘สมรรถภาพ’ ถูกตัดออกเนื่องจากเปนคําไทยที่
มีความหมายตรงกับมโนทัศนลูก [‘capacity] มีคําไทยที่มีความหมายและอรรถลักษณดังที่ระบุไว
ขางตนซึ่งตรงกับมโนทัศนนี้และสามารถครอบคลุมมโนทัศนลูกไดทั้งหมดจํานวน 4 คํา ดังนี้ 

 
 
 

 
 มโนทัศน B มีคําไวพจนอีกหนึ่งคําคือ ‘power’ มีคําแปลไทยที่ไดจากการแปลคํา 
‘ability’ และ ‘power’ ดังนี้ 
 

มโนทัศน A : ‘ความสามารถ’ ‘พรสวรรค’ ‘สติปญญา’ ‘ศักยภาพ’ 
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 จากการพิจารณาความหมายและอรรถลักษณพบวาคําแปลไทยที่ไดทั้งหมดถูกตัดออก
จาก มโนทัศน B โดยที่คํา ‘พลังงาน’ ‘พลังงานกล’ ‘พลัง’ ‘กําลัง’ ‘กําลังความสามารถ’ ‘กําลัง
แรง’ ‘แรง’ ‘อํานาจ’ ‘อานุภาพ’ ‘อิทธิพล’ ‘คนที่มีอํานาจ’ ‘ผูมีอํานาจ’ ‘ผูมีอิทธิพล’ ‘ผูทรง
อํานาจ’ ‘ประเทศ’ ‘ประเทศมหาอํานาจ’ ‘มหาอํานาจ’ ‘เอกสารมอบอํานาจ’ ‘กําลังทางทหาร’ ‘ส่ิง
ศักดิ์สิทธิ’์ ‘จํานวนมาก’ ‘ปริมาณมาก’ ‘พลังงานกล’ ‘เลขยกกําลัง’ ‘เลขชี้กําลัง’ ‘กฤษฎาภินิหาร’ 

‘บุญญานุภาพ’ ‘เดช’ ‘เดชะ’ ‘เดโช’ ‘อํานาจบริหาร’ ‘บารมี’ ‘พล’ ‘พละ’ ‘ไฟ’ ‘แรง’ ‘ฤทธิ์’ 
‘อิทธิฤทธิ์’ ‘ศักดา’ ‘ศักดานุภาพ’ ‘ศักดิ์’ ‘ศักย’ ‘ศักยภาพ’ ‘สิทธิ’ ‘อํานาจสิทธิ์ขาด’ ‘อธิการ’ 

‘อภิญญา’ ‘อาชญา’ ‘อาญา’ ถูกตัดออกเนื่องจากมีความหมายไมตรงกัมโนทัศนนี้ และคํา 
‘ความสามารถ’ ‘พรสวรรค’ ‘สติปญญา’ ‘ความมีฝมือ’ ‘ความมีทักษะ’ ‘สมรรถภาพ’ ‘คุณวุฒิ’ 
‘ฝมือ’ ‘ฝไมลายมือ’ ‘ศักยภาพ’ ‘สมรรถภาพทางเพศ’ ‘แวว’ ‘ประสิทธิภาพ’ ‘สมรรถนะ’ มี  
อรรถลักษณที่ไมตรงกับมโนทัศนนี้ [– Mental State] แตจากความหมายและความสัมพันธตางๆ ที่
นํามาพิจารณาพบวา คําไทยที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนี้และสามารถครอบคลุมมโนทัศนลูก
ไดทุกมโนทัศนคือคํา ‘ทักษะ’ จึงเพิ่มคํา ‘ทักษะ’ ไวเปนตัวแทน มโนทัศน B 
  
 
 
 
 
 
 

ความสามารถ, พรสวรรค, สติปญญา, ความมีฝมือ, ความมีทักษะ, สมรรถภาพ, คุณวุฒิ, ฝมือ, 
ฝไมลายมือ, ศักยภาพ, สมรรถภาพทางเพศ, แวว, ประสิทธิภาพ, สมรรถนะ, พลังงาน, พลังงาน
กล, พลัง, กําลัง, กําลังความสามารถ, กําลังแรง, แรง, อํานาจ, อานุภาพ, อิทธิพล, คนที่มีอํานาจ
, ผูมีอํานาจ, ผูมีอิทธิพล, ผูทรงอํานาจ, ประเทศ, ประเทศมหาอํานาจ, มหาอํานาจ, เอกสารมอบ
อํานาจ, กําลังทางทหาร, ส่ิงศักดิ์สิทธิ,์ จํานวนมาก, ปริมาณมาก, พลังงานกล, เลขยกกําลัง, เลข
ช้ีกําลัง, กฤษฎาภินิหาร, บุญญานุภาพ, เดช, เดชะ, เดโช, อํานาจบรหิาร, บารม,ี พล, พละ, ไฟ, 

แรง, ฤทธิ์, อิทธิฤทธิ์, ศักดา, ศักดานภุาพ, ศักดิ,์ ศักย, ศักยภาพ, สิทธ,ิ อํานาจสิทธิ์ขาด, อธิการ
, อภิญญา, อาชญา, อาญา 

มโนทัศน B : ‘ทักษะ’ 
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รูปท่ี 13 แสดงความสัมพันธของมโนทัศน A และมโนทัศน B 

มโนทัศน A มโนทัศน B 

quality cognition 

inability 

knowledge 

unfitness 

adaptability, 
sensitivity, 

sensitiveness, 
competence, 
competency, 

magical ability, 
magical power, 
physical ability, 

contractility, 
capability, 

capableness 

know-how, 
knowhow, 
leadership, 

intelligence, 
aptitude, 
capacity, 

mental ability, 
creativity, 

creativeness, 
skill, 

science, 
accomplishment, 

acquirement, 
acquisition, 
attainment, 

hand, 
art, 

artistry, 
prowess, 

superior skill, 
faculty, 

mental faculty, 
module 

capable able 

คําจากลุม-คําลูกกลุม 
คําคูตรงขาม 
คําแสดงคุณลักษณะ 
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 ผูวิจัยใชวงกลมแสดงมโนทัศนที่จัดอยูในระดับเดียวกันกับมโนทัศนที่ศึกษา ส่ีเหล่ียม
ปลายมนแสดงมโนทัศนที่จัดอยูในระดับที่สูงกวามโนทัศนที่ศึกษา ส่ีเหล่ียมแสดงมโนทัศนที่จัดอยู
ในระดับที่ต่ํากวามโนทัศนที่ศึกษา และหกเหลี่ยมแสดงมโนทัศนที่แสดงคุณลักษณะของมโนทัศน
ที่ศึกษา 
 
   3.4.2.3 พิจารณาโดยอาศัยพจนานุกรมภาษาไทยและคลังขอมูลภาษาไทย 
 
 เนื่องจากคําแปลไทยที่ไดอาจเปนคําไทยโบราณหรือคําที่ไมพบบอย จึงมีการพิจารณา
ความหมายของคําแปลไทยในกลุมนี้โดยอางอิงความหมายจากพจนานุกรมภาษาเดียวคือ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525) ซ่ึงมีการระบุหมวดคําและความหมาย เพื่อพิจารณา
เลือกคําไทยที่มีความหมายที่ตรงกับมโนทัศนใหมีความถูกตองมากที่สุด ทั้งนี้พจนานุกรมภาษา
เดียวนี้มิไดระบุตัวอยางการใชงานไวสําหรับทุกคํา ทําใหบางครั้งไมสามารถเขาใจความหมายที่
แทจริงได จึงตองพิจารณาโดยอาศัยคลังขอมูลภาษาไทยเพิ่มเติม 
 
 นอกจากจะใชพจนานุกรมภาษาเดียวเพื่อพิจารณาความหมายแลวผูวิจัยยังอาศัย
คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติของภาควิชาภาษาศาสตร แหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (TNC: Thai 
National Corpus) ในการคนหาตัวอยางการใชของคําแปลไทยในกลุมคําที่เปนคําไทยโบราณหรอืคาํ
ไทยท่ีไมพบบอย ซ่ึงคําเหลานั้นอาจเลิกใชไปแลวหรือมีการใชเพื่อวัตถุประสงคเฉพาะ เชน ใชใน
วรรณคดี เปนตน และใชคลังคํา (นววรรณ, 2544) เนื่องจากเปนอรรถาภิธานที่ระบุคําที่มีความหมาย
เหมือนกันในระดับอื่นๆ เชน คําสุภาพ คําราชาศัพท คําโบราณ คํากวี เปนตน เพื่อพิจารณาตัดสิน
ความหมายของคําไทยในกลุมนี้ โดยที่อาจมีคําไทยในกลุมคําโบราณหรือคําที่ไมพบบอยเพิ่มเติมไว
ในมโนทัศนนั้นๆ ดวย เนื่องจากผูวิจัยตองการใหไดเครือขายคําไทยที่ครบถวนและสมบูรณที่สุด  
 
 ยกตัวอยางเชน 
 คํา ‘ปฏิปทา’ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใหความหมายวา ‘ทางดําเนิน’ ‘ความ
ประพฤติ’ ซ่ึงครอบคลุมมโนทัศนที่มีความหมายวา ‘(behavioral attributes) the way a person 
behaves toward other people’ เมื่อนําคํา ‘ปฏิปทา’ ไปคนในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติพบ
ตัวอยางการใชงานจํานวน 7 รายการ ดังตารางที่ 5 ซ่ึงเปนขอมูลในวงการความเชื่อและความคิด 
(Domain: Belief & Thought) ดังนี้ 
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1 NACHM ในคํานําวิลาศ มณีวัตบอกวาไดใชเวลาเกือบสี่ป เพื่อศึกษาชีวิตและแนวความคิด
ปฏิปทาของหลวงพอคูณ ปริสุทโธ และไดเปรียบเทียบความเหมือนของหลวงพอกับ
ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช ความเหมือนของทั้งสองทานคือ ‘มีความคิดไมเหมือนใคร’  

2 NACHM ในคํานําวิลาศ มณีวัตบอกวาไดใชเวลาเกือบสี่ป เพื่อศึกษาชีวิตและแนวความคิด
ปฏิปทาของหลวงพอคูณ ปริสุทโธ และไดเปรียบเทียบความเหมือนของหลวงพอกับ
ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช ความเหมือนของทั้งสองทานคือ ‘มีความคิดไมเหมือนใคร’  

3 PRSH016 มีอีกหลายคําถามเกี่ยวกับศาสนาที่เราไมกลาเอยออกมาไมกลาแมแตคิด สมมติมีใคร
คนหนึ่งถามถึงประเด็นของมัชฌิทาปฏิปทาวาการไมมีเพศสัมพันธเลยเปนเวลา
หลายๆป ไมเปนการฝนธรรมชาติหรือ ในเมื่อคนถูกสรางมาพรอมกับอารมณเพศ   

4 RLG001 พอ ก็มองไปที่เลข มองที่หวย มองไปที่การพนัน แทนที่จะมองไปที่คําสอนวาทาน
สอนอะไร ปฏิปทาของทานเปนอยางไร ไมมองอยางนั้น ไมมองไปที่ธรรม แตมอง
ไปที่เร่ืองการพนัน การพนันในที่นี้มี  

5 RLG004 ทั้งหลาย ก็เมื่อใดอริยสาวกยอมทราบชัดกรรม เหตุเกิดแหงกรรม ความตางแหง
กรรม วิบากแหงกรรม ความดับแหงกรรม ปฏิปทาที่ใหถึงความดับแหงกรรมอยาง
นี้ๆ เมื่อนั้น อริยสาวกนั้นยอมทราบชัดพรหมจรรยอันชวยชําแรกกิเลสเปนที่ดับ
กรรมนี้."  

6 RLG004 กรรมยอม เกิดขึ้ น เพราะความดับแห ง ผัสสะ  อริยมรรคอันประกอบดวย
องค ๘ ประการนี้แล คือ สัมมาทิฏฐิ สัมมาสมาธิ เปนปฏิปทาใหถึงความดับแหง
กรรม ภิกษุทั้งหลาย ก็เมื่อใดอริยสาวกยอมทราบชัดกรรม เหตุเกิดแหงกรรม ความ
ตางแหงกรรม วิบาก  

7 RLG004 ขอที่เรากลาววา ‘ภิกษุทั้งหลาย เธอทั้งหลายพึงทราบกรรมปฏิปทาที่ใหถึงความดับ
แหงกรรม’ นั้น เราอาศัยอะไรกลาว ภิกษุทั้งหลาย เรากลาวเจตนาวาเปนกรรม บุคคล
คิดแลวจึงกระทํากรรมดวยกาย ดวยวาจา ดวยใจ ก็เหตุเกิดแหง  

 
ตารางที่ 5 แสดงบริบทตัวอยางจากคําคน ‘ปฏิปทา’ 

 
 



  
 
 

61

จากนั้นผูวิจัยใชคลังคําในการคนหาคําที่มีความหมายใกลเคียงพบคํา ‘ความประพฤติ’ 
‘จรรยา’ ‘จริยาวัตร’ และ ‘พระจริยาวัตร’ โดยที่คํา ‘จริยาวัตร’ และ ‘พระจริยาวัตร’ ระบุไววาเปนคาํ
ราชาศัพทและเปนคําไทยที่พบเพิ่มเติมจากคําแปลไทย เมื่อพิจารณาประกอบกับตัวอยางการใชงาน
ที่ไดจากคลังขอมูลภาษาไทยสรุปไดวาคํา ‘ปฏิปทา’ เปนคําที่ใชในบริบทที่เกี่ยวกับความเชื่อ
โดยเฉพาะในทางศาสนา จึงทําการเพิ่ม 2 รายการนี้เขาไวดวย แมวาจะเปนคําราชาศัพทก็ตาม 
เนื่องจากผูวิจัยตองการใหไดเครือขายคําไทยที่ครอบคลุมคําที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนใหมาก
ที่สุด แตอยางไรก็ตาม เพื่อประโยชนในการใชงานในภายหลัง ผูวิจัยจึงไดกํากับลักษณะคําประเภท
ตางๆ ไวในเครือขายคําไทยที่สรางขึ้นนี้ดวย   

 
3.4.3 อักษรยอท่ีกํากับไวในขอมูลการคัดเลือกคําไทย 
 
ในขั้นตอนการคัดเลือกคําไทย ผูวิจัยไดกํากับขอมูลตางๆ ไวเปนรหัสเพื่อบงบอกวา

ขอมูลนั้นๆ มีลักษณะอยางไร เพื่อประโยชนในการพิจารณาขอมูลเพิ่มเติมในภายหลัง 
 

   3.4.3.1 ลักษณะของคําไทยท่ีถูกเลือก 
• คํา ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (Y) 
• คําโบราณหรือคําที่ไมพบบอย ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (UN-RW) 
• สํานวน ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (UN-IDI) 
• วลี ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ ในกรณีที่ไมสามารถระบุคําไทยได (UN-PH) 
 
   3.4.3.2 ลักษณะของคําไทยท่ีถูกตัดออก 
• คําและสํานวน ที่มีความหมายไมตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (N-N:M) 
• คําและสํานวน ที่มีความหมายอยูในระดับสูงหรือต่ํากวามโนทัศนนั้นๆ (N-HY) 
• รายการที่ไมใชคําหรือสํานวน เมื่อสามารถระบุคําไทยสําหรับมโนทัศนนั้นๆ ได (N-NW) 
 
   3.4.3.3 ลักษณะของคําไทยท่ีถูกเพิ่มเติม 
• คําและสํานวน ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (NW) 
• วลี ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (NPH) 
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ID English Thai Y N N:W N:M HY UN PH RW IDI NW NPH 
05200169 n Ability ความสามารถ   1     X             
05200169 n Ability พรสวรรค 1                     
05200169 n Ability สติปญญา 1                     
05200169 n Ability ความมีฝมือ 1                     
05200169 n Ability ความมีทักษะ 1                     
05200169 n Ability สมรรถภาพ   1 x                 
05200169 n Ability คุณวุฒิ   1   x               
05200169 n Ability ฝมือ 1                     
05200169 n Ability ฝไมลายมือ           1     x     
05200169 n Ability ศักยภาพ   1 x                 
05200169 n Ability สมรรถภาพทางเพศ   1     x             
05200169 n Ability แวว 1                     
00010435 v Behave ประพฤติ 1                     
00010435 v Behave ประพฤติตัว 1                     
00010435 v Behave ปฏิบัติ   1   x               
00010435 v Behave ปฏิบัติตัว 1                     
00010435 v Behave วางตัว 1                     
00010435 v Behave วางตน 1                     
00010435 v Behave ทําตัว 1                     
00010435 v Behave ทํา   1   x               
00010435 v Behave ทําตัวใหดี   1     x             
00010435 v Behave แสดง   1   x               
00010435 v Behave แสดงกิริยา   1   x               
00010435 v Behave แสดงคุณสมบัติ   1   x               
00010435 v Behave แสดงอาการ   1   x               
00010435 v Behave เดิน   1   x               
00010435 v Behave เขารอย   1   x               
00010435 v Behave เขารองเขารอย   1   x               
00010435 v Behave บําเพ็ญ   1   x               
00010435 v Behave บําเพ็ญตน   1   x               
00010435 v Act ทําหนาที่เปน   1   x               
00010435 v Act เปนเสมือน   1   x               
00010435 v Act ทําหนาที่เสมือน   1   x               
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ID English Thai Y N N:W N:M HY UN PH RW IDI NW NPH 
00010435 v Act ปฏิบัติ   1     x             
00010435 v Act ปฏิบัติตัว 1                     
00010435 v Act ประพฤติ   1     x             
00010435 v Act ประพฤติตน 1                     
00010435 v Act ทําตัว 1                     
00010435 v Act วางตัว 1                     
00010435 v Act วางทา   1   x               
00010435 v Act ออกทา   1   x               
00010435 v Act ออกทาออกทาง   1   x               
00010435 v Act ออกทาทาง   1   x               
00010435 v Act แสดง   1   x               
00010435 v Act รับบท   1   x               
00010435 v Act แสดงเปน   1   x               
00010435 v Act เลนละคร   1   x               
00010435 v Act แสรงทํา   1   x               
00010435 v Act ตี (หนา)   1   x               
00010435 v Act ตีหนา   1   x               
00010435 v Act ลงมือทํา   1   x               
00010435 v Act ใชกําลัง   1   x               
00010435 v Act สําแดงอิทธิฤทธิ์   1   x               
00010435 v Act ดําเนิน   1   x               
00010435 v Act ดําเนินคดี   1   x               
00010435 v Act เดิน   1   x               
00010435 v Act แลน   1   x               
00010435 v Act กระทํา   1   x               
00010435 v Act ทํา   1   x               
00010435 v Act ทําตัว 1                     
00010435 v Act ทําทา   1   x               

 
ตารางที่ 6 แสดงรูปแบบการเลือกคําไทยท่ีตองการ 
(ดูขอมูลการคัดเลือกคําไทยทั้งหมดไดที่ภาคผนวก) 
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Y [Yes] หมายถึง คําแปลไทยที่ถูกเลือกเนื่องจากมีความหมายตรงกันกับมโนทัศนที่
พิจารณา 

N [No] หมายถึง คําแปลไทยที่ถูกตัดออก โดยมีเงื่อนไขการตัดออก คือ N:M และ 
N:W 

N:M [No: meaning] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขที่มีความหมายไมตรงกัน
กับมโนทัศนที่พิจารณา 

N:W [No: word] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขที่ไมไดเปนคําหรือสํานวน ใน
กรณีที่สามารถระบุคําสําหรับมโนทัศนนั้นๆ ได 

HY [Hyponym/Hypernym] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขที่มีความหมายอยู
ในระดับสูงหรือต่ํากวามโนทัศนนั้นๆ 

UN [Unclear] หมายถึง คําแปลไทยที่ถูกเลือก โดยมีเงื่อนไขแสดงลักษณะวาเปน PH 
หรือ RW หรือ IDI 

PH [Phase] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขวาเปนวลี ในกรณีที่ไมสามารถระบุ
คําไทยสําหรับมโนทัศนนั้นๆ ได 

RW [Rare word]หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขวาเปนคําโบราณ หรือคําที่ไม
พบบอย เชน คําที่ใชในวรรณคดี เปนตน 

IDI [Idiom] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขวาเปนสํานวน สุภาษิต หรือคํา
พังเพย 

NW [New word] หมายถึง คําไทยที่ผูวิจัยเพิ่มเขาไปในกรณีที่ไมมีคําไทยจาก
พจนานุกรม 

NPH [New phase] หมายถึง คําไทยที่เปนวลีที่ผูวิจัยเพิ่มเขาไป ในกรณีที่ไมมีคําไทยจาก
พจนานุกรม 

 
ตารางที่ 7 แสดงความหมายของอักษรยอท่ีใชในการคัดเลือกคําไทย 
 
 ผลลัพธจากขั้นการสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่
สองดวยมือ ไดคําไทยทั้งหมด 4,344 คํา รวมคําไทยที่ไมพบบอยและสํานวนสุภาษิตจํานวน 62 คํา 
คําไทยเพิ่มเติมจํานวน 84 คํา ซ่ึงคําทั้งหมดที่ไดจากขั้นตอนนี้จะเปนกลุมคําที่ใชประเมิน
ประสิทธิภาพของระบบที่จะพัฒนาขึ้นในบทที่ 4 



บทท่ี 4 
 

การพัฒนาระบบอัตโนมตัิท่ีใชสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 
 

ในบทนี้จะแสดงถึง (4.1) แนวทางที่ใชในการสรางเครือขายคํา (4.2) ขั้นตอนการ
พัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ (4.3) การประเมินประสิทธิภาพของ
ระบบที่พัฒนาขึ้นเปรียบเทียบกับเครือขายคําไทยดังที่แสดงวิธีการสรางไวในบทที่ 3 (4.4) 
ความสัมพันธระหวางจํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตองของคําแปลไทย (4.5) 
ความสัมพันธระหวางรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษและคําไทยกับความถูกตองของคําแปล
ไทย (4.6) ปญหาที่พบในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ 
 
4.1 แนวทางที่ใชในการสรางเครือขายคํา 
 
 แนวทางในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ มีอยู 2 แนวทางที่สําคัญ คือ แนวทางแบบ
ผสมผสาน (Merge approach) และแนวทางแบบขยาย (Expand approach) โดยแตละแนวทางก็มีทั้ง
ขอดีและขอเสียแตกตางกันออกไป 
 
 4.1.1 แนวทางแบบผสมผสาน (Merge approach)  
 
 แนวทางนี้ เปนการสรางเครือขายคําโดยสรางกลุมคําไวพจนและโครงสราง
ความสัมพันธทั้งหมดขึ้นมาใหม จากการพิจารณาโครงสรางทางภาษา เพื่อใหเหมาะสมกับภาษา
นั้นๆ จากนั้นจึงนําไปจัดรูปแบบความสัมพันธ เชนเดียวกันกับเครือขายคําอังกฤษดังที่ไดกลาวไว
ในบทที่ 2 ขอดีคือ จะไดเครือขายคําที่มีโครงสรางเหมาะสมกับภาษานั้นๆ อยางแทจริง แตขอเสีย
คือ มีวิธีการสรางที่ยุงยาก ซับซอน และใชแรงงานมาก  
 
 4.1.2 แนวทางแบบขยาย (Expand approach) 
 
 แนวทางนี้เปนการสรางเครือขายคํา โดยใชมโนทัศนและโครงสรางของเครือขายคํา
ภาษาอื่นที่มีอยูเปนตนแบบ และนํามาปรับเปลี่ยนตามความเหมาะสม มีขอดีคือ เปนวิธีที่งายและใช
เวลานอยกวาการสรางกลุมคําไวพจนขึ้นมาใหมทั้งหมด แตมีขอเสียคือ จะทําใหเครือขายคําที่ไดมี
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ความคลายคลึงกับเครือขายคําตนแบบ ซ่ึงอาจทําใหมองขามลักษณะเฉพาะบางประการของ
ภาษาเปาหมายได 
 
 ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยเลือกใชแนวทางแบบขยาย โดยใชมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตี
ลําดับที่สองจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 เปนเครือขายคําตนแบบ เร่ิมจากการแปลคําอังกฤษ
มาเปนคําไทย ทั้งนี้ ชุดคําไทยที่แปลไดอาจประกอบไปดวยคําไทยที่มีความหมายตรงกันหรือ
ตางกันกับคําอังกฤษตนแบบ เนื่องจากคําอังกฤษแตละรายการนั้นอาจมีมากกวาหนึ่งความหมาย ใน
ที่นี้จึงเพิ่มวิธีการดวยการนําคําไทยเหลานี้แปลยอนกลับไปเปนคําอังกฤษอีกครั้งหนึ่ง เรียกวิธีการนี้
วา วิธีการแปลสองทาง (Bi-directional translation) เพื่อเปนการขจัดคําไทยที่มีความหมายแตกตาง
กันกับคําตนแบบออกไป หากคําไทยนั้นสามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษตนแบบได คําไทยนั้นก็
นาจะเปนตัวแทนมโนทัศนพื้นฐานนั้นได  
 
4.2 ขั้นตอนการพัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ 
 
 การพัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติดวยวิธีการแปลสอง
ทาง (Bi-directional translation) เร่ิมจากการนําคําอังกฤษในกลุมคําไวพจนของมโนทัศนพื้นฐาน
รวมของเอนทิตีลําดับที่สองจากฐานขอมูลเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 จํานวน 1,344 คํา จาก 
491 มโนทัศน มาแปลไปเปนคําไทยดวยกลวิธีแบบอัตโนมัติ โดยอางอิงขอมูลจากพจนานุกรม
อิเล็กทรอนิกสไทย  อังกฤษ ของศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ 
(LEXiTRON Dictionary) และบันทึกคําไทยที่ไดทั้งหมดเชื่อมโยงไวกับมโนทัศนของคําอังกฤษ
นั้นๆ จากนั้นนําคําแปลไทยทั้งหมดแปลกลับไปเปนคําอังกฤษ โดยอางอิงขอมูลจากพจนานุกรม 
LEXiTRON หากแปลกลับไปเปนคําอังกฤษคําใดคําหนึ่งที่อยูในมโนทัศนเดียวกันไดก็จะเก็บคํา
ไทยไวในมโนทัศนนั้น ในทางตรงกันขามหากแปลกลับไปแลวไมพบคําอังกฤษใดๆ ในมโนทัศน
นั้นก็จะตัดคําไทยออกจากมโนทัศนนั้น แสดงขั้นตอนการทํางานของระบบไดดังรูปที่ 14 
 
 ผูวิจัยเลือกใชพจนานุกรม LEXiTRON เนื่องจากเปนพจนานุกรมที่ถูกพัฒนาขึ้นโดย
นักวิจัยจากสถาบันที่นาเชื่อถือและมีฐานขอมูลที่ผูวิจัยสามารถนํามาประยุกตใชกับการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติได ในขณะที่พจนานุกรมเลมอื่นๆ มิไดเปดเผยขอมูลในสวนนี้  
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รูปท่ี 14 แสดงขั้นตอนการทํางานของระบบอัตโนมัติท่ีใชในการสรางเครือขายคําไทย 

Stage I 

Stage II 

English 
Synsets LEXiTRON 

Dictionary 

List of 
Thai (I) 

Match 

Yes 

No

Verify 
POS (N, V) 

Match 

Yes 

NoDeleted 

LEXiTRON 
Dictionary 

List of 
Thai II 

English 
Synsets 

List of 
Thai 

Synsets 

Verify 
E ↔T Entry 

Thai-Bad 

List of 
Thai (II) 
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 4.2.1 ขั้นตอนที่ 1 (Stage I)  
 
 ในขั้นตอนนี้ เปนการนําคําอังกฤษในกลุมคําไวพจนจากเครือขายคําอังกฤษ (English 
Synsets) มาแปลไปเปนคําไทย (List of Thai (I)) โดยใชขอมูลจากพจนานุกรม LEXiTRON และ
เนื่องจากขอมูลในกลุมที่นํามาศึกษานี้ ประกอบไปดวยหมวดคํานามและหมวดคํากริยา จึงตองมี
การตรวจสอบหมวดคํา (Verify POS) โดยที่คําแปลไทยที่มีหมวดคําตางไปจากคําอังกฤษตนแบบ
จะถูกตัดออก (Deleted) จากนั้น บันทึกคําไทยที่ได (List of Thai (II)) ทั้งหมด 
 
 4.2.2 ขั้นตอนที่ 2 (Stage II)  
 
 คําไทยที่ไดจากขั้นตอนที่ 1 (List of Thai (II)) อาจมีจํานวนมากกวาหรือนอยกวาคํา
ไวพจนภาษาอังกฤษที่นํามาศึกษาจํานวน 1,344 คํา และคําไทยเหลานี้อาจไมไดมีความหมายตรงกัน
กับความหมายของคําอังกฤษตนแบบทั้งหมด เนื่องจากคําไวพจนอังกฤษแตละคําอาจมีความหมาย
ไดมากกวาหนึ่งความหมายและเปนการพองกันเพียงบางความหมายเทานั้น แตการใชพจนานุกรม
เพื่อแปลไปเปนคําไทยนั้นเปนการรวมเอาทุกความหมายที่อาจเปนไปไดไวทั้งหมด จึงตองมีการ
กรองใหเหลือเพียงคําไทยที่ตองการเทานั้น 
 
 ในขั้นตอนนี้ จะเปนการกรองคําไทยที่มีความหมายไมตรงกับคําอังกฤษตนแบบออก 
โดยผูวิจัยคาดหวังวา คําไทยที่มีความหมายตรงกันกับคําอังกฤษตนแบบจะสามารถแปลกลบัไปเปน
คําอังกฤษตนแบบนั้นๆ ได ทําไดโดยนําคําไทยที่ไดจากขั้นตอนที่หนึ่ง แปลกลับไปเปนคําอังกฤษ 
โดยใชพจนานุกรม LEXiTRON ภายใตเงื่อนไขที่วา หากคําไทยใดแปลกลับไปเปนคําอังกฤษแลว
ไมตรงกับคําอังกฤษที่อยูในมโนทัศนเดียวกันจะถูกตัดออก (Thai - Bad) และในทางตรงกันขาม 
หากคําไทยใดสามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษที่อยูในมโนทัศนเดียวกันได จะถูกบันทึกไวใน
กลุมที่ถูกเลือก ซ่ึงกลุมคําไทยที่ถูกเลือกนี้จะเปนคําไทยที่เปนตัวแทนมโนทัศนที่นํามาศึกษา (List 
of Thai Synsets) 
 
 ยกตัวอยางเชน  
 คํา ‘phenomenon’ จากมโนทัศน 00034213 n เมื่อนํามาแปลไปเปนคําไทยจะพบคํา
แปลไทยจํานวน 5 คํา คือ ‘ปรากฏการณ’ ‘ส่ิงหรือคนพิสดาร’ ‘ผูมีความสามารถพิเศษ’                
‘ส่ิงมหัศจรรย’ ‘ส่ิงประทับใจ’ ซ่ึงทั้ง 5 คํา ไมไดแทนความหมายเดียวกันทั้งหมด 
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 จากนั้น เปนการตัดคําที่มีความหมายตางจากคําอังกฤษตนแบบออก โดยนําคําไทยทั้ง 
5  มาทําการแปลยอนกลับไปเปนคําอังกฤษ โดยคําไทยที่คาดหวังไวจะมีการแปลยอนกลับไดคําที่
ตรงกับคําอังกฤษตนแบบ หรืออยูในกลุมคําไวพจนเดียวกับคําอังกฤษตนแบบนั้นเทานั้น 
 
 จากตัวอยางเดียวกันนี้ ผูวิจัยหวังวา จะมีเพียงคําไทยที่ตองการเทานั้นที่สามารถแปล
กลับไปเปนคําอังกฤษตนแบบ ‘phenomenon’ ได แตทั้งนี้ทั้งนั้น ผลลัพธอาจไมเปนดังที่คาดการณ
ไวทั้งหมด จึงตองมีการทดสอบระบบเพื่อหาคาความถูกตองที่ไดของระบบในทายที่สุด 
 
 ตัวอยางฐานขอมูล เมื่อนําคํา ‘phenomenon’ มาคนหาคําแปลไทย ระบบจะทําการคน
คํา ‘phenomenon’ จากพจนานุกรม LEXiTRON โดยคําอังกฤษจะอยูใน tag <eentry> </eentry> 
และเลือกเฉพาะหมวดคําเดียวกันกับคําอังกฤษที่นํามาคน ซ่ึงในตัวอยางนี้ระบุวาเปนหมวดคํานาม 
โดย tag ที่ระบุหมวดคํา คือ <ecat> </ecat> จากนั้นบันทึกคําไทยทั้งหมดจาก tag <tentry> 
</tentry> พบคําไทยจํานวน 5  คํา คือ ‘ปรากฏการณ’ ‘ส่ิงหรือคนพิสดาร’ ‘ผูมีความสามารถพิเศษ’ 
‘ส่ิงมหัศจรรย’ ‘ส่ิงประทับใจ’ 
  
 คําคน ‘phenomenon’ 
<Doc> 
      <id>49370</id> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <esearch>phenomenon</esearch> 
      <ecat>N</ecat> 
      <esyn>event, incident</esyn> 
      <eant></eant> 
      <tentry>ปรากฏการณ</tentry> 
      <ethai></ethai> 
</Doc> 
<Doc> 
      <id>49371</id> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <esearch>phenomenon</esearch> 
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      <ecat>N</ecat> 
      <esyn>marvel, miracle, prodigy</esyn> 
      <eant></eant> 
      <tentry>ส่ิงหรือคนพิสดาร</tentry> 
      <ethai>ผูมีความสามารถพิเศษ, ส่ิงมหัศจรรย</ethai> 
</Doc> 
<Doc> 
      <id>49372</id> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <esearch>phenomenon</esearch> 
      <ecat>N</ecat> 
      <esyn>marvel, miracle</esyn> 
      <eant></eant> 
      <tentry>ส่ิงประทับใจ</tentry> 
      <ethai></ethai> 
</Doc> 
 
 ขั้นตอนตอไป เปนการแปลยอนกลับ โดยระบบจะนําคําไทยทั้ง 5 คํา ไปคนใน tag 
<tentry> </tentry> เลือกเฉพาะหมวดคํานามจาก tag <tcat> </tcat> หากพบคํา ‘phenomenon’ ใน 
tag <eentry> </eentry> จะทําการบันทึกคําไทยนั้น หากไมพบจะตัดคําไทยนั้นๆ ทิ้ง จากตัวอยาง
พบ ‘ปรากฏการณ’ เพียงรายการเดียวที่สามารถแปลกลับไปเปนคํา ‘phenomenon’ ได มโนทัศนนี้ 
จึงมีคําไทยที่ถูกเลือกโดยระบบ 1 คํา คือ ‘ปรากฏการณ’ สวนอีก 4 คํา คือ ‘ส่ิงหรือคนพิสดาร’      
‘ผูมีความสามารถพิเศษ’ ‘ส่ิงมหัศจรรย’ และ ‘ส่ิงประทับใจ’ เปนคําไทยที่ถูกตัดออกโดยระบบ 
 
 คําคน ‘ปรากฏการณ’ 
<Doc> 
      <id>21222</id> 
      <tentry>ปรากฏการณ</tentry> 
      <tsearch>ปรากฏการณ</tsearch> 
      <tcat>N</tcat> 
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      <tdef>การสําแดงออกมาใหเห็น</tdef> 
      <tsample>การซื้อเสียงนั้นเปนปรากฏการณปกติธรรมดาในระบบการเลือกตั้งของไทยไปแลว
</tsample> 
      <tsyn>การอุบัติ, การปรากฏ, การเกิด</tsyn> 
      <tant></tant> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <tenglish></tenglish> 
</Doc> 
<Doc> 
      <id>21223</id> 
      <tentry>ปรากฏการณ</tentry> 
      <tsearch>ปรากฏการณ</tsearch> 
      <tcat>N</tcat> 
      <tdef>การสําแดงออกมาใหเห็น</tdef> 
      <tsample></tsample> 
      <tsyn>การปรากฏใหเห็น, การอุบัติใหเห็น</tsyn> 
      <tant></tant> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <tenglish>occurrence</tenglish> 
</Doc> 
 
 ตัวอยางฐานขอมูลในหมวดคํากริยาก็มีขั้นตอนเชนเดียวกัน โดยจะสนใจเฉพาะขอมูล
ในหมวดคํากริยาเทานั้น เมื่อนําคําอังกฤษ ‘abandon’ และ ‘give up’ จากมโนทัศน 00613393 v มา
คนหาคําแปลไทย มีคําไทยที่ถูกเก็บไวในขั้นตอนนี้จํานวน 8 คํา คือ ‘ทิ้ง’ ‘เลิก’ ‘ทอดทิ้ง’ ‘ละทิ้ง’ 
‘ทิ้งขวาง’ ‘ผละ’ ‘จากไป’ และ ‘ปลอยตามอารมณ’ จากนั้น นําคําไทยทั้ง 8 คํา แปลกลับไปเปนคํา
อังกฤษ ซ่ึงไมมีคําไทยใดเลยที่สามารถแปลกลับไปเปนคํา ‘abandon’ หรือ ‘give up’ ได ดังนั้น 
มโนทัศนนี้จึงไมพบคําไทยที่ตองการ 
 
 ผลลัพธที่ไดจากระบบการแปลสองทางนี้ พบคําไทยทั้งหมด 673 คํา ซ่ึงอาจไมใชคําที่
ตองการทั้งหมด จึงตองมีการคํานวณคาความถูกตองของคําไทยที่ได ดังจะอธิบายในหัวขอที่ 4.3 
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4.3 การประเมินประสิทธิภาพของระบบที่พัฒนาขึ้น 
 
 เพื่อเปนการตรวจสอบวาระบบการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติที่พัฒนาขึ้นมี
ผลลัพธเปนที่ยอมรับและมีความนาเชื่อถือมากนอยเพียงใด ผูวิจัยไดนําผลลัพธที่ไดจากระบบมาทํา
การเปรียบเทียบกับคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมที่ไดจากการสรางเครือขายคําไทยดังที่ไดแสดง
วิธีการสรางไวในบทที่ 3 โดยถือเอาผลลัพธที่ไดจากการสรางดวยมือนี้ เปนผลลัพธที่ถูกตอง 100 
เปอรเซ็นต  
 
 การประเมินประสิทธิภาพของระบบ ทําไดโดยใชวิธีการคํานวณคา F-measure ซ่ึง
ไดมาจากคาความแมนยํา (Precision) และคาความครบถวน (Recall) ซ่ึงในการวัดคาความถูกตอง
คร้ังนี้ ระบุใหคาทั้งสองมีน้ําหนักเทากัน มีสมการเปน ดังนี้ 
 
(4)   F = (2 x P x R) 
       ( P + R) 
 
 ในการประเมินประสิทธิภาพของระบบที่พัฒนาขึ้นนี้ ผูวิจัยไดแบงการประเมินโดย
มองเปน 2 มิติ คือ มิติคําศัพทซ่ึงจะคํานวณคําไทยที่ถูกตองจากระบบเปรียบเทียบกับคําไทยที่ได
จากการคัดเลือกดวยมือ (Word base) และมิติกลุมคําไวพจนซ่ึงจะคํานวณจํานวนกลุมคําไวพจนที่มี
คําไทยที่ถูกตอง (Synset base) เนื่องจากระบบอาจหาคําไทยไดไมครบถวนทั้งหมดสําหรับทุก
กลุมคําไวพจน แตก็เปนผลลัพธที่นาพอใจกวาหากสามารถหาคําไทยไดถูกตองสําหรับกลุมคํา
ไวพจนกลุมตางๆ มากกวาการหาคําไทยจากกลุมคําไวพจนนั้นไมไดเลย 
 
 การประเมินคาความถูกตองของคําแปลไทยทําไดโดย คํานวณคาความแมนยํา (P) และ
คาความครบถวน (R) แลวนําไปคํานวณคาความถูกตอง (F) ตามสมการที่ 4 
 
คาความแมนยํา (P) = (คําไทยที่ถูกตองที่ไดจากระบบ) 
     (คําไทยทั้งหมดที่ไดจากระบบ)  
คาความครบถวน (R) = (คําไทยที่ถูกตองที่ไดจากระบบ) 
         (คําไทยทั้งหมดที่ไดจากการคัดเลือกดวยมือ)  
 



  
 
 

73

 คําไทยที่ไดจากการคัดเลือกดวยมือมีจํานวน 4,344 คํา สําหรับ 491 มโนทัศน และคํา
ไทยที่ไดจากระบบการแปลสองทางมีจํานวน 673 คํา สําหรับ 340 มโนทัศน เปนคําไทยที่ถูกตอง
จํานวน 437 คํา สําหรับ 268 มโนทัศน คํานวณคาความถูกตองไดดังตารางที่ 8 

 
ตารางที่ 8 แสดงประสิทธิภาพในการคัดเลือกคําไทยของระบบ 
 
 ตารางที่ 8 แสดงผลการประเมินประสิทธิภาพของระบบในสองมิติ มิติคําศัพทจะ
พิจารณาเฉพาะรายการคําที่ไดจากระบบวาถูกตองมากนอยเพียงใด สวนมิติกลุมคําไวพจนจะ
พิจารณาจากรายการมโนทัศนหรือกลุมคําไวพจนวาในมโนทัศนหนึ่งๆ นั้นระบบจะสามารถหาคํา
ไทยที่ถูกตองใหกับมโนทัศนนั้นไดหรือไม โดยไมจําเปนวาระบบจะตองหาคําไทยทั้งหมดใน
กลุมคําไวพจนใหครบ หากหาไดถูกตองอยางนอยหนึ่งคําในกลุมคําไวพจนก็ถือวาถูกตองในมิตินี้
แลว เมื่อพิจารณามิติคําศัพทพบวา คําไทยที่ไดจากระบบการแปลสองทางคํานวณคาความถูกตอง
ไดเพียง 17.35 % ซ่ึงต่ํากวาเกณฑที่ผูวิจัยคาดหวังไวมาก แตเมื่อพิจารณามิติกลุมคําไวพจนพบวา 
ระบบสามารถหาคําไทยเพื่อเปนตัวแทนมโนทัศนไดถูกตองถึง 64.50 % การหาคําไทยสําหรับ  
มโนทัศนตนแบบได แมระบบจะไมสามารถหาคําไทยไดครบถวนก็ยังเปนประโยชนมากกวาการ
หาคําไทยสําหรับมโนทัศนนั้นไมไดเลย ทั้งนี้ คาความแมนยําและคาความครบถวนที่ตางกันมาก
เปนที่นาสนใจวาระบบการแปลสองทางจะเหมาะสมกับการสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศน
พื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองหรือไม 
 
 ส่ิงที่ผูวิจัยคาดหวังจากระบบการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัตินี้คือคาความ
แมนยํา ซ่ึงเปนการคํานวณความแมนยําของคําที่ไดจากระบบเอง เนื่องจากการสรางเครือขายคําไทย
ทั้งระบบนั้น ยากที่จะใชกลวิธีแบบอัตโนมัติทั้งหมดได แตระบบการแปลแบบสองทางนี้จะชวย
กรองคําไทยใหเหลือเพียงคําที่ตองการ ดังจะสังเกตไดจากคาความแมนยําที่สูงถึง 64.93 % สวนคา
ความครบถวนเปนการคํานวณคําที่ไดจากระบบเปรียบเทียบกับคําที่ไดจากการคัดเลือกดวยผูวิจัย

ระบบการแปลสองทาง คาความแมนยาํ 
(Precision) 

คาความครบถวน 
(Recall) 

คาความถูกตอง 
(F-Measure) 

มิติคําศัพท (Word base) 64.93 % 10.05 % 17.35 % 
มิติกลุมคําไวพจน (Synset base) 78.82 % 54.58 % 64.50 % 
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เอง มีคาเพียง 10.05 % อาจเนื่องมาจากขอบกพรองของระบบหรือขอจํากัดของทรัพยากรทางภาษา
ที่ใช ซ่ึงจะอภิปรายในหัวขอตอไป 
 
 นอกจากนี้ ผูวิจัยไดพิจารณาคําแปลไทยโดยคํานวณจากสัดสวนของคําไทยที่ถูกเลือก
โดยระบบ (Thai - Good) ตอคําแปลไทยทั้งหมดในแตละมโนทัศน แบงการพิจารณาออกเปน 5 
ชวงตามตารางที่ 9 พบวาสัดสวนของคําไทยที่ถูกเลือกตอคําแปลไทยทั้งหมดในชวงรอยละ 0 ถึง 20 
มีจํานวนมากที่สุด คิดเปน 58.25 % แสดงใหเห็นวาวิธีการแปลสองทางนี้ ระบบจะเลือกเก็บคําไทย
ไวนอยมาก 
 

สัดสวนของคาํไทยท่ีถูกเลือกตอคําแปลไทยทั้งหมด อัตราสวนรอยละ  (%) 
 รอยละ 0 ถึง 20  58.25 
 มากกวารอยละ 20 แตไมเกิน 40  22.81 
 มากกวารอยละ 40 แตไมเกิน 60  6.72 
 มากกวารอยละ 60 แตไมเกิน 80  1.83 
 มากกวารอยละ 80 ถึง 100 2.85 
 ไมพบคําแปลไทย  7.54 
 รวม 100. 00 

 
ตารางที่  9 แสดงสัดสวนของคําไทยท่ีถูกเลือกตอคําแปลไทยทั้งหมด 
 
 ยกตัวอยางเชน  
 มโนทัศนรหัส 00027807 n  ประกอบไปดวยคําไวพจนอังกฤษ 2 คํา คือ ‘shape’ และ 
‘form’ เมื่อแปลไปเปนคําไทยจะไดคําไทยจํานวน 11 คํา แตเมื่อนําคําไทยทั้ง 11 คํา แปลกลับไป
เปนคําอังกฤษ มีเพียงคํา ‘รูปทรง’ และ ‘แบบฟอรม’ เพียง 2 คํา ที่สามารถแปลกลับไปแลวพบคํา
อังกฤษ ‘shape’ หรือ ‘form’ ดังรายละเอียดในตารางที่ 10 
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English Synsets Thai - Good Thai - Bad 
00027807 n [‘shape’ ‘form’] รูปทรง, แบบฟอรม พฤติกรรม, มานั่งยาว, รูปภาษา, 

รูปราง, รูปแบบ, แบบแผน, 
ระดับความสามารถ, แมพิมพ, 
สภาพ 

 
ตารางที่  10 แสดงคําไทยท่ีถูกเลือกและคําไทยท่ีถูกตัดออกในชวงรอยละ 0 ถึง 20 
 
 และเมื่อพิจารณากลุมคําไทยที่ถูกเลือก (Thai - Good) ในชวงมากกวารอยละ 80 พบวา 
เปนกลุมคําไวพจนซ่ึงคําแปลไทยที่ไดทั้งหมดสามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษคําใดคําหนึ่งใน
มโนทัศนนั้นๆ ได มีจํานวน 14 มโนทัศน ดังตารางที่ 11 
 

English Synsets Thai - Good Thai - Bad 
00024720 n [‘state’] สภาพ - 
00153263 v [‘increase’] เพิ่ม - 
00156601 v [‘increase’] เพิ่ม - 
00219012 n [‘killing’ ‘kill’ ‘putting to death’] การเขนฆา - 
00588888 v [‘understand’] เขาใจ - 
00831651 v [‘inform’] แจงใหทราบ - 
05661996 n [‘system’ ‘system of rules’] ระบบ - 
06037666 n [‘biology’ ‘biological science’] ชีววิทยา - 
07304852 n [‘misfortune’ ‘bad luck’] โชคราย - 
13819207 n [‘ratio’] อัตราสวน - 
13910384 n [‘space’] ที่วาง, อวกาศ, ระยะหาง - 
13927383 n [‘situation’ ‘state of affairs’] สถานการณ - 
15167349 n [‘night’] กลางคืน  
15167474 n [‘night’] กลางคืน  

 
ตารางที่ 11 แสดงคําไทยท่ีถูกเลือกและคําไทยถูกตัดออกในชวงมากกวารอยละ 80 
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 วิธีการแปลแบบสองทางนี้ จะสามารถกรองคําไทยที่ไมตองการออกไปไดระดับหนึ่ง 
โดยเฉพาะรายการที่ไมใชคํา เชน วลี เนื่องจากลักษณะของพจนานุกรมโดยทั่วไปจะไมสามารถ
แปลรายการที่ไมใชคําได เห็นไดจากสัดสวนของคําไทยที่ไมถูกเลือก (Thai - Bad) ที่คอนขางสูง  
 
 ทั้งนี้ ปญหาความกํากวมทางความหมาย  ยังคงเปนปญหาหลักสําหรับการสราง
เครือขายคําดวยกลวิธีแบบอัตโนมัติ เนื่องจากระบบไมสามารถพิจารณาความหมายได แตเปนเพียง
เครื่องมือที่หวังวาจะชวยลดขั้นตอนในการเลือกคําไทยเทานั้น กลุมคําไทยที่ถูกเลือกหรือถูกตัด
ออกไปนั้นอาจไมถูกตอง 100 % และเมื่อสังเกตคําไทยที่ถูกเลือกในชวงมากกวารอยละ 80 ซ่ึงเปน
กลุมที่มีคําไทยเพียงหนึ่งคําตอหนึ่งมโนทัศนเทานั้น สวนใหญจะเปนมโนทัศนที่มีคําไวพจน
อังกฤษที่มีเพียงความหมายเดียว จึงนาสงสัยวาการที่คําอังกฤษนั้นมีความหมายเดียวหรือหลาย
ความหมายนาจะมีผลตอความนาเชื่อถือของคําแปลไทยที่ได 
 
 เพื่อเปนการพิสูจนวาจํานวนความหมายของคํามีผลตอความถูกตองของคําไทยที่ได
จากระบบการแปลสองทางนี้ ดังนั้น ปจจัยที่ผูวิจัยสนใจศึกษาตอไป คือ ปจจัยความหลากหลายของ
ความหมายของคําอังกฤษซึ่งเปนคําตนทางที่นํามาแปล ดังจะอธิบายในหัวขอที่ 4.4 
 
4.4 ปจจัยความสัมพันธระหวางจํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตองของคําแปลไทย 
 
 ผูวิจัยสนใจศึกษาปจจัยความหลากหลายของความหมายและความสัมพันธของการ
แปลจากคําอังกฤษไปเปนคําไทย วามีผลตอความถูกตองของผลลัพธที่ไดจากระบบที่พัฒนาขึ้นมาก
นอยเพียงใด โดยพิจารณาจากจํานวนความหมายของคําไวพจนอังกฤษตนแบบ โดยแบงออกเปน 
คําความหมายเดียว (Monosemic Word) และคําหลายความหมาย (Polysemic Word)  
 
 4.4.1 คําความหมายเดียว (Monosemic Word)  
 
 หมายถึง คําใดๆ ที่สามารถแทนความหมายไดเพียงความหมายเดียว ในที่นี้หมายถึงคํา
ไวพจนจากเครือขายคําอังกฤษตนแบบที่รูปภาษาหนึ่งสามารถแทนความหมายเพียงความหมาย
เดียว ซ่ึงจะพบคําไวพจนเหลานี้ในมโนทัศนใดมโนทัศนหนึ่งเทานั้น 
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 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนรหัส 00024720 n มีคําไวพจนจํานวนหนึ่งคํา คือ ‘state’ เมื่อนําคําไวพจนนี้
ไปคนในฐานขอมูลของเครือขายคําอังกฤษ พบคํา ‘state’ เปนคําไวพจนในมโนทัศนรหัส 
00024720 n เพียงหนึ่งมโนทัศน ดังนั้น คํา ‘state’ ในที่นี้เปน คําความหมายเดียว 

 
 4.4.2 คําหลายความหมาย (Polysemic Word)  
 
 หมายถึง คําใดๆ ที่แทนความหมายมากกวาหนึ่งความหมาย ในที่นี้หมายถึงคําไวพจน
จากเครือขายคําอังกฤษตนแบบที่รูปภาษาหนึ่งสามารถแทนความหมายไดมากกวาหนึ่งความหมาย 
ซ่ึงจะพบคําไวพจนเหลานี้ในมโนทัศนมากกวาหนึ่งมโนทัศน 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนรหัส 00027807 n มีคําไวพจนจํานวนสองคํา คือ ‘shape’ และ ‘form’ เมื่อนํา
คําไวพจนทั้งสองคําไปคนในฐานขอมูลของเครือขายคําอังกฤษ โดยสนใจเพียงหมวดคําเดียวกันคือ 
หมวดคํานาม พบคํา ‘shape’ และ ‘form’ ใน 3 มโนทัศน คือ มโนทัศนรหัส 00027807 n, 04677514 
n และ 05930736 n ดังนั้น คํา ‘shape’ และ ‘form’ ในที่นี้เปน คําหลายความหมาย 
 
 ปจจัยของการเปนคําความหมายเดียวและคําหลายความหมายพิจารณาจากรูปภาษาของ
คําอังกฤษเทานั้น โดยจะพิจารณาความถูกตองของคําแปลไทยที่ไดตอคําอังกฤษนั้นๆ วาคําอังกฤษ
ลักษณะใดจะใหคาความถูกตองของคําแปลไทยไดมากกวากัน 
 
 ผลลัพธจากระบบที่พัฒนาขึ้นมีคําไทยที่ไดจากกลุมคําไวพจนอังกฤษที่ เปนคํา
ความหมายเดียวจํานวน 316 คํา เปนคําไทยที่ถูกตองจํานวน 222 คํา จากคําไทยที่คัดเลือกดวยมือ
จํานวน 2,371 คํา และคําไทยที่ไดจากลุมคําไวพจนอังกฤษที่เปนคําหลายความหมายมีจํานวน 357 
คํา เปนคําไทยที่ถูกตองจํานวน 215 คํา จากคําไทยที่คัดเลือกดวยมือจํานวน 1,973 คํา คํานวณคา
ความถูกตองไดดังตารางที่ 12 
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ตารางที่ 12 แสดงประสิทธิภาพในการหาคําไทยของระบบพิจารณาตามความสัมพันธระหวาง
จํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตองของคําแปลไทย 
 
 จากขอมูลที่ไดพบวา คําไทยที่ไดจากคําอังกฤษที่มีความหมายเดียวมีคาความแมนยํา 
70.25 % สูงกวาคําไทยที่ไดจากคําอังกฤษที่มีหลายความหมายมีที่คาความแมนยํา 60.22 % 
เนื่องจากคําอังกฤษที่มีหลายความหมายจะทําใหเกิดความกํากวมทางความหมายไดมากกวาคํา
อังกฤษที่มีความหมายเดียว แตเมื่อนําผลลัพธที่ไดจากระบบไปเปรียบเทียบกับผลลัพธที่ไดจากการ
คัดเลือกดวยมือพบวา คําอังกฤษที่มีหลายความหมายใหคาความถูกตองของคําแปลไทย 18.44 % 
สูงกวาคําอังกฤษที่มีความหมายเดียวที่มีคาความถูกตอง 16.52 % เปนผลมาจากคาความครบถวนที่
สูงกวา 
 
 ทั้งนี้ คาความถูกตองที่คอนขางใกลเคียงกันนี้ ทําใหไมอาจระบุไดทันทีวาจํานวน
ความหมายของคําอังกฤษในกลุมที่ศึกษามีผลตอความถูกตองของคําแปลไทยที่ไดมากนอยเพียงใด 
คาความถูกตองที่ไมเปนไปดังที่คาดหวังไวอาจเนื่องมาจากคําอังกฤษที่มีความหมายเดียวเมื่อแปล
ไปเปนคําไทยอาจไมไดคําไทยที่มีความหมายเดียว แตอาจไดคําไทยที่มีความหมายมากกวาหนึ่ง
ความหมาย เชน ‘feeling’ ซ่ึงเปนคําความหมายเดียว พบคําไทย ‘ความรูสึก’ ‘ความคิด’           
‘ความเขาใจ’ และ ‘การสัมผัส’ ซ่ึงมีความหมายที่แตกตางกัน เปนตน ดังนั้น รูปแบบการจับคู
ระหวางคําอังกฤษตนทางและคําแปลไทยที่ไดก็เปนอีกปจจัยที่นาจะบงบอกถึงความถูกตองของคํา
แปลไทยได จึงมีการศึกษาปจจัยนี้เพิ่มเติมดังจะอภิปรายในหัวขอที่ 4.5 
 
4.5 ความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษกับคําไทย กับความถูกตองของคําแปลไทย 
 
 นอกจากประเด็นเรื่องความหลากหลายของความหมายในคําอังกฤษตนฉบับแลว ผูวจิยั
ยังสนใจศึกษาความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษจากเครือขายคําอังกฤษตนแบบ

จํานวนความหมายของคาํอังกฤษ คาความแมนยาํ 
(Precision) 

คาความครบถวน 
(Recall) 

คาความถูกตอง 
(F-Measure) 

คําอังกฤษความหมายเดียว 70.25 % 9.36 % 16.52 % 
คําอังกฤษหลายความหมาย 60.22 % 10.89 % 18.44 % 
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หรือคําตนทาง (Source word) และคําแปลไทยจากพจนานุกรมหรือคําเปาหมาย (Target Word) โดย
พิจารณารูปแบบการจับคูจากขอมูลคําศัพทที่ไดจากพจนานุกรม LEXiTRON ซ่ึงเปนพจนานุกรมที่
ใชในระบบการแปลสองทาง เพื่อที่จะดูวาปจจัยนี้สามารถบงบอกถึงความถูกตองของการแปลแบบ
สองทางไดมากนอยเพียงใด โดยแบงความสัมพันธของรูปแบบการจับคูออกเปน 4 รูปแบบ ดังนี้ 
 
 4.5.1 ความสัมพันธแบบ 1 : 1  
 
 มีลักษณะที่คําตนทางหนึ่งคํา สามารถแปลไปเปนคําเปาหมายไดเพียงคําเดียว และคํา
เปาหมายหนึ่งคํา สามารถแปลกลับไปเปนคําตนทางไดเพียงคําเดียวคือคําตนทางนั้น 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 คํา ‘abstraction’ สามารถแปลไปเปนคําไทยไดเพียงคําเดียว คือ ‘นามธรรม’ และคํา 
‘นามธรรม’ สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษไดเพียงคําเดียวคือ ‘abstraction’ 
 
 4.5.2 ความสัมพันธแบบ 1 : Many 
 
 มีลักษณะที่คําตนทางหนึ่งคํา สามารถแปลไปเปนคําเปาหมายไดหลายคํา โดยคํา
เปาหมาย สามารถแปลไปเปนคําตนทางไดเพียงคําเดียว 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 
 คํา ‘abstract’ สามารถแปลไปเปนคําไทยไดหลายคํา คือคํา ‘บทคัดยอ’ และ ‘ขอคัดยอ’ 
โดยคํา ‘บทคัดยอ’ และ ‘ขอคัดยอ’ สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษไดเพียงคําเดียว คือคํา 
‘abstract’ 

Abstraction นามธรรม 

Abstract บทคัดยอ 

ขอคัดยอ 
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 4.5.3 ความสัมพันธแบบ Many : 1 
 
 มีลักษณะที่คําตนทางหลายคํา สามารถแปลไปเปนคําเปาหมายไดเพียงคําเดียว ในขณะ
ที่คําเปาหมายหนึ่งคํา สามารถแปลไปเปนคําตนทางไดหลายคํา 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 
 
 
 คํา ‘deficiency’ ‘lack’ และ ‘shortage’ สามารถแปลไปเปนคําไทยไดเพียงคําเดียวคอืคาํ 
‘ความขาดแคลน’ โดยคํา ‘ความขาดแคลน’ สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษไดหลายคําคือ 
‘deficiency’ ‘lack’ และ ‘shortage’ 
 
 4.5.4 ความสัมพันธแบบ Many : Many 
 
 มีลักษณะที่คําตนทางหลายคํา สามารถแปลไปเปนคําเปาหมายไดหลายคํา และคํา
เปาหมายหลายคําก็สามารถแปลไปเปนคําตนทางไดหลายคําเชนเดียวกัน 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 
 
 คํา ‘ability’ และ ‘talent’ สามารถแปลไปเปนคําไทยไดหลายคํา เชน ‘ความสามารถ’ 
และ ‘พรสวรรค’ และคํา ‘ความสามารถ’ และ ‘พรสวรรค’ สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษได
หลายคํา เชน ‘ability’ และ ‘talent’ เปนตน 

Ability ความสามารถ 

พรสวรรค Talent 

Deficiency ความขาดแคลน 

Lack 

Shortage 
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 เมื่อนําคําทั้งหมดที่ไดจากการแปลสองทางมาศึกษาลักษณะความสัมพันธของรูปแบบ
การจับคูระหวางคําอังกฤษตนทางและคําแปลไทย พบวามีคาความแมนยําสําหรับรูปแบบการจับคู
ทั้ง 4 รูปแบบ ดังตารางที่ 13  
 
 ผูวิจัยศึกษาลักษณะความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษตนทางและคาํ
แปลไทยโดยคํานวณคาความแมนยําของผลลัพธที่ไดจากระบบที่พัฒนาขึ้น เนื่องจากในที่นี้ระบุ
ความสัมพันธโดยอางอิงขอมูลคําศัพทจากพจนานุกรม LEXiTRON เปนหลัก แตผลลัพธที่ไดจาก
การสรางเครือขายคําไทยดวยมือในบทที่ 3 มีการใชขอมูลคําศัพทจากพจนานุกรมจํานวน 4 เลม ซ่ึง
มีขอมูลคําศัพทเพิ่มเติมนอกเหนือไปจากคําศัพทจากพจนานุกรม LEXiTRON สงผลใหผลลัพธจาก
ทั้งสองวิธีมีรูปแบบการจับคูที่แตกตางกันไมสามารถนําเปรียบเทียบเพื่อคํานวณคาความครบถวน
และความถูกตองได 
 

Relation 
(English : Thai) Correct Incorrect Output คาความแมนยาํ 

(Precision) 
1 : 1 29 11 40 72.50% 
1 : many 2 0 2 100.00% 
many : 1 130 126 256 50.78% 
many : many 276 99 375 73.60% 

 
ตารางที่ 13 แสดงความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษกับคําแปลไทยจากวิธีการ
แปลสองทาง 
 
 คําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูแบบหนึ่งตอหนึ่ง (1:1) นาจะมีคาความแมนยําสูงสุด
เนื่องจากเปนคําที่มีเพียงความหมายเดียวทั้งคําตนทางและคําเปาหมาย และคําอังกฤษที่มีรูปแบบ
การจับคูแบบหลายตอหลาย (many:many) นาจะมีคาความแมนยําต่ําสุดเนื่องจากคําตนทางและคํา
ปลายทางมีหลายความหมายทั้งคู จึงมีโอกาสเกิดความกํากวมทางความหมายมากกวา แตจาก
ผลลัพธที่ไดพบวา คําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําไทยแบบหนึ่งตอหลาย (1:many) ใหผลลัพธ
ความแมนยําของคําแปลไทยที่ไดสูงถึง 100 % แตทั้งนี้พบความสัมพันธนี้เพียง 2 รายการเทานั้น 
รองลงมาเปนคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําไทยแบบหลายตอหลาย (many:many) มีคาความ
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แมนยํา 73.60% ซ่ึงใกลเคียงกับคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําไทยแบบหนึ่งตอหนึ่ง (1:1) ที่มี
คาความแมนยํา 72.50% และคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําไทยแบบหลายตอหนึ่ง (many:1) 
ที่มีคาความแมนยําต่ําสุดเพียง 50.78% 
 
 สาเหตุที่ผลลัพธที่ไดไมเปนไปตามที่คาดหวัง โดยเฉพาะในกรณีของรูปแบบการจับคู
แบบหลายตอหลาย (many:many) ที่มีคาความแมนยําสูงกวารูปแบบการจับคูแบบหนึ่งตอหนึ่ง (1:1) 
เนื่องจากการที่คําอังกฤษตนทางสามารถแปลไปเปนคําไทยไดหลายคําและคําแปลไทยที่ไดก็
สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษตนทางไดหลายคําเชนกัน ทําใหมีความเปนไปไดที่จะพบคําไทย
ที่ตองการมากขึ้นและสามารถตัดคําไทยที่ไมตองการออกไดถูกตองเนื่องจากการแปลกลับสามารถ
พบคําอังกฤษตนทางไดมากกวาหนึ่งคํา 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนรหัส 00802318 v มีความหมายวา ‘consent to, give permission; "She 
permitted her son to visit her estranged husband"; "I won't let the police search her basement"; "I 
cannot allow you to see your exam"’ มีคําไวพจน ‘allow’ สามารถแปลเปนคําไทยได 6 คําคือ  
‘แบงสรร’ ‘ยอมรับ’ ‘สํารอง’ ‘ใหเงิน’ ‘อนุญาต’ เมื่อนําคําไทยทั้งหมดแปลกลับไปเปนคําอังกฤษ มี
เพียงคํา ‘อนุญาต’ ที่สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษตนทาง ‘allow’ ได ทําใหระบบเลือกเก็บ
และตัดคําไทยไดถูกตอง สงผลใหรูปแบบการจับคูแบบหลายตอหลายน้ีมีคาความแมนยําสูงกวาที่
คาดไว 
  
 นอกจากนี้ ยังพบวาคําแปลไทยจํานวน 104 คํา เมื่อทําการแปลกลับไปเปนคําอังกฤษ
พบเพียงคําใกลเคียงภาษาไทย (Related word) แตไมพบคําอังกฤษ และเมื่อไมพบคําอังกฤษตนแบบ
คําไทยในกลุมนี้ก็จะถูกตัดออก ซ่ึงอาจมีคําไทยที่ตองการรวมอยูดวย ทําใหผลลัพธอาจคลาดเคลื่อน
ไปเล็กนอย 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนรหัส 05773049 n มีความหมายวา ‘a course of reasoning aimed at 
demonstrating a truth or falsehood; the methodical process of logical reasoning; "I can't follow 
your line of reasoning"’ มีคําไวพจน ‘argument’ สามารถแปลไปเปนคําไทย ‘การโตแยง’ แตเมื่อ
นําคํา ‘การโตแยง’ ไปคนพบเพียงคําใกลเคียง ‘การโตเถียง’ ไมพบคําอังกฤษ ระบบจึงตัดคํา      
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‘การโตแยง’ ออก แตเมื่อนําคําใกลเคียง ‘การโตเถียง’ ไปคน พบคํา ‘argument’ ซ่ึงตรงกับ
ความหมายที่ตองการสําหรับมโนทัศนนี้  
 
 ทั้งนี้ เนื่องจากระบบที่พัฒนาขึ้นนี้ใชวิธีการแปลสองทางทําใหมีคําแปลไทยบางคําถูก
ตัดออกจากขั้นตอนการแปลกลับ และการตัดคําไทยในขั้นตอนนี้เองที่สงผลใหระบบการแปลสอง
ทางมีผลลัพธที่แตกตางไปจากการแปลทางเดียว หากพิจารณาจากการแปลทางเดียวคําที่ไดจากคํา
อังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูแบบหลายตอหลายมีคาความแมนยําที่ต่ํากวารูปแบบการจับคูแบบหนึ่ง
ตอหนึ่ง (1:1) คํานวณคาความแมนยําได 50.79 % และ 93.93 % ตามลําดับ ตามตารางที่ 14 
เนื่องจากรูปแบบการจับคูแบบหลายตอหลาย (many:many) จะพบคําแปลไทยจํานวนมากซึ่งรวมคํา
ที่ไมตองการอยูจํานวนมาก ดังนั้นรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษตนทางและคําแปลไทยที่ได
อาจไมสามารถบงบอกไดวาความสัมพันธรูปแบบใดจะใหผลลัพธที่มีความแมนยํามากกวากัน
สําหรับวิธีการแปลสองทาง 
 

Relation 
(English : Thai) Correct Incorrect Output คาความแมนยาํ 

(Precision) 
1 : 1 62 66 128 93.93 % 
1 : many 6 0 6 100 % 
many : 1 272 1902 2174 14.30 % 
many : many 446 878 1324 50.79 % 

 
ตารางที่ 14 แสดงความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษกับคําแปลไทยจากวิธีการ
แปลทางเดียว 
 
4.6 ปญหาที่พบในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ 
 
 ในขั้นตอนการพัฒนาระบบอัตโนมัติที่ใชในการสรางเครือขายคําไทย ผูวิจัยพบปญหา
ในการดําเนินการ ดังนี้ 
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 4.6.1 จํานวนคําศัพทจากพจนานุกรมท่ีจํากัด  
 
 พจนานุกรม LEXiTRON เวอรช่ันลาสุดที่มีการเผยแพรอยางเปนทางการและสามารถ
ดาวนโหลดไดฟรีคือเวอรช่ัน 2.1 และดวยความอนุเคราะหจากหนวยปฏิบัติการวิจัยวิทยาการมนุษย
ภาษา ศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ ผูวิจัยไดรับขอมูลพจนานุกรม    
เวอรช่ัน 3.0 ซ่ึงมีการเพิ่มคําศัพทจํานวน 10,000 คําโดยประมาณ แตยังมิไดเผยแพรอยางเปน
ทางการ ผลลัพธที่ไดจากการใชขอมูลจากเวอรช่ัน 3.0 ทําใหคาความถูกตองสูงขึ้นเล็กนอย 
นอกจากนี้ งานวิทยานิพนธของธนนท (2551) ที่ศึกษาปจจัยความแตกตางของพจนานุกรมได
รายงานคาความถูกตองระหวางการใชงานพจนานุกรมสองประเภทและการนําพจนานุกรมทั้งสอง
มารวมกัน ซ่ึงเมื่อมีการนําพจนานุกรมมากกวาหนึ่งเลมมาใชงานจะเพิ่มคาความถูกตองของผลลัพธ
ที่ไดจากระบบ แตคาความถูกตองที่เพิ่มขึ้นนี้ไดมาจากคาความครบถวนที่เพิ่มมากขึ้นเปนหลัก การ
ที่ผลลัพธเปนเชนนี้เนื่องมาจากการเพิ่มขึ้นของคําศัพทในฐานขอมูลทําใหครอบคลุมคําศัพทมากขึ้น
ซ่ึงก็จะรวมคําที่ไมตองการมากขึ้นเชนกัน  แตก็แสดงใหเห็นวา เมื่อฐานขอมูลคําศัพทใน
พจนานุกรมมีจํานวนมากขึ้น ผลลัพธความถูกตองของระบบก็จะสูงขึ้นเชนกัน 
 
 4.6.2 ขอบกพรองของพจนานุกรม 
 
 ผูวิจัยพบขอบกพรองบางประการของพจนานุกรมในขั้นตอนการนําคําไทยแปล
กลับไปเปนคําอังกฤษซึ่งไมพบคําอังกฤษแตพบเพียงคําใกลเคียงภาษาไทย (Related word) แมจะ
เปนขอบกพรองเล็กๆ นอยๆ แตหากตองการใหระบบมีประสิทธิภาพสูงสุดจําเปนจะตองแกไข
ขอบกพรองใหหมดไป 
 
  ยกตัวอยางเชน 
  คําคน ‘การรับรู’ พบคําใกลเคียง ‘การรับทราบ’ แตไมพบคําแปลภาษาอังกฤษ 
  คําคน ‘การกระทํา’ พบคําใกลเคียง ‘การปฏิบัติ’ ‘พฤติการณ’ ‘ความประพฤติ’ 
‘ทาทาง’ ‘กิริยา’ แตไมพบคําแปลภาษาอังกฤษ สงผลใหอาจพลาดคําไทยบางคําที่ตรงกับมโนทัศน
ที่ศึกษา เปนตน ซ่ึงผูวิจัยจะอภิปรายถึงขอเสนอแนะและแนวทางในการพัฒนาปรับปรุงระบบใน
บทที่ 5 



บทท่ี 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 ในบทนี้จะนําเสนอสรุปผลการวิจัยตรวจสอบกับสมมติฐานที่ตั้งไวกอนหนานี้ เพื่อดูวา
การศึกษาของวิทยานิพนธฉบับนี้ไดผลลัพธเปนไปตามที่คาดหวังไวหรือไม อยางไร และจาก
การศึกษาครั้งนี้ สามารถเห็นแนวทางในการพัฒนาปรับปรุงระบบการสรางเครือขายคําไทยดวย
วิธีการแปลสองทางอยางไรบาง โดยแบงเนื้อหาในบทนี้ออกเปน 2 สวน คือ (5.1) สรุปผลการวิจัย
เปรียบเทียบกับสมมติฐาน และ (5.2) ขอเสนอแนะและแนวทางพัฒนาปรับปรุงระบบ 
 
5.1 สรุปผลการวิจัยเปรียบเทียบกับสมมติฐาน 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ไดนําเสนอวิธีการพัฒนาระบบการสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการ
แปลสองทาง และเนื่องจากยังไมมีเครือขายคําไทยมากอน ผูวิจัยจึงตองคัดเลือกคําไทยเพื่อสราง
เครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองที่มีความถูกตองมากที่สุดและ
สามารถใชเปนมาตรฐานในการวัดประสิทธิภาพของระบบการพัฒนาเครือขายคําไทยแบบอัตโนมตั ิ 
จากนั้นจึงพัฒนาระบบการสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทางขึ้น 
 
 ผลการวัดประสิทธิภาพของระบบที่สรางขึ้น  ทําไดโดยนําผลลัพธจากระบบที่
พัฒนาขึ้นในบทที่ 4 ไปเปรียบเทียบกับผลลัพธที่ไดจากการคัดเลือกดวยมือในบทที่ 3 ไดคาความ
ถูกตองสําหรับมิติคําศัพท (Word base) 17.35 % และ 64.50 % สําหรับมิติกลุมคําไวพจน (Synset 
base)  ซ่ึงต่ํากวาสมมติฐานที่ตั้งไว 
 
 เมื่อพิจารณาปจจัยของการเปนคําความหมายเดียวและคําหลายความหมายของคํา
อังกฤษพบวา คําแปลไทยที่ไดจากคําอังกฤษที่มีหลายความหมายมีคาความถูกตองสูงกวาคําแปล
ไทยที่ไดจากคําอังกฤษที่มีความหมายเดียว ไดคาความถูกตอง 18.44 % สําหรับคําอังกฤษที่มีหลาย
ความหมาย และ 16.52 % สําหรับคําอังกฤษที่มีความหมายเดียว ซ่ึงไมเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว  
 
 เมื่อพิจารณารูปแบบการจับคูของคําอังกฤษกับคําแปลไทย พบวารูปแบบการจับคูของ
คําอังกฤษกับคําแปลไทยแบบหนึ่งตอหลาย (1:many) มีคาความแมนยําสูงสุดถึง 100% แตพบคําใน
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รูปแบบนี้เพียง 2 คําเทานั้นจากทั้งหมด 673 คํา รองลงมาเปนรูปแบบการจับคูของคําอังกฤษกับคํา
แปลไทยแบบหลายตอหลาย (many:many) มีคาความแมนยํา 73.60% ซ่ึงใกลเคียงกับรูปแบบการ
จับคูของคําอังกฤษกับคําแปลไทยแบบหนึ่งตอหนึ่ง (1:1) ที่มีคาความแมนยํา 72.50% และรูปแบบ
การจับคูของคําอังกฤษกับคําแปลไทยแบบหลายตอหนึ่ง (many:1) มีคาความแมนยําต่ําสุดเพียง 
50.78% ซ่ึงไมตรงตามสมมติฐานที่ตั้งไว 
  
 ทั้งนี้ ผลลัพธที่ไมเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว อาจเนื่องมาจากวิธีการและปจจัยที่
ศึกษาไมเหมาะสมกับขอมูลที่นํามาศึกษา หรืออาจเปนเพราะระบบที่พัฒนาขึ้นไมมีประสิทธิภาพ
เพียงพอ ผูวิจัยไดระบุสาเหตุที่อาจเปนไปไดพรอมทั้งเสนอแนะแนวทางปรับปรุงระบบไวในหัวขอ 
5.2 
 
5.2 ขอเสนอแนะและแนวทางพัฒนาปรับปรุงระบบ 
 
 จากการพัฒนาระบบการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติพบวามีสวนที่เกี่ยวของที่
สําคัญอยู 3 สวน คือ 1) ขอมูลที่ตองการศึกษา 2) ทรัพยากรทางภาษาที่ใชในการแปล และ             
3) ขั้นตอนการทํางานของระบบ สามารถสรุปแนวทางการพัฒนาและปรับปรุงระบบไดดังนี้ 
 
 5.2.1 ขอมูลท่ีตองการศึกษา 
 
 ขอมูลที่ผูวิจัยสนใจศึกษาคือกลุมคําไวพจนที่เปนตัวแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมของ
เอนทิตีลําดับที่สองจากเครือขายคําอังกฤษ ซ่ึงมโนทัศนในกลุมนี้เปนคําที่เปนนามธรรมประกอบ
ไปดวยคําในหมวดคํานามและคํากริยา การใชระบบอัตโนมัติอาจไมเหมาะสมมากนักกับขอมูลใน
ลักษณะนี้ เนื่องจากมโนทัศนที่เปนนามธรรมจะสะทอนถึงวัฒนธรรมและความคิดที่แตกตางกัน
ของชนในชาติตางๆ ซ่ึงแตละชนชาติก็มีลักษณะที่แตกตางกันออกไป ดังจะสังเกตไดจากคาความ
ถูกตองของระบบที่ต่ํากวาเกณฑที่คาดหวังไว  
 
 แตเนื่องจากงานวิจัยนี้เปนเพียงงานวิจัยนํารองโดยทําการศึกษาเพียงสวนหนึ่งของ
เครือขายคําไทยเทานั้น ยังตองมีการวิจัยในสวนอื่นๆ เพิ่มเติมเพื่อใหไดเครือขายคําไทยที่สมบูรณ
มากยิ่งขึ้น และเนื่องจากมโนทัศนตางๆ ก็มีความแตกตางกัน ผูวิจัยมีความเห็นวาวิธีการอัตโนมัติ
แบบการแปลสองทางนี้นาจะมีความเหมาะสมกับขอมูลที่เปนตัวแทนมโนทัศนในกลุมอื่นมากกวา 
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เชน  มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่หนึ่งซึ่งมีกลุมคําไวพจนที่ เปนรูปธรรมและ
ประกอบดวยคําในหมวดคํานามเทานั้น ซ่ึงมโนทัศนที่เปนรูปธรรมนาจะมีความชัดเจนของ
ความหมายมากกวา 
 
 ดังนั้น จึงควรมีการทดสอบระบบที่พัฒนาขึ้นกับขอมูลที่เปนตัวแทนมโนทัศนพื้นฐาน
รวมของเอนทิตีลําดับที่หนึ่งและสาม เพื่อพิจารณาความเปนไปไดและความเหมาะสมของระบบใน
การสรางเครือขายคําไทยตอไป 
 
 5.2.2 ทรัพยากรทางภาษาที่ใชในการแปล 
 
 ทรัพยากรทางภาษาที่ผูวิจัยใชในการแปลคือพจนานุกรมสองภาษา [LEXiTRON 
Dictionary] ซ่ึงมีขอจํากัดอยูบางประการ เชน จํานวนคําศัพทที่จํากัดหรือลักษณะของพจนานุกรมที่
ไมสามารถหาคําแปลของวลีได เปนตน จึงตองมีการปรับเปลี่ยนทรัพยากรทางภาษาที่ใชเพื่อให
เหมาะสมกับระบบมากยิ่งขึ้น ดังสรุปไดดังตอไปนี้ 
 
   5.2.2.1 การเพิ่มจํานวนพจนานุกรมท่ีใชในการแปล 
 
 การเพิ่มจํานวนพจนานุกรมคือการเพิ่มจํานวนคําศัพทซ่ึงจะทําใหครอบคลุมคําศัพท
มากขึ้น ทั้งนี้คําศัพทที่เพิ่มขึ้นอาจประกอบดวยคําที่ตองการและคําที่ไมตองการ ทําใหคาความ
ถูกตองอาจเพิ่มขึ้นจากคาความครบถวนแตคาความแมนยําอาจจะลดลง ขึ้นอยูกับลักษณะของการ
ใชงาน หากผูใชงานตองการใหระบบนี้เปนเพียงสวนหนึ่งของการสรางเครือขายคําไทยโดยใช
ระบบควบคูไปกับการคัดเลือกคําไทยดวยมือ ความครบถวนจะมีประโยชนมากกวาเพื่อใหไดคําที่
กวางและครอบคลุมความหมายมากที่สุด 
 
   5.2.2.2 การเพิ่มทรัพยากรประเภทอื่น 
 
  ลักษณะโดยทั่วไปของพจนานุกรมสองภาษาจะเปนเครื่องมือที่ใชในการแปลคํา
จากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงโดยทั่วไปจะประกอบไปดวยคําศัพทของทั้งสองภาษา แตใน
บางกรณีที่ภาษาเปาหมายไมมีคําแทนความหมายของคําในภาษาตนทาง พจนานุกรมสองภาษาที่
บรรจุขอมูลไวจํานวนมากจะพยายามอธิบายคําศัพทตนทางโดยปรากฏคําเปาหมายเปนรายการที่
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ไมใชคําเชนวลีซ่ึงแทนความหมายของคําตนทาง เนื่องมาจากลักษณะเฉพาะของแตละภาษาที่ทําให
ภาษาหนึ่งๆ แตกตางไปจากภาษาอื่น สงผลใหไมสามารถแทนคําจากภาษาหนึ่งไปเปนอกีภาษาหนึง่
ไดครบถวนทุกคํา 
 
 การใชทรัพยากรทางภาษาเพียงประเภทเดียวอาจไมเพียงพอตอการสรางเครือขายคําทั้ง
ภาษา อีกทั้งลักษณะของพจนานุกรมสองภาษาที่ไมเอื้อตอการนํามาใชกับระบบอัตโนมัติที่
พัฒนาขึ้นในงานวิจัยนี้ จึงควรมีการใชทรัพยากรทางภาษาประเภทอื่นๆ ที่เปนประโยชนเพิ่มเติม 
เชน คลังคําของทั้งสองภาษา ทําไดโดยการแปลคําอังกฤษไปเปนคําแปลไทยและนําคําแปลไทยที่
ไดไปคนหาคําไวพจนภาษาไทยเพื่อใหไดคําไทยที่ครอบคลุมมากขึ้น จากนั้นนําคําไทยทั้งหมดแปล
กลับไปเปนคําอังกฤษ เปนตน 
 
   5.2.2.3 การปรับปรุงแกไขขอบกพรองของพจนานุกรม 
   
 เนื่องจากผูวิจัยพบขอบกพรองบางประการของระบบ ในขณะที่ระบบไมสามารถนําคํา
แปลไทยแปลกลับไปเปนคําภาษาอังกฤษได แตในพจนานุกรม LEXiTRON มีขอมูลคําไทยที่
เกี่ยวของ (Related word)  ซ่ึงหากระบบไดนําเอาคําไทยที่เกี่ยวของนี้แปลกลับเปนคําภาษาอังกฤษ
ดวยก็อาจชวยใหเลือกคําแปลไทยไดถูกตองมากขึ้น  
 
 ยกตัวอยางเชน 
 คําอังกฤษ ‘argument’ เมื่อแปลเปนคําไทยไดคําวา ‘การโตแยง’ แตคํานี้ไมมีคําแปล
กลับเปนภาษาอังกฤษในพจนานุกรม มีเพียงขอมูลคําใกลเคียง ‘การโตเถียง’ ซ่ึงเมื่อนําคํานี้แปล
กลับเปนคําอังกฤษจะไดคําที่ตรงกับคําคนคือ ‘argument’ 
 
 การพบเพียงคําใกลเคียงภาษาไทยแตไมพบคําอังกฤษนี้ทําใหอาจพลาดคําไทยที่
ตองการไปได จึงตองมีการแกไขจุดบกพรองดังกลาวและขอบกพรองอื่นๆ เพื่อใหการทํางานของ
ระบบมีประสิทธิภาพมากขึ้น เปนตน 
 
 ทั้งนี้ ลักษณะดังกลาวอาจเปนลักษณะทั่วไปของพจนานุกรมสองภาษา จึงควรมีการ
ตรวจสอบพจนานุกรมที่ใช โดยนําผลลัพธที่ไดจากระบบซึ่งมีการอางอิงขอมูลจากพจนานุกรม 
LEXiTRON เปรียบเทียบกับผลลัพธที่ไดจากการคัดเลือกดวยมือโดยอางอิงเฉพาะขอมูลจาก
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พจนานุกรม LEXiTRON เทานั้น เพื่อเปนการพิสูจนวาลักษณะที่พบเปนขอบกพรองของ
พจนานุกรมที่ใชหรือเปนเพียงลักษณะโดยทั่วไปของพจนานุกรมสองภาษา 
 
 5.2.3 ขั้นตอนการทํางานของระบบ 
 
 ระบบที่พัฒนาขึ้นเปนการสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง ขั้นตอนใน
การแปลกลับจึงเปนขั้นตอนสําคัญของระบบ เงื่อนไขของระบบในงานวิจัยนี้คือจะเลือกเก็บคําไทย
ที่สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษใดๆ ที่อยูในกลุมคําไวพจนเดียวกันได ทําใหคําที่ถูกเก็บไวมี
โอกาสที่จะรวมคําที่ไมตองการเขาไวดวย สงผลใหคาความแมนยําอาจต่ํากวาเมื่อเปรียบเทียบกับ
เงื่อนไขอีกลักษณะหนึ่ง คือการเลือกเก็บคําไทยที่สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษที่นํามาแปล
เทานั้นโดยไมสนใจคําอังกฤษอื่นๆ ที่อยูในกลุมคําไวพจนเดียวกัน ทั้งนี้รูปแบบการเลือกคําไทย
โดยใชเงื่อนไขแบบหลังอาจทําใหคาความครบถวนลดลง ดังนั้น จึงตองพิจารณาเลือกเงื่อนไขให
เหมาะสมกับความตองการของงานวิจัย 
 
 นอกจากนี้ ระบบไดทําการตัดคําที่มีหมวดคําที่ตางไปจากคําอังกฤษตนแบบออก 
เนื่องจากผูวิจัยตองการคําไวพจนภาษาไทยสําหรับแตละมโนทัศนที่มีหมวดคําตรงกับมโนทัศน
นั้นๆ เทานั้น แตคําที่มีหมวดคําอื่นนอกเหนือไปจากหมวดคําที่ตองการอาจมีความสัมพันธทาง
ความหมายที่ตรงกันกับคําที่ตองการได ทําใหอาจพลาดบางความหมายที่ไมพบคําในหมวดคําที่
ตองการในภาษาไทย  
 
 ยกตัวอยางเชน  
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘keep an account of’ มีคําไวพจนคือคํา ‘account’ ซ่ึงเปน
คําในหมวดคํากริยา พบคําในหมวดคํากริยาคือ ‘ทํารายการบัญชี’ และ ‘พิจารณา’ ซ่ึงไมตรงกับ
ความหมายของมโนทัศนนี้ สวนคําในหมวดคํานามที่ถูกตัดออกคือ ‘การคํานวณ’ ‘การบรรยาย’ 
‘บัญชี’ ‘บัญชีเงินฝาก’ และ ‘รายงาน’ ซ่ึงคําไทยที่เหมาะสมกับมโนทัศนนี้คือคํา ‘คํานวณ’ 
 
 สวนนี้เปนขอดอยของระบบที่ตองเลือกวาจะสนใจหมวดคําหรือไม แตหากเปนการ
คัดเลือกดวยมือคําที่มีหมวดคําตางๆ นี้ จะเปนประโยชนในการพิจารณาคัดเลือกคําไทยในกรณีที่ไม
สามารถระบุคําไทยที่เหมาะสมกับมโนทัศนนั้นๆ ได 
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 การเพิ่มคาความถูกตองของระบบสามารถทําไดโดยการเพิ่มคาความแมนยําหรือคา
ความครบถวน ขึ้นอยูกับวัตถุประสงคหลักของผูพัฒนาระบบวาตองการผลลัพธที่มีลักษณะเชนไร
และเลือกปรับเปลี่ยนระบบใหเหมาะสมกับงานนั้นๆ อยางไรก็ตามการใชระบบอัตโนมัติในการ
สรางเครือขายคําไทยทั้งระบบนั้นเปนไปไดยาก หากแตสามารถใชเปนเครื่องมือเพื่อลดขั้นตอนใน
การสรางเครือขายคําไทยได โดยจะตองมีการปรับปรุงและพัฒนาระบบใหเหมาะสมและมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น แตในทายที่สุดก็ตองมีผูเชี่ยวชาญทางภาษาตรวจสอบคําไทยที่ไดเพื่อให
เครือขายคําไทยที่สรางขึ้นมีความถูกตองมากที่สุด 
 
 ผูวิจัยหวังวา งานวิจัยนี้จะเปนแนวทางสําหรับผูที่สนใจศึกษาการสรางเครือขายคํา
ภาษาใดๆ หรืองานวิจัยในสาขาที่เกี่ยวของ เพื่อศึกษาเพิ่มเติมและปรับปรุงกระบวนการตางๆ ที่
เกี่ยวของตอไปในอนาคต 
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ขอมูลการคัดเลือกคําไทยของมโนทัศนพืน้ฐานรวมลําดับท่ีสอง 

ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 
00010435 v Behave ประพฤติตัว 1             
00010435 v Behave ปฏิบัติตัว 1             
00010435 v Behave วางตัว 1             
00010435 v Behave วางตน 1             
00010435 v Behave ทําตัว 1             
00010435 v Act ปฏิบัติตัว 1             
00010435 v Act ประพฤติตน 1             
00010435 v Act ทําตัว 1             
00010435 v Act วางตัว 1             
00010435 v Act ทําตัว 1             
00023100 n Psychological feature ลักษณะทางจิตใจ             1 
00023271 n Knowledge ความรู 1             
00023271 n Knowledge ความตระหนักรู 1             
00023271 n Knowledge ความเขาใจ 1             
00023271 n Knowledge การเขาใจ 1             
00023271 n Knowledge ภูมิ 1             
00023271 n Knowledge ปญญา 1             
00023271 n Cognition การรับรู 1             
00023271 n Cognition ความรูความเขาใจ 1             
00023271 n Knowledge อภิญญา   1   x       
00023773 n Motive เหตุจูงใจ 1             
00023773 n Motive แรงจูงใจ 1             
00023773 n Motive แรงกระตุน 1             
00023773 n Motive แรงดลใจ 1             
00023773 n Motive สิ่งดลใจ 1             
00023773 n Motive เคร่ืองกระตุน 1             
00023773 n Motivation เหตุจูงใจ 1             
00023773 n Motivation แรงจูงใจ 1             
00023773 n Motivation แรงบันดาลใจ 1             
00023773 n Motivation แรงกระตุน 1             
00023773 n Motivation การกระตุน 1             
00024264 n Attribute คุณลักษณะ 1             
00024264 n Attribute คุณสมบัติ 1             
00024720 n State สถานะ 1             
00024720 n State สถานการณ 1             
00024720 n State สภาพ 1             
00024720 n State สภาพการณ 1             
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00024720 n State ฐานะ 1             
00024720 n State ลักษณะ 1             
00024720 n State อาการ 1             
00024720 n State ภาวะ 1             
00026192 n Feeling ความรูสึก 1             
00026192 n Feeling ความคิด 1             
00026192 n Feeling ความคิดเห็น 1             
00026192 n Feeling การรับรู 1             
00026192 n Feeling อารมณ 1             
00026192 n Feeling ทัศนคติ 1             
00027807 n Shape รูป 1             
00027807 n Shape รูปราง 1             
00027807 n Shape ราง 1             
00027807 n Shape รูปทรง 1             
00027807 n Shape รูปแบบ 1             
00027807 n Shape รูปโฉม 1             
00027807 n Shape โฉม 1             
00027807 n Shape โฉมภายนอก 1             
00027807 n Shape ทรวดทรง 1             
00027807 n Shape ฟอรม 1             
00027807 n Shape สัณฐาน 1             
00027807 n Form รูป 1             
00027807 n Form รูปทรง 1             
00027807 n Form รูปราง 1             
00027807 n Form ราง 1             
00027807 n Form รูปลักษณ 1             
00027807 n Form รูปลักษณะ 1             
00027807 n Form ลักษณะ 1             
00027807 n Form รูปแบบ 1             
00027807 n Form ฟอรม 1             
00027807 n Form สัณฐาน 1             
00027807 n Form ทรง 1             
00027807 n Form ทรวดทรง 1             
00028270 n Time เวลา 1             
00028270 n Time กาล 1             
00028270 n Time กาลเวลา 1             
00028270 n Time ชั่วเวลา 1             
00028270 n Time ชวง 1             
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00028270 n Time ชวงเวลา 1             
00029378 n Event เร่ือง 1             
00029378 n Event เหตุการณ 1             
00029677 n Process กระบวนการ 1             
00029677 n Process ขั้นตอน 1             
00029677 n Process การดําเนินการ 1             
00030358 n Deed การกระทํา 1             
00030358 n Deed กรรม 1             
00030358 n Act การกระทํา 1             
00030358 n Act พฤติกรรม 1             
00030358 n Act พฤติการณ 1             
00031921 n Relation ความสัมพันธ 1             
00031921 n Relation ปฏิสัมพันธ 1             
00032823 n Social relation ความสัมพันธทางสงัคม             1 
00033615 n Quantity ปริมาณ 1             
00033615 n Quantity จํานวน 1             
00033615 n Quantity ขนาด 1             
00033615 n Quantity ขนาดมากนอย 1             
00033615 n Quantity ความสั้นยาว 1             
00033615 n Measure ขนาด 1             
00033615 n Measure ปริมาณ 1             
00033615 n Measure จํานวน 1             
00033615 n Amount ปริมาณ 1             
00034213 n Phenomenon ปรากฏการณ 1             
00034213 n Phenomenon อาเพศ 1             
00035189 n Achievement การบรรลุผล 1             
00035189 n Achievement การบรรลุผลสําเร็จ 1             
00035189 n Achievement การสําเร็จลุลวง 1             
00035189 n Achievement สัมฤทธิ์ภาพ 1             
00035189 n Accomplishment การบรรลุเปาหมาย 1             
00035758 v Cleanse ชะ 1             
00035758 v Cleanse ชําระ 1             
00035758 v Cleanse ชําระลาง 1             
00035758 v Cleanse ลาง 1             
00035758 v Clean ชําระ 1             
00035758 v Clean ชําระลาง 1             
00035758 v Clean ลาง 1             
00035758 v Clean ทําความสะอาด 1             



     97
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

00036762 n Feat ความสําเร็จ 1             
00036762 n Exploit ความสําเร็จ 1             
00036762 n Effort ความพยายาม 1             
00036762 n Effort ความมานะ 1             
00036762 n Effort ความอุตสาหะ 1             
00040353 v Groom ดูแล 1             
00041899 n Acquiring การไดมา           1   
00045250 n Propulsion การขับเคลื่อน 1             
00045250 n Propulsion การขับดัน 1             
00045250 n Propulsion แรงขับดัน 1             
00046522 n Touching สัมผัส 1             
00046522 n Touch การแตะ 1             
00046522 n Touch การแตะตอง 1             
00046522 n Touch การจับ 1             
00046522 n Touch การสัมผัส 1             
00046522 n Touch สัมผัส 1             
00064643 v Hurt ทําราย 1             
00064643 v Hurt ทําอันตราย 1             
00064643 v Hurt ทําเจ็บ 1             
00064643 v Hurt ทําเสียเจ็บ 1             
00064643 v Hurt ทิ่มแทง 1             
00064643 v Hurt บาดใจ 1             
00064889 v Indispose ไมเต็มใจ 1             
00064889 v Indispose ไมพอใจ 1             
00064889 v Indispose ไมสมัครใจ 1             
00064889 v Indispose ไมชอบ 1             
00065370 v Have เปนโรค 1             
00065370 v Have ปวยเปนโรค 1             
00066216 n Nonachievement ความลมเหลว           1   
00066216 n Nonaccomplishment ความพายแพ           1   
00066636 n Failure ความลมเหลว 1             
00066636 n Failure ความไรผล 1             
00067526 n Loss การสูญ 1             
00067526 n Loss การเสีย 1             
00067526 n Loss การสูญเสีย 1             
00067526 n Loss ความสูญเสีย 1             
00069879 v Wound ทําอันตราย 1             
00069879 v Injure ทําราย 1             
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00069879 v Injure ประทุษราย 1             
00069879 v Injure ทําอันตราย 1             
00069879 v Injure ทารุณ 1             
00070965 n Mistake ความผิด 1             
00070965 n Mistake ความผิดพลาด 1             
00070965 n Mistake ขอผิดพลาด 1             
00070965 n Mistake ขอบกพรอง 1             
00070965 n Fault ขอผิดพลาด 1             
00070965 n Fault ขอบกพรอง 1             
00070965 n Fault ความผิด 1             
00070965 n Fault ความผิดพลาด 1             
00070965 n Error ขอบกพรอง 1             
00070965 n Error ขอผิด 1             
00070965 n Error ขอผิดพลาด 1             
00070965 n Error ความผิด 1             
00070965 n Error ความผิดพลาด 1             
00070965 n Error การกระทําผิด 1             
00078760 v Treat รักษา 1             
00078760 v Treat บําบัด 1             
00078760 v Treat บําบัดรักษา 1             
00078760 v Treat เยียวยา 1             
00078760 v Care for ดูแล 1             
00078760 v Care for พยาบาล 1             
00078760 v Care for รักษา 1             
00097504 n Performance การกระทํา 1             
00097504 n Performance การปฏิบัติ 1             
00097504 n Performance การแสดง 1             
00097504 n Performance การดําเนินการ 1             
00097504 n Execution การกระทํา 1             
00097504 n Execution การจัดการ 1             
00097504 n Execution การดําเนินการ 1             
00097504 n Execution การแสดง 1             
00097504 n Execution การปฏิบัติการ 1             
00097504 n Execution การปฏิบัติ 1             
00109660 v Change เปลี่ยน 1             
00109660 v Change เปลี่ยนแปลง 1             
00112312 n Push การผลัก 1             
00112312 n Push การยัน 1             
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00112312 n Push การดัน 1             
00117985 v Stay ยังอยู 1             
00117985 v Stay คงอยู 1             
00117985 v Rest ยังเปน 1             
00117985 v Rest ยังคง 1             
00117985 v Remain ยัง 1             
00117985 v Remain ยังคง 1             
00117985 v Remain ยังคงเปน 1             
00117985 v Remain ยังเหมือนเดิม 1             
00117985 v Remain ยังเปนอยู 1             
00117985 v Remain คงอยู 1             
00117985 v Remain ยังอยู 1             
00123170 v Vary แปรปรวน 1             
00123170 v Vary ปรวนแปร 1             
00123170 v Vary แปร 1             
00123170 v Vary แปรผัน 1             
00123170 v Vary ผันแปร 1             
00123170 v Vary ผันผวน 1             
00123170 v Vary เปลี่ยน 1             
00123170 v Vary เปลี่ยนแปลง 1             
00123170 v Vary ขึ้นๆ ลงๆ 1             
00123170 v Vary พลิก 1             
00123170 v Vary พลิกแพลง 1             
00123170 v Change เปลี่ยน 1             
00123170 v Change เปลี่ยนแปลง 1             
00123170 v Change ผัน 1             
00123170 v Change แปร 1             
00123170 v Change แปรปรวน 1             
00123170 v Alter ปรับเปลี่ยน 1             
00123170 v Alter เปลี่ยน 1             
00123170 v Alter เปลี่ยนแปลง 1             
00123170 v Alter ผัน 1             
00123170 v Alter ผันแปร 1             
00126264 v Modify เปลี่ยนแปลง 1             
00126264 v Modify พลิก 1             
00126264 v Change เปลี่ยน 1             
00126264 v Change เปลี่ยนแปลง 1             
00126264 v Change เปลี่ยนปฏิรูป 1             
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00126264 v Change ผัน 1             
00126264 v Change เบน 1             
00126264 v Alter ปรับเปลี่ยน 1             
00126264 v Alter เปลี่ยน 1             
00126264 v Alter แปลง 1             
00126264 v Alter เปลี่ยนแปลง 1             
00126264 v Alter ผัน 1             
00135857 v Land นําไปถึง 1             
00135857 v Land นําไปสู 1             
00135857 v Land พาไปสู 1             
00135857 v Bring พาไปสู 1             
00135857 v Bring สง 1             
00135857 v Bring นําไป 1             
00135857 v Bring นําไปสู 1             
00135857 v Bring นํามาสู 1             
00136991 v Leave behind ปลอยทิ้งไว 1             
00136991 v Leave behind ทิ้งไว 1             
00136991 v Leave alone ปลอยไวเฉยๆ 1             
00136991 v Leave alone เลยตามเลย 1             
00136991 v Leave ทิ้งไว 1             
00136991 v Leave ปลอย 1             
00136991 v Leave ปลอยไว 1             
00140123 v Change integrity แปรสภาพ           1   
00142191 v Shape กอราง 1             
00142191 v Shape ทํารูป 1             
00142191 v Form กอแบบ 1             
00142191 v Form กอรูป 1             
00142191 v Form กอรูปแบบ 1             
00142191 v Form กอราง 1             
00142191 v Form ปน 1             
00146138 v Turn เปลี่ยน 1             
00146138 v Turn เปลี่ยนแปลง 1             
00146138 v Turn เปลี่ยนทิศทาง 1             
00146138 v Turn หัน 1             
00146138 v Turn หันเห 1             
00146138 v Turn เลี้ยว 1             
00146138 v Turn เบี่ยง 1             
00146138 v Turn บาย 1             
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00146138 v Turn เบน 1             
00146138 v Turn เบือน 1             
00146138 v Turn ผิน 1             
00146138 v Turn ผัน 1             
00146138 v Turn พลิก 1             
00149583 v Go กลายเปน 1             
00149583 v Get กลายเปน 1             
00149583 v Get เกิด(ทําเชนนั้นเชนนี้) 1             
00149583 v Become กลาย 1             
00149583 v Become กลายเปน 1             
00149583 v Become กลับกลาย 1             
00149583 v Become เปลี่ยนเปน 1             
00149583 v Become ตกเปน 1             
00149583 v Become มาเปน 1             
00149583 v Become เปน 1             
00149583 v Become สวมวิญญาณ 1             
00151689 v Fall รวง 1             
00151689 v Fall ตก 1             
00151689 v Fall หลน 1             
00151689 v Fall ลด 1             
00151689 v Fall ถอย 1             
00151689 v Fall ต่ําลง 1             
00151689 v Fall ลดลง 1             
00151689 v Fall เคลื่อนลง 1             
00151689 v Fall นอยลง 1             
00151689 v Diminish ลดนอยลง 1             
00151689 v Diminish นอยลง 1             
00151689 v Diminish นอยลงไป 1             
00151689 v Diminish ตก 1             
00151689 v Diminish ถอย 1             
00151689 v Decrease ลดลง 1             
00151689 v Decrease นอยลง 1             
00151689 v Decrease ลดนอยลง 1             
00151689 v Decrease สั้นลง 1             
00151689 v Decrease สั้นเขา 1             
00151689 v Decrease ตก 1             
00153263 v Increase เพิ่ม 1             
00153263 v Increase ทวี 1             
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00156601 v Increase เพิ่ม 1             
00156601 v Increase เพิ่มพูน 1             
00156601 v Increase เพิ่มขึ้น 1             
00156601 v Increase เพิ่มมากขึ้น 1             
00156601 v Increase มีมากขึ้น 1             
00156601 v Increase ขึ้น 1             
00156601 v Increase ทวี 1             
00161243 n Selection การเลือก 1             
00161243 n Selection การเลือกเฟน 1             
00161243 n Selection การเลือกสรร 1             
00161243 n Selection การคัด 1             
00161243 n Selection การคัดเลือก 1             
00161243 n Selection การคัดสรร 1             
00161243 n Pick การเลือก 1             
00161243 n Pick การเลือกสรร 1             
00161243 n Pick การคัด 1             
00161243 n Pick การสรร 1             
00161243 n Pick การคัดสรร 1             
00161243 n Option การเลือก 1             
00161243 n Choice การเลือก 1             
00169651 v Change magnitude เปลี่ยนขนาด             1 
00172710 n Way วิถี 1             
00172710 n Way วิธี 1             
00172710 n Way วิธีการ 1             
00172710 n Way แผน 1             
00172710 n Way แนว 1             
00172710 n Way แนวทาง 1             
00172710 n Way ชองทาง 1             
00172710 n Way ลูทาง 1             
00172710 n Way วิถีทาง 1             
00172710 n Way หนทาง 1             
00172710 n Way ทิศทาง 1             
00172710 n Way ทาง 1             
00172710 n Means วิธี 1             
00172710 n Means วิธีการ 1             
00172710 n Means วิถีทาง 1             
00172710 n Means ชองทาง 1             
00172710 n Means หนทาง 1             
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00172710 n Means ทาง 1             
00173338 v Take away เอาออก 1             
00173338 v Take away เอาออกไป 1             
00173338 v Take away ยายออกไป 1             
00173338 v Take เอาไป 1             
00173338 v Take นําไป 1             
00173338 v Remove นําออกไป 1             
00173338 v Remove เอาออกไป 1             
00173338 v Remove เอาไป 1             
00173338 v Remove เอาออก 1             
00173338 v Remove ถอด 1             
00173338 v Remove กําจัด 1             
00173338 v Remove ขจัด 1             
00173338 v Remove ปดเปา 1             
00177861 v Clean ลบออก 1             
00177861 v Clean ขจัดออก 1             
00180837 v Scavenge ขับ 1             
00180837 v Scavenge ไล 1             
00180837 v Clean ลบออก 1             
00180837 v Clean ขจัดออก 1             
00182406 v add เพิ่ม 1             
00182406 v add เพิ่มเติม 1             
00182406 v add บวก 1             
00182406 v add เติม 1             
00182406 v add เสริม 1             
00182406 v add แซม 1             
00182406 v add เสริม 1             
00191142 n Change การเปลี่ยนแปลง 1             
00191142 n Change การเปลี่ยนใหม 1             
00199130 n Change of state การแปรสภาพ           1   
00201058 n Transition การสงผาน 1             
00201058 n Passage การขาม 1             
00201058 n Passage การเปลี่ยน 1             
00203866 v Worsen ทรุด 1             
00203866 v Worsen ทรุดลง 1             
00203866 v Worsen แยลง 1             
00203866 v Worsen เลวลง 1             
00203866 v Decline โทรม 1             
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00203866 v Decline เสื่อม 1             
00203866 v Decline เสื่อมคลาย 1             
00203866 v Decline เสื่อมลง 1             
00203866 v Decline ตก 1             
00203866 v Decline ตกต่ํา 1             
00203866 v Decline เลวลง 1             
00203866 v Decline ดอยลง 1             
00203866 v Decline แยลง 1             
00205885 v Meliorate ปรับปรุง 1             
00205885 v Improve ปรับ 1             
00205885 v Improve ปรับปรุง 1             
00205885 v Improve พัฒนา 1             
00205885 v Improve แกไข 1             
00205885 v Improve บูรณะ 1             
00205885 v Improve เยียวยา 1             
00205885 v Better ปรับปรุง 1             
00205885 v Better แก 1             
00205885 v Amend ปรับปรุง 1             
00205885 v Amend แก 1             
00205885 v Amend แกไข 1             
00205885 v Ameliorate ปรับปรุง 1             
00205885 v Ameliorate ปรับปรุงขึ้น 1             
00205885 v Ameliorate เยียวยา 1             
00209943 n Termination การสิ้นสุด 1             
00209943 n Termination การยุติ 1             
00209943 n Termination การจบลง 1             
00209943 n Termination การลงเอย 1             
00209943 n Termination การลงทาย 1             
00209943 n Ending การยุติ 1             
00209943 n Ending การจบ 1             
00209943 n Conclusion การลงเอย 1             
00209943 n Conclusion การสิ้นสุดลง 1             
00213794 v Tin บรรจุกระปอง 1             
00213794 v Put up ดอง 1             
00213794 v Put up เก็บสงวนอาหาร 1             
00213794 v Can บรรจุกระปอง 1             
00213794 v Can อัดกระปอง 1             
00213794 v Can ใสกระปอง 1             
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00219012 n Killing การฆา 1             
00219012 n Killing การประหาร 1             
00219012 n Killing การสังหาร 1             
00219012 n Killing การทําลาย 1             
00219012 n Kill การฆา 1             
00219012 n Kill การฆาฟน 1             
00219012 n Kill การเขนฆา 1             
00219012 n Kill การฆาตกรรม 1             
00219012 n Kill การประหาร 1             
00219012 n Kill การสังหาร 1             
00237078 n Organization การจัดตั้ง 1             
00237078 n Formation การสราง 1             
00237078 n Formation การกอรูป 1             
00237078 n Establishment การสถาปนา 1             
00237078 n Establishment การกอตั้ง 1             
00237078 n Establishment การจัดตั้ง 1             
00237078 n Establishment การสราง 1             
00237078 n Constitution การกอตั้ง 1             
00237078 n Constitution การประกอบ 1             
00237078 n Constitution การประกอบขึ้น 1             
00237078 n Constitution การสถาปนา 1             
00237078 n Constitution การบัญญัติ 1             
00248977 n Improvement การปรับปรุง 1             
00248977 n Improvement การแกไข 1             
00250259 n Development การพัฒนา 1             
00250259 n Development วิวัฒนาการ 1             
00250259 n Development พัฒนาการ 1             
00251013 n Clean up การชําระลาง 1             
00251013 n Cleaning การทําความสะอาด           1   
00258857 v Damage ทําความเสียหาย 1             
00258857 v Damage กอผลเสียหาย 1             
00258857 v Damage ทําลาย 1             
00258857 v Damage ลางผลาญ 1             
00279835 n Movement การเคลื่อนยาย 1             
00279835 n Move การเคลื่อนยาย 1             
00279835 n Move การอพยพ 1             
00279835 n Move การโยกยาย 1             
00283127 n Travel การเคลื่อนไหว 1             
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00283127 n Travel การเคลื่อนยาย 1             
00283127 n Travel การเคลื่อนที่ 1             
00283127 n Locomotion การขับเคลื่อน 1             
00283127 n Locomotion การเคลื่อนไหว 1             
00283127 n Locomotion การเคลื่อนที่ 1             
00295701 n Traveling การเดินทาง 1             
00295701 n Traveling การเคลื่อนยาย 1             
00295701 n Travel การเดินทาง 1             
00295701 n Travel การเคลื่อนยาย 1             
00295701 n Travel การเคลื่อนที่ 1             
00306426 n Journey การเดินทาง 1             
00306426 n Journey การทัศนาจร 1             
00306426 n Journey การทองเที่ยว 1             
00331950 n Movement การเคลื่อนไหว 1             
00331950 n Movement การขยับ 1             
00331950 n Move การเคลื่อนไหว 1             
00331950 n Move การขยับ 1             
00331950 n Motion การเคลื่อนไหว 1             
00331950 n Motion ความเคลือ่นไหว 1             
00334186 v Split up แยกออก 1             
00334186 v Split up แตก 1             
00334186 v Split up แตกแยก 1             
00334186 v Separate แยก 1             
00334186 v Separate แยกกัน 1             
00334186 v Separate แยกออก 1             
00334186 v Separate แหก 1             
00334186 v Separate แตก 1             
00334186 v Separate แตกกัน 1             
00334186 v Separate แตกแยก 1             
00334186 v Separate แบะ 1             
00334186 v Fall apart แตกเปนเสี่ยง 1             
00334186 v Fall apart แตกเปนชิ้นๆ 1             
00334186 v Break หัก 1             
00334186 v Break แตก 1             
00334186 v Break แตกหัก 1             
00334186 v Break แตกแยก 1             
00334186 v Break แยก 1             
00334186 v Break แหก 1             
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00334186 v Break แบะ 1             
00334186 v Break ขาด 1             
00334996 v Break ทําลาย 1             
00334996 v Break หัก 1             
00334996 v Break ตีแตก 1             
00334996 v Break ตอยแตก 1             
00334996 v Break ผา 1             
00334996 v Break แยก 1             
00334996 v Break แหก 1             
00334996 v Break แหวก 1             
00334996 v Break แทรก 1             
00334996 v Break แบะ 1             
00334996 v Break ทุบ 1             
00334996 v Break ทุบแตก 1             
00334996 v Break ตัด 1             
00334996 v Break ตัดขาด 1             
00334996 v Break ลม 1             
00334996 v Break ร้ือ 1             
00334996 v Break พัง 1             
00334996 v Break สะบั้น 1             
00338071 v Fragment แตกตัวออก 1             
00338071 v Fragment แตกออกเปนชิ้นๆ 1             
00338071 v Fragment แยกออกเปนชิ้นๆ 1             
00338071 v Break up แตก 1             
00338071 v Break up แบงออกเปนสวนเล็กๆ 1             
00338071 v Fragmentize แตกออก           1   
00339934 v Take place เกิดขึ้น 1             
00339934 v Take place มี 1             
00339934 v Take place มีขึ้น 1             
00339934 v Take place อุบัติ 1             
00339934 v Take place อุบัติขึ้น 1             
00339934 v Pass off เกิดขึ้น 1             
00339934 v Pass เกิดขึ้น 1             
00339934 v Pass เกิดขึ้น 1             
00339934 v Occur กําเนิด 1             
00339934 v Occur เกิด 1             
00339934 v Occur เกิดขึ้น 1             
00339934 v Occur บังเกิด 1             
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00339934 v Occur บังเกิดขึ้น 1             
00339934 v Occur อุบัติ 1             
00339934 v Occur อุบัติขึ้น 1             
00339934 v Occur มี 1             
00339934 v Occur มีขึ้น 1             
00339934 v Occur ปรากฎขึ้น 1             
00339934 v Happen ปรากฎ 1             
00339934 v Happen เกิดขึ้น 1             
00339934 v Happen อุบัติ 1             
00339934 v Happen อุบัติขึ้น 1             
00339934 v Happen บังเกิด 1             
00339934 v Happen บังเกิดขึ้น 1             
00339934 v Happen มี 1             
00339934 v Happen มีขึ้น 1             
00339934 v Happen กําเนิด 1             
00339934 v Happen เกิด 1             
00339934 v Happen เกิดขึ้น 1             
00339934 v Hap ปรากฎ 1             
00339934 v Hap เกิดขึ้น 1             
00339934 v Hap ปรากฎขึ้น 1             
00339934 v Go on เกิดขึ้น 1             
00339934 v Fall out ปรากฎขึ้น 1             
00339934 v Fall out ปรากฏออกมา 1             
00339934 v Come about เกิดขึ้น 1             
00339934 v Come about ปรากฎขึ้น 1             
00349369 n Stroke ที 1             
00349369 n Stroke คร้ัง 1             
00349369 n Stroke ชวง 1             
00351485 n Change of magnitude การเปลี่ยนแปลงขนาด             1 
00351638 n Reduction การลดลง 1             
00351638 n Reduction การลดนอยลง 1             
00351638 n Reduction การยอ 1             
00351638 n Reduction การหด 1             
00351638 n Reduction การทอน 1             
00351638 n Diminution การลดลง 1             
00351638 n Diminution การลดนอยลง 1             
00351638 n Decrease การลดลง 1             
00351638 n Step-down การลด           1   
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00352826 v Terminate สิ้นสุด 1             
00352826 v Terminate ยุติ 1             
00352826 v Terminate ลงเอย 1             
00352826 v Terminate ลงทาย 1             
00352826 v Terminate จบ 1             
00352826 v End จบ 1             
00352826 v End ดับ 1             
00352826 v End ลงเอย 1             
00352826 v End ลงทาย 1             
00352826 v End สิ้นสุด 1             
00352826 v End อวสาน 1             
00352826 v End ยุติ 1             
00352826 v End ตัดบท 1             
00358431 v Snuff it ตาย 1             
00358431 v Pop off ตาย 1             
00358431 v Pop off เสียชีวิต 1             
00358431 v Perish แตกดับ 1             
00358431 v Perish มวย 1             
00358431 v Perish ตาย 1             
00358431 v Perish ถึงแกกรรม 1             
00358431 v Perish ถึงแกอนิจกรรม 1             
00358431 v Pass away เสีย 1             
00358431 v Pass away จากไป 1             
00358431 v Pass away เสียชีวิต 1             
00358431 v Pass away ตาย 1             
00358431 v Pass away ลวงลับ 1             
00358431 v Pass away ลวงลับไปแลว 1             
00358431 v Pass away ดับ 1             
00358431 v Pass away ดับจิต 1             
00358431 v Pass away ดับสังขาร 1             
00358431 v Pass away วายปราณ 1             
00358431 v Pass away มรณภาพ 1             
00358431 v Pass away สวรรคต 1             
00358431 v Pass away อาสัญ 1             
00358431 v Pass away สิ้น 1             
00358431 v Pass away สิ้นชีพ 1             
00358431 v Pass away สิ้นชีวิต 1             
00358431 v Pass away สิ้นบุญ 1             
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00358431 v Pass away สิ้นพระชนม 1             
00358431 v Pass away ถึงแกอนิจกรรม 1             
00358431 v Pass away ถึงแกอสัญกรรม 1             
00358431 v Pass ลวงลับไป 1             
00358431 v Pass ตาย 1             
00358431 v Pass เสียชีวิต 1             
00358431 v Pass สิ้นชีวิต 1             
00358431 v Pass ถึงแกกรรม 1             
00358431 v Kick the bucket ตาย 1             
00358431 v Kick the bucket เขาโลง 1             
00358431 v Go ไป 1             
00358431 v Go จากไป 1             
00358431 v Go เสีย 1             
00358431 v Go ตาย 1             
00358431 v Expire ตาย 1             
00358431 v Expire ขาดใจ 1             
00358431 v Expire ดับชีพ 1             
00358431 v Expire ดับขันธ 1             
00358431 v Expire สิ้น 1             
00358431 v Expire สิ้นชีพ 1             
00358431 v Expire สิ้นชีวิต 1             
00358431 v Expire สิ้นอาย ุ 1             
00358431 v Expire สิ้นใจ 1             
00358431 v Expire สิ้นลมหายใจ 1             
00358431 v Expire วายปราณ 1             
00358431 v Expire มลาย 1             
00358431 v Expire มวย 1             
00358431 v Expire อาสัญ 1             
00358431 v Exit ตาย 1             
00358431 v Die ตาย 1             
00358431 v Die เสีย 1             
00358431 v Die สิ้นอาย ุ 1             
00358431 v Die สิ้นอายุขัย 1             
00358431 v Die สิ้นใจ 1             
00358431 v Die สิ้นชีพ 1             
00358431 v Die สิ้นชีวิต 1             
00358431 v Die สิ้นบุญ 1             
00358431 v Die สิ้นเวรสิ้นกรรม 1             



     111
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

00358431 v Die สิ้นชีพิตักษัย 1             
00358431 v Die สิ้นพระชนม 1             
00358431 v Die ดับ 1             
00358431 v Die ดับขันธ 1             
00358431 v Die ดับจิต 1             
00358431 v Die ดับชีพ 1             
00358431 v Die ขาดใจ 1             
00358431 v Die เขาโลง 1             
00358431 v Die มวย 1             
00358431 v Die ลม 1             
00358431 v Die ลมตาย 1             
00358431 v Die วอดวาย 1             
00358431 v Die วางวาย 1             
00358431 v Die วายชนม 1             
00358431 v Die อาสัญ 1             
00358431 v Die พิราลัย 1             
00358431 v Die ทิวงคต 1             
00358431 v Die สวรรคต 1             
00358431 v Die อนิจกรรม 1             
00358431 v Die อสัญกรรม 1             
00358431 v Die มรณภาพ 1             
00358431 v Die ถึงที่ตาย 1             
00358431 v Die ถึงฆาต 1             
00358431 v Die ถึงจุดจบ 1             
00358431 v Die ถึงแกกรรม 1             
00358431 v Die ถึงแกพิราลัย 1             
00358431 v Die ถึงแกมรณภาพ 1             
00358431 v Die ถึงแกอนิจกรรม 1             
00358431 v Die ถึงแกอสัญกรรม 1             
00358431 v Die ถึงแกชีพิตักษัย 1             
00358431 v Die ซี้ 1             
00358431 v Die ชะตาขาด 1             
00358431 v Decease ตาย 1             
00358431 v Decease มรณะ 1             
00358431 v Decease มรณภาพ 1             
00358431 v Decease เสียชีวิต 1             
00358431 v Decease ถึงแกกรรม 1             
00358431 v Decease สิ้นอายุขัย 1             
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00358431 v Croak ตาย 1             
00358431 v Cash in one's chips ตาย 1             
00362348 v Stop หยุด 1             
00362348 v Stop ยุติ 1             
00362348 v Stop ยุตติ 1             
00362348 v Stop เลิก 1             
00362348 v Stop ระงับ 1             
00362348 v Stop ยั้ง 1             
00362348 v Stop ยับยั้ง 1             
00362348 v Stop ขัดขวาง 1             
00362348 v Stop ปด 1             
00362348 v Stop งด 1             
00362348 v Stop เลิก 1             
00362348 v Stop ทาน 1             
00362348 v Stop ตาน 1             
00362348 v Stop ขวาง 1             
00362348 v Stop ร้ัง 1             
00362348 v Stop พัก 1             
00362348 v Stop ทาน 1             
00362348 v Stop ทัดทาน 1             
00362348 v Discontinue หยุด 1             
00362348 v Discontinue หยุดยั้ง 1             
00362348 v Discontinue ระงับ 1             
00362348 v Discontinue ลมเลิก 1             
00362348 v Discontinue เลิก 1             
00362348 v Break off ยุติ 1             
00362348 v Break off สิ้นสุด 1             
00362348 v Break off ถอน 1             
00362348 v Break off เลิก 1             
00362348 v Break เบรก 1             
00362348 v Break เบรค 1             
00362348 v Break หยุด 1             
00362348 v Break ลม 1             
00362348 v Break เลิก 1             
00362348 v Break เลิกลม 1             
00363260 n Increase การเพิ่มขึ้น 1             
00363260 n Increase การเพิ่มมากขึ้น 1             
00363260 n Increase การงอกเงย 1             
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00363260 n Increase การขยาย 1             
00363260 n Step up การเพิ่ม           1   
00397576 v Disintegrate แตกแยก 1             
00397576 v Disintegrate แตกเปนชิ้นๆ 1             
00397576 v Disintegrate แตกสลาย 1             
00397576 v Disintegrate แยกสลาย 1             
00397576 v Disintegrate สลาย 1             
00407535 n Activity การกระทํา 1             
00407535 n Activity พฤติกรรม 1             
00407535 n Activity อิริยาบถ 1             
00410247 n Practice การปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice ขอปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice วิธีปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice ธรรมเนียม 1             
00410247 n Practice ธรรมเนียมปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice วัตรปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice กิจวัตร 1             
00410247 n Practice นิสัย 1             
00410247 n Practice กรรมวิธี 1             
00410247 n Practice วิธี 1             
00410247 n Practice กระบวนการ 1             
00410247 n Pattern แบบ 1             
00410247 n Pattern แบบแผน 1             
00410247 n Pattern รูปแบบ 1             
00410247 n Pattern ธรรมเนียม 1             
00410247 n Pattern ธรรมเนียมปฏิบัติ 1             
00426928 n Recreation สันทนาการ 1             
00426928 n Recreation นันทนาการ 1             
00426928 n Recreation การละเลน 1             
00426928 n Recreation การหาความบันเทิง 1             
00426928 n Recreation การหาความสําราญ 1             
00426928 n Recreation การเสพยสุข 1             
00426928 n Recreation การหยอนใจ 1             
00426928 n Recreation การพักผอนหยอนใจ 1             
00426928 n Diversion การพักผอนหยอนใจ 1             
00426928 n Diversion นันทนาการ 1             
00428270 n Terpsichore ศิลปะการเตนรํา 1             
00428270 n Dancing การเตนรํา 1             
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00428270 n Dancing การเตนระบํา 1             
00428270 n Dancing การฟอนรํา 1             
00428270 n Dancing การรํา 1             
00428270 n Dancing การรายรํา 1             
00428270 n Dancing การลีลาศ 1             
00428270 n Dancing ศิลปะการเตนรํา 1             
00428270 n Dancing นาฏกรรม 1             
00428270 n Dancing นาฏศิลป 1             
00428270 n Dance การเตนรํา 1             
00428270 n Dance การเตนระบํา 1             
00428270 n Dance การฟอนรํา 1             
00428270 n Dance การรํา 1             
00428270 n Dance การรายรํา 1             
00428270 n Dance การลีลาศ 1             
00428270 n Dance ศิลปะการเตนรํา 1             
00428270 n Dance นาฏกรรม 1             
00428270 n Dance นาฏศิลป 1             
00429048 n Entertainment มหรสพ 1             
00429048 n Entertainment สันทนาการ 1             
00429048 n Entertainment งานรื่นเริง 1             
00429048 n Entertainment การแสดง 1             
00429048 n Entertainment การมหรสพ 1             
00429048 n Amusement มหรสพ 1             
00429048 n Amusement สันทนาการ 1             
00434374 v Go bad เสีย 1             
00434374 v Go เสีย 1             
00434374 v Go ตาย 1             
00434374 v Give out หยุด 1             
00434374 v Give out หยุดลงกลางคัน 1             
00434374 v Give out หยุดทํางาน 1             
00434374 v Give away สูญเสีย 1             
00434374 v Fail เจง 1             
00434374 v Fail พัง 1             
00434374 v Fail เสีย 1             
00434374 v Fail เสียไป 1             
00434374 v Fail เสียการ 1             
00434374 v Fail ตาย 1             
00434374 v Fail หยุด 1             
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00434374 v Die ตาย 1             
00434374 v Die เสีย 1             
00434374 v Die อวสาน 1             
00434374 v Die พินาศ 1             
00434374 v Die หยุด 1             
00434374 v Die หยุดทํางาน 1             
00434374 v Conk out หยุดทํางาน 1             
00434374 v Conk out ตาย 1             
00434374 v Break down พัง 1             
00434374 v Break down หยุดทํางาน 1             
00434374 v Break down ไมทํางาน 1             
00434374 v Break down เสีย 1             
00434374 v Break พัง 1             
00434374 v Break เสีย 1             
00434374 v Break เสีย 1             
00441445 v Minify ทําใหนอยลง 1             
00441445 v Minify ทําใหเล็ก 1             
00441445 v Minify ทําใหเล็กลง 1             
00441445 v Minify ทําใหลดลง 1             
00441445 v Decrease ลดลง 1             
00441445 v Decrease ลดนอยลง 1             
00441445 v Decrease ทําใหลดลง 1             
00441445 v Decrease ทําใหต่ําลง 1             
00441445 v Decrease ทําใหนอยลง 1             
00452512 v Fill up บรรจุเต็ม 1             
00452512 v Fill up ใสเต็ม 1             
00452512 v Fill up ทําใหเต็ม 1             
00452512 v Fill เติมเต็ม 1             
00452512 v Fill เติมจนเต็ม 1             
00452512 v Fill บรรจุเต็ม 1             
00452512 v Fill บรรจุจนเต็ม 1             
00452512 v Fill ทําใหเต็ม 1             
00452512 v Fill อัดเต็ม 1             
00455599 n Game กีฬา 1             
00455599 n Game การกีฬา 1             
00455599 n Game การเลน 1             
00455599 n Game การเลนกีฬา 1             
00455599 n Game การละเลน 1             
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00455599 n Game การแขงขัน 1             
00455599 n Game เกม 1             
00484166 v Finish เสร็จ 1             
00484166 v Finish เสร็จสิ้น 1             
00484166 v Finish สิ้นสุด 1             
00484166 v Finish จบ 1             
00484166 v Finish สําเร็จ 1             
00484166 v Complete เสร็จ 1             
00484166 v Complete เสร็จสิ้น 1             
00484166 v Complete สําเร็จ 1             
00484166 v Complete ทําสําเร็จ 1             
00484166 v Complete บรรลุความสําเร็จ 1             
00484166 v Complete จบ 1             
00484166 v Complete จบบริบูรณ 1             
00496673 v Let ปลอย 1             
00496673 v Let ปลอยให 1             
00508032 v Mark ทําเครื่องหมาย 1             
00508032 v Mark ทํารอย 1             
00508032 v Mark ทําตําหนิ 1             
00520257 n Show การแสดง 1             
00520257 n Show การแสดงนิทรรศการ 1             
00520257 n Show การแห 1             
00520257 n Show การสาธิต 1             
00520257 n Show การโชว 1             
00520257 n Show การมหรสพ 1             
00520257 n Show งาน 1             
00522751 v Receive ไดรับ 1             
00522751 v Receive ไดมาซึ่ง 1             
00522751 v Obtain ได 1             
00522751 v Obtain ไดรับ 1             
00522751 v Incur ไดรับ 1             
00522751 v Get ได 1             
00522751 v Get ไดรับ 1             
00522751 v Find ไดรับ 1             
00522751 v Find ไดรับ 1             
00523513 n Sport กีฬา 1             
00523513 n Sport งานกีฬา 1             
00523513 n Athletics กีฬา 1             
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00523513 n Athletics การกีฬา 1             
00543233 n Music เสียงเพลง 1             
00543233 n Music เสียงดนตรี 1             
00543233 n Music ดนตรี 1             
00556313 n Manoeuvre การยักยาย 1             
00556313 n Manoeuvre การหลบหลีก 1             
00556313 n Maneuver การยักยาย 1             
00556313 n Maneuver การหลบหลีก 1             
00565302 n Stroke การตี 1             
00565302 n Stroke การตีลูก 1             
00565302 n Shot การตีลูก 1             
00565302 n Shot การตบลูก 1             
00565302 n Shot ช็อต 1             
00575741 n Work การงาน 1             
00575741 n Work การทํางาน 1             
00575741 n Work งาน 1             
00575741 n Work งานการ 1             
00575741 n Work ภารกิจ 1             
00575741 n Work กรรมาชีพ 1             
00577068 n Procedure ขั้นตอน 1             
00577068 n Procedure กระบวน 1             
00577068 n Procedure กระบวนการ 1             
00577068 n Procedure กรรมวิธี 1             
00577068 n Procedure วิธีการ 1             
00577068 n Procedure วิธีการปฏิบัติ 1             
00577068 n Procedure การดําเนินงาน 1             
00577068 n Operation การดําเนินการ 1             
00577068 n Operation ปฏิบัติการ 1             
00577068 n Operation ยุทธการ 1             
00582388 n Occupation อาชีพ 1             
00582388 n Occupation อาชีวะ 1             
00582388 n Occupation วิชาชีพ 1             
00582388 n Occupation งานอาชีพ 1             
00582388 n Occupation งานประจํา 1             
00582388 n Occupation งานหลัก 1             
00582388 n Occupation การงาน 1             
00582388 n Line สายงาน 1             
00582388 n Line อาชีพ 1             
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00582388 n Line อาชีพ 1             
00582388 n Job การงาน 1             
00582388 n Job งาน 1             
00582388 n Job อาชีพ 1             
00582388 n Business ธุรกิจ 1             
00582388 n Business กิจการ 1             
00582388 n Business งาน 1             
00582388 n Business การงาน 1             
00582388 n Business งานการ 1             
00582388 n Business อาชีพ 1             
00586262 n Spot ตําแหนง 1             
00586262 n Situation ตําแหนง 1             
00586262 n Post ตําแหนง 1             
00586262 n Post ตําแหนงการงาน 1             
00586262 n Post หนาที่ 1             
00586262 n Position ตําแหนง 1             
00586262 n Place ตําแหนง 1             
00586262 n Place หนาที่ 1             
00586262 n Office ตําแหนง 1             
00586262 n Office หนาที่ 1             
00586262 n Office ภาระหนาที่ 1             
00586262 n Billet ตําแหนงงาน 1             
00586262 n Berth ตําแหนง 1             
00588888 v Understand เขาใจ 1             
00588888 v Understand เขาถึง 1             
00588888 v Understand รู 1             
00588888 v Understand รูเร่ือง 1             
00588888 v Understand รูความ 1             
00594621 v Know รู 1             
00594621 v Know รูจัก 1             
00594621 v Know รูเห็น 1             
00594621 v Know รูวา 1             
00594621 v Know รูเร่ือง 1             
00594621 v Know รับรู 1             
00594621 v Know ตระหนัก 1             
00594621 v Know รับทราบ 1             
00594621 v Know ทราบ 1             
00594621 v Know ประจักษ 1             
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00594621 v Cognize รับรู 1             
00594621 v Cognize รูถึง 1             
00594621 v Cognize รู 1             
00594621 v Cognize ตระหนัก 1             
00594621 v Cognise รับรู 1             
00594621 v Cognise รูถึง 1             
00594621 v Cognise รู 1             
00594621 v Cognise ตระหนัก 1             
00607780 v Think คิดได 1             
00607780 v Think นึกออก 1             
00607780 v Remember จําได 1             
00607780 v Remember รําลึกได 1             
00607780 v Remember ระลึกได 1             
00607780 v Remember รําลึกถึง 1             
00607780 v Remember คิดได 1             
00607780 v Remember นึกได 1             
00607780 v Remember นึกออก 1             
00607780 v Recollect คิดได 1             
00607780 v Recollect จําได 1             
00607780 v Recollect นึกออก 1             
00607780 v Recollect ฟนความหลัง 1             
00607780 v Recall นึกได 1             
00607780 v Recall นึกออก 1             
00607780 v Recall คิดได 1             
00607780 v Recall จําได 1             
00607780 v Call back จําได 1             
00609683 v Remember จดจํา 1             
00609683 v Remember จํา 1             
00609683 v Remember จําไว 1             
00609683 v Remember ทอง 1             
00609683 v Remember ทองจํา 1             
00609683 v Remember ตรา 1             
00609683 v Remember เก็บในความทรงจํา 1             
00609683 v Remember ไมลืม 1             
00609683 v Remember อยาลืม 1             
00609683 v Remember เตือนความจํา 1             
00609683 v Remember สําเหนียก 1             
00611256 v Think back หวนนึก 1             
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00611256 v Think back หวนคิด 1             
00611256 v Think back หวนคิดถึง 1             
00611256 v Think back หวนระลึกถึง 1             
00611256 v Think back นึกยอน 1             
00611256 v Think back ยอนนึกถึง 1             
00611256 v Remember ระลึก 1             
00611256 v Remember รําลึกถึง 1             
00611256 v Remember หวนคิด 1             
00613393 v Give up  เลิก 1             
00613393 v Give up  ยกเลิก 1             
00613393 v Give up  ละทิ้ง 1             
00613393 v Give up  ละ 1             
00613393 v Abandon ทิ้ง 1             
00613393 v Abandon ละทิ้ง 1             
00613393 v Abandon เลิก 1             
00613393 v Abandon ลมเลิก 1             
00613393 v Abandon เลิกลม 1             
00618878 v Identify ชี้ 1             
00618878 v Identify ชี้หนา 1             
00618878 v Identify ชี้ตัว 1             
00628491 v Think คิด 1             
00628491 v Think คิดอาน 1             
00628491 v Think ครุนคิด 1             
00628491 v Think ขบคิด 1             
00628491 v Think ใชความคิด 1             
00628491 v Think นึก 1             
00628491 v Think ตรอง 1             
00628491 v Think ตรึกตรอง 1             
00628491 v Think ไตรตรอง 1             
00628491 v Think ไตรตรอง 1             
00628491 v Cogitate ใครครวญ 1             
00628491 v Cogitate ไตรตรอง 1             
00628491 v Cogitate ตรอง 1             
00628491 v Cogitate ขบคิด 1             
00628491 v Cerebrate คิด 1             
00628491 v Cerebrate ใชความคิด 1             
00628491 v Cerebrate ใชสมอง 1             
00628491 v Cerebrate ใครครวญ 1             
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00634472 v Reason สรุป 1             
00634472 v Conclude สรุป 1             
00634472 v Conclude สรุปความเห็น 1             
00634472 v Conclude ตัดสินใจ 1             
00634472 v Conclude ลงเอย 1             
00634472 v Conclude ลงความเห็น 1             
00634472 v Conclude ลงมติ 1             
00634472 v Conclude ยุติ 1             
00634472 v Conclude วินิจฉัย 1             
00644583 v Study วิเคราะห 1             
00644583 v Study พิจารณา 1             
00644583 v Study พินิจ 1             
00644583 v Study พินิจพิเคราะห 1             
00644583 v Study พิเคราะหพิจารณา 1             
00644583 v Study พินิจพิจารณา 1             
00644583 v Study พิเคราะห 1             
00644583 v Examine พิจารณา 1             
00644583 v Examine พินิจพิจารณา 1             
00644583 v Examine พินิจ 1             
00644583 v Examine พิศ 1             
00644583 v Examine พิเคราะห 1             
00644583 v Analyze วิเคราะห 1             
00644583 v Analyze พิจารณา 1             
00644583 v Analyse วิเคราะห 1             
00644583 v Analyse พิเคราะห 1             
00644583 v Analyse พิจารณา 1             
00650353 v Tell apart แยกแยะ 1             
00650353 v Tell แยกแยะ 1             
00650353 v Separate แยก 1             
00650353 v Separate แยกแยะ 1             
00650353 v Separate แบงแยก 1             
00650353 v Secern จําแนก 1             
00650353 v Distinguish แบง 1             
00650353 v Distinguish แบงแยก 1             
00650353 v Distinguish แยก 1             
00650353 v Distinguish แยกแยะ 1             
00650353 v Distinguish จําแนก 1             
00650353 v Differentiate แยก 1             
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00650353 v Differentiate แบงแยก 1             
00650353 v Differentiate จําแนก 1             
00652346 v Name ตั้งชื่อ 1             
00652346 v Name กําหนดชื่อ 1             
00652346 v Name ใหชื่อ 1             
00652346 v Name ออกชื่อ 1             
00652346 v Name ระบุชื่อ 1             
00652346 v Name ขนานนาม 1             
00652346 v Key ระบุชนิด 1             
00652346 v Identify ระบุชื่อ 1             
00652346 v Identify ออกชื่อ 1             
00652346 v Describe เรียกวาเปน 1             
00654885 n Care การดูแล 1             
00654885 n Care ความดูแล 1             
00654885 n Care การปกปอง 1             
00654885 n Care ความหวงใย 1             
00654885 n Care การเอาใจใส 1             
00654885 n Care ความอารักขา 1             
00654885 n Care ความเปนหวง 1             
00654885 n Attention การคํานึงถึง 1             
00654885 n Attention การดูแล 1             
00654885 n Attention การเอาอกเอาใจ 1             
00654885 n Attention การเอาใจใส 1             
00654885 n Attention ความสนใจ 1             
00657604 n Medical aid ความชวยเหลือทางการแพทย             1 
00658082 n Treatment การบําบัด 1             
00658082 n Treatment การรักษา 1             
00658082 n Treatment การเยียวยา 1             
00658082 n Treatment การดูแล 1             
00664788 v Show แสดง 1             
00664788 v Show แสดงใหเห็น 1             
00664788 v Show อธิบาย 1             
00664788 v Show พิสูจน 1             
00664788 v Show ชี้ 1             
00664788 v Prove พิสูจน 1             
00664788 v Prove ทดสอบ 1             
00664788 v Prove ทดลอง 1             
00664788 v Establish แสดงใหเห็น 1             
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00664788 v Establish พิสูจน 1             
00664788 v Demonstrate พิสูจน 1             
00664788 v Demonstrate สาธิต 1             
00664788 v Demonstrate แสดง 1             
00664788 v Demonstrate อธิบาย 1             
00664788 v Demonstrate สําแดง 1             
00665886 v Sustain สนับสนุน 1             
00665886 v Sustain ยืนยัน 1             
00665886 v Support ยัน 1             
00665886 v Support หนุน 1             
00665886 v Support สนับสนุน 1             
00665886 v Support รองรับ 1             
00665886 v Support สงเสริม 1             
00665886 v Substantiate ยืนยัน 1             
00665886 v Corroborate ยืนยัน 1             
00665886 v Corroborate ยืนยันสนับสนุน 1             
00665886 v Confirm ยัน 1             
00665886 v Confirm ยืนยัน 1             
00665886 v Confirm ย้ํา 1             
00665886 v Affirm ยัน 1             
00665886 v Affirm ยืนยัน 1             
00670261 v Pass judgment ตัดสิน 1             
00670261 v Judge พิจารณา 1             
00670261 v Judge ลงความเห็น 1             
00670261 v Judge วิภากษ 1             
00670261 v Judge วิจารณ 1             
00670261 v Judge วินิจฉัย 1             
00670261 v Judge ชี้ขาด 1             
00670261 v Judge ตัดสิน 1             
00674607 v Take เลือก 1             
00674607 v Select คัด 1             
00674607 v Select คัดเลือก 1             
00674607 v Select เลือก 1             
00674607 v Select เลือกสรร 1             
00674607 v Select เลือกเฟน 1             
00674607 v Select เฟน 1             
00674607 v Pick out เฟน 1             
00674607 v Pick out สุม 1             
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00674607 v Pick out เลือก 1             
00674607 v Pick out คัด 1             
00674607 v Choose เลือก 1             
00674607 v Choose คัด 1             
00674607 v Choose คัดเลือก 1             
00674607 v Choose เลือก 1             
00674607 v Choose เลือกสรร 1             
00674607 v Choose เฟน 1             
00689344 v Think คิด 1             
00689344 v Think คิดวา 1             
00689344 v Think มีความคิดเห็น 1             
00689344 v Think เขาใจวา 1             
00689344 v Think รูสึกวา 1             
00689344 v Think นึก 1             
00689344 v Think เห็น 1             
00689344 v Think เห็นวา 1             
00689344 v Consider คิด 1             
00689344 v Consider เห็นวา 1             
00689344 v Consider รูสึกวา 1             
00689344 v Conceive เขาใจ 1             
00689344 v Conceive คิด 1             
00689344 v Conceive เขาใจ 1             
00689344 v Conceive เชื่อ 1             
00689344 v Believe เขาใจวา 1             
00690614 v View คิด 1             
00690614 v View เห็น 1             
00690614 v View ดู 1             
00690614 v View มอง 1             
00690614 v View มองดู 1             
00690614 v See เห็น 1             
00690614 v See มอง 1             
00690614 v See มองเห็น 1             
00690614 v See คิด 1             
00690614 v See ดู 1             
00690614 v Regard มอง 1             
00690614 v Regard ดู 1             
00690614 v Regard เห็น 1             
00690614 v Regard ถือ 1             
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00690614 v Regard ถือวา 1             
00690614 v Regard เห็นวา 1             
00690614 v Reckon คิด 1             
00690614 v Consider คิด 1             
00690614 v Consider เห็นวา 1             
00697589 v Make up one’s mind ตัดสินใจ 1             
00697589 v Determine ตัดสินใจ 1             
00697589 v Determine ตกลง 1             
00697589 v Determine ตกลงใจ 1             
00697589 v Determine ลงความเห็น 1             
00697589 v Decide ตกลงใจ 1             
00697589 v Decide ตกลงปลงใจ 1             
00697589 v Decide ตัดสิน 1             
00697589 v Decide ตัดสินใจ 1             
00697589 v Decide ลงความเห็น 1             
00697589 v Decide ลงมติ 1             
00697589 v Decide มีมติให 1             
00697589 v Decide ชี้ขาด 1             
00699626 v Resolve ตกลงใจ 1             
00699626 v Resolve ตกลงใจแนวแน 1             
00699626 v Resolve ตัดสินใจ 1             
00699626 v Resolve ตัดสินใจแนวแน 1             
00699626 v Resolve ลงความเห็นชี้ขาด 1             
00699626 v Resolve ลงมติ 1             
00699626 v Purpose ตั้งใจ 1             
00699626 v Purpose ตั้งใจเด็ดเดี่ยว 1             
00699626 v Purpose ตั้งเปาหมาย 1             
00699815 v Set ตั้ง 1             
00699815 v Set จัดตั้ง 1             
00699815 v Set จัดวาง 1             
00699815 v Set วาง 1             
00699815 v Set กําหนด 1             
00699815 v Determine กําหนด 1             
00699815 v Determine ระบุ 1             
00699815 v Determine ตั้ง 1             
00699815 v Determine วาง(นโยบาย) 1             
00704690 v Plan วางแผน 1             
00704690 v Plan วางแผนงาน 1             
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00704690 v Plan วางโครงการ 1             
00704690 v Plan วางหนทาง 1             
00704690 v Plan กะแผนการ 1             
00719494 n Duty ภาระหนาที่ 1             
00719494 n Duty หนาที่ 1             
00719494 n Duty ความรับผิดชอบ 1             
00720063 v Wait คอย 1             
00720063 v Wait รอคอย 1             
00720063 v Look มองหา 1             
00720063 v Expect คาดวา 1             
00720063 v Expect คาดหวัง 1             
00720063 v Expect คาดหมาย 1             
00720063 v Expect คาดหมายวา 1             
00720063 v Expect มุงหวัง 1             
00720063 v Expect หวัง 1             
00720063 v Expect หวังวา 1             
00720063 v Expect ปรารถนาวา 1             
00720063 v Expect ปรารถนาให 1             
00720063 v Expect คอย 1             
00720063 v Await รอ 1             
00720063 v Await รอคอย 1             
00720063 v Await เฝาคอย 1             
00720063 v Await คอย 1             
00720063 v Await คอยทา 1             
00720063 v Await ตั้งตาคอย 1             
00720063 v Await ตั้งตารอ 1             
00720063 v Await รอ 1             
00720063 v Expect สํามะหา   1   x       
00720565 n Role บทบาท 1             
00720565 n Role หนาที่ 1             
00720565 n Role ภารกิจ 1             
00720565 n Part สวน 1             
00720565 n Part บทบาท 1             
00720565 n Part หนาที่ 1             
00720565 n Office หนาที่ 1             
00720565 n Office ภาระหนาที่ 1             
00720565 n Office งาน 1             
00720565 n Function ฟงกชัน 1             
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00720565 n Function บทบาท 1             
00720565 n Function งาน 1             
00720565 n Function หนาที่ 1             
00720565 n Function ภาระกิจ 1             
00735571 v Set up จัด 1             
00735571 v Put จัด 1             
00735571 v Order จัด 1             
00735571 v Order จัดระเบียบ 1             
00735571 v Arrange จัด 1             
00735571 v Arrange จัดการ 1             
00740577 v Communicate สงตอ 1             
00740577 v Communicate สงผาน 1             
00752764 v Request ขอ 1             
00752764 v Request รองขอ 1             
00752764 v Request ตองการ 1             
00752764 v Call for รองขอ 1             
00752764 v Call for ใหหา 1             
00770437 v Stimulate กระตุน 1             
00770437 v Stimulate ปลุกเรา 1             
00770437 v Stimulate เรา 1             
00770437 v Make ทํา 1             
00770437 v Make กระตุน 1             
00770437 v Induce ชักชวน 1             
00770437 v Induce ชักนํา 1             
00770437 v Induce ชักจูง 1             
00770437 v Induce จูงใจ 1             
00770437 v Induce โนมนาว 1             
00770437 v Induce เกลี้ยกลอม 1             
00770437 v Induce ตะลม 1             
00770437 v Induce เหนี่ยวนํา 1             
00770437 v Get กระตุน 1             
00770437 v Get ชักจูง 1             
00770437 v Get ชักชวน 1             
00770437 v Get ทํา 1             
00770437 v Get ทําให 1             
00770437 v Get ชวนให 1             
00770437 v Cause ทําเอา 1             
00770437 v Cause ทําให 1             
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00770437 v Cause ดล 1             
00770437 v Cause ยัง 1             
00770437 v Cause ยังผลให 1             
00771490 v Let ทําให 1             
00795720 n Undertaking งาน 1             
00795720 n Undertaking ภาระหนาที่ 1             
00795720 n Task งาน 1             
00795720 n Task ภารกิจ 1             
00795720 n Task ภาระหนาที่ 1             
00795720 n Project แผนงาน 1             
00795720 n Project โครงการ 1             
00795720 n Labor งาน 1             
00795720 n Labor ภาระ 1             
00795720 n Labor หนาที่ 1             
00802318 v Permit อนุญาต 1             
00802318 v Permit อนุมัติ 1             
00802318 v Permit ยินยอม 1             
00802318 v Permit ยอม 1             
00802318 v Permit ยอมให 1             
00802318 v Permit ให 1             
00802318 v Permit เปดโอกาส 1             
00802318 v Permit อํานวย 1             
00802318 v Permit อํานวยให 1             
00802318 v Permit ปลอยให 1             
00802318 v Let ปลอย 1             
00802318 v Let ปลอยให 1             
00802318 v Let อนุญาต 1             
00802318 v Let อนุญาตให 1             
00802318 v Let ให 1             
00802318 v Let ยอม 1             
00802318 v Let ยอมให 1             
00802318 v Countenance ยอม 1             
00802318 v Countenance ยอมให 1             
00802318 v Countenance อนุญาต 1             
00802318 v Allow อนุญาต 1             
00802318 v Allow ให 1             
00802318 v Allow ยินยอม 1             
00802318 v Allow ปลอย 1             
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00802318 v Allow ยอม 1             
00802318 v Allow ยอมให 1             
00802318 v Allow ปลอยให 1             
00802318 v Allow อนุญาตให 1             
00802318 v Allow อนุโลม 1             
00805376 v Concur เห็นพอง 1             
00805376 v Concur เห็นดวย 1             
00805376 v Concord เห็นพอง 1             
00805376 v Agree ตกลง 1             
00805376 v Agree ยอมรับ 1             
00805376 v Agree เห็นดวย 1             
00805376 v Agree เห็นพอง 1             
00805376 v Agree เห็นควร 1             
00805376 v Agree เห็นดี 1             
00805376 v Agree ขานรับ 1             
00805376 v Agree รับ 1             
00805376 v Agree ตกปากตกคํา 1             
00831651 v Inform บอก 1             
00831651 v Inform บอกใหทราบ 1             
00831651 v Inform บอกใหรู 1             
00831651 v Inform แจง 1             
00831651 v Inform แจงใหทราบ 1             
00831651 v Inform เรียน 1             
00831651 v Inform เรียนใหทราบ 1             
00831651 v Inform แถลง 1             
00831651 v Inform กราบทูล 1             
00831651 v Inform ทูล 1             
00831651 v Inform รายงาน 1             
00836236 v Typify เปนตัวอยาง 1             
00836236 v Typify เปนตัวอยางของ 1             
00836236 v Typify เปนสัญลักษณ 1             
00836236 v Typify เปนรูปแบบของ 1             
00836236 v Symbolize เปนเครื่องแสดง 1             
00836236 v Symbolize เปนเครื่องหมาย 1             
00836236 v Symbolize เปนเครื่องหมายแหง 1             
00836236 v Symbolize เปนลางแหง 1             
00836236 v Symbolize เปนสัญลักษณ 1             
00836236 v Symbolize ใชเปนสัญลักษณ 1             
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00836236 v Symbolize แสดงเปนนัย 1             
00836236 v Stand for ใชแทน 1             
00836236 v Stand for แทน 1             
00836236 v Represent เปนตัวแทน 1             
00836236 v Represent แทน 1             
00836236 v Represent เปนเครื่องหมาย 1             
00836236 v Represent เปนเครื่องหมายของ 1             
00836236 v Represent เปนเครื่องหมายแหง 1             
00836236 v Represent เปนสัญลักษณของ 1             
00836236 v Represent เปนตัวอยาง 1             
00836236 v Represent เปนการแสดงตัวอยาง 1             
00836236 v Represent หมายถึง 1             
00836236 v Symbolise สื่อถึง           1   
00844254 n Sex เพศสัมพันธ 1             
00844254 n Sex การรวมเพศ 1             
00844254 n Sex การรวมประเวณี 1             
00844254 n Sexual activity กิจกรรมทางเพศ             1 
00859001 n Response การตอบสนอง 1             
00859001 n Response การโตตอบ 1             
00859001 n Response ความรูสึกตอบ 1             
00859001 n Reaction การโตตอบ 1             
00859001 n Reaction การตอบสนอง 1             
00859001 n Reaction ปฏิกิริยา 1             
00859001 n Reaction ปฏิกิริยาตอบกลับ 1             
00884466 n Course หลักสูตร 1             
00884466 n Course วิชา 1             
00884466 n Course กระบวนวิชา 1             
00884466 n Course คอรส 1             
00884466 n Class ชั้นเรียน 1             
00908492 n Creation การสราง 1             
00908492 n Creation การสรางสรรค 1             
00908492 n Creation การประดิษฐ 1             
00912960 n Production การสราง 1             
00912960 n Production การผลิต 1             
00918872 v Find out คนพบ 1             
00918872 v Find out พบ 1             
00918872 v Find พบ 1             
00918872 v Find พบวา 1             
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00918872 v Find คนพบ 1             
00928630 v Convey ถายทอด 1             
00928630 v Convey สื่อไปถึง 1             
00928630 v Convey สื่อสาร 1             
00933420 n Art งานศิลป 1             
00933420 n Art ศิลปกรรม 1             
00933420 n Art งานศิลปะ 1             
00933420 n Art ศิลป 1             
00933420 n Art ศิลป 1             
00933420 n Art ศิลปะ 1             
00939277 v Explicate อธิบาย 1             
00939277 v Explicate ชี้แจง 1             
00939277 v Explicate แจกแจง 1             
00939277 v Explicate ขยายความ 1             
00939277 v Explain อธิบาย 1             
00939277 v Explain ชี้แจง 1             
00939277 v Explain บรรยาย 1             
00939277 v Explain ขานไข 1             
00939277 v Explain ไขความ 1             
00939277 v Explain ขยายความ 1             
00940384 v Utter พูด 1             
00940384 v Utter กลาว 1             
00940384 v Utter เอย 1             
00940384 v Utter เอื้อน 1             
00940384 v Utter คุย 1             
00940384 v Utter เลา 1             
00940384 v Utter เปลง 1             
00940384 v Utter เปลงเสียง 1             
00940384 v Utter ออกเสียง 1             
00940384 v Give tongue to เปลงเสียง 1             
00940384 v Give tongue to เหา 1             
00940384 v Give tongue to พูด 1             
00940384 v Express กลาว 1             
00941990 v Utter พูด 1             
00941990 v Utter กลาว 1             
00941990 v Utter กลาวคําพูด 1             
00941990 v Utter เอย 1             
00941990 v Utter เอื้อน 1             
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00941990 v Utter คุย 1             
00941990 v Utter เลา 1             
00941990 v Utter เปลง 1             
00941990 v Utter เปลงเสียง 1             
00941990 v Utter ออกเสียง 1             
00941990 v Talk สนทนา 1             
00941990 v Talk เจรจา 1             
00941990 v Talk จํานรรจ 1             
00941990 v Talk จํานรรจา 1             
00941990 v Talk โจษจัน 1             
00941990 v Talk พูด 1             
00941990 v Talk พูดจา 1             
00941990 v Talk พูดคุย 1             
00941990 v Talk คุย 1             
00941990 v Talk เสวนา 1             
00941990 v Talk บรรยาย 1             
00941990 v Talk บน 1             
00941990 v Talk กลาวคํา 1             
00941990 v Talk พลอด 1             
00941990 v Talk นินทา 1             
00941990 v Talk กราบบังคมทูล 1             
00941990 v Speak สนทนา 1             
00941990 v Speak เจรจา 1             
00941990 v Speak สาธยาย 1             
00941990 v Speak พูด 1             
00941990 v Speak พูดจา 1             
00941990 v Speak พูดกับ 1             
00941990 v Speak คุย 1             
00941990 v Speak เอย 1             
00941990 v Speak เอยขึ้น 1             
00941990 v Speak เอยปาก 1             
00941990 v Speak ออกปาก 1             
00941990 v Speak กลาว 1             
00941990 v Speak แถลง 1             
00941990 v Speak บรรยาย 1             
00941990 v Speak ปราศรัย 1             
00941990 v Speak เปลงวาจา 1             
00941990 v Speak เปลงเสียง 1             
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00941990 v Speak เผยวาจา 1             
00941990 v Speak เพ็ดทูล 1             
00941990 v Speak ตรัส 1             
00941990 v Mouth พูด 1             
00941990 v Mouth คุย 1             
00941990 v Mouth ออกเสียง 1             
00943837 v Show แสดง 1             
00943837 v Show แสดงทาที 1             
00943837 v Show แสดงความรูสึก 1             
00943837 v Show เผย 1             
00943837 v Show เผยใหเห็น 1             
00952963 n Action ปฏิบัติการ 1             
00952963 n Action การเคลื่อนไหว 1             
00953559 n Fight การตอสู 1             
00953559 n Fight การทําสงคราม 1             
00953559 n Fight สงคราม 1             
00953559 n Fight ศึก 1             
00953559 n Fight การรบ 1             
00953559 n Fight การปะทะ 1             
00953559 n Fight ยุทธนาการ 1             
00953559 n Fight สัประยุทธ 1             
00953559 n Engagement การทําสงคราม 1             
00953559 n Engagement การสูรบ 1             
00953559 n Engagement การตอสู 1             
00953559 n Conflict การตอสู 1             
00953559 n Conflict การสูรบ 1             
00953559 n Conflict สงคราม 1             
00953559 n Conflict ศึก 1             
00953559 n Battle การสูรบ 1             
00953559 n Battle การประจัญบาน 1             
00953559 n Battle การรบ 1             
00953559 n Battle การปะทะ 1             
00953559 n Battle การยุทธ 1             
00953559 n Battle รณยุทธ 1             
00953559 n Battle ยุทธการ 1             
00953559 n Battle ยุทธนาการ 1             
00953559 n Battle สงคราม 1             
00953559 n Battle สัประยุทธ 1             
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00953559 n Battle ณรงค   1   x       
00953559 n Battle พันตู   1   x       
00955060 n Operation การดําเนินการ 1             
00955060 n Operation ปฏิบัติการ 1             
00955060 n Operation ปฏิบัติการทางทหาร 1             
00955060 n Operation ยุทธการ 1             
00955148 v Mean หมายถึง 1             
00955148 v Mean หมายความวา 1             
00955148 v Mean เทากับวา 1             
00955148 v Mean แปลวา 1             
00955148 v Mean แสดงวา 1             
00955148 v Mean คือวา 1             
00955148 v Mean มีความหมาย 1             
00955148 v Intend หมายถึง 1             
00955148 v Intend แสดงถีง 1             
00962447 v Talk สนทนา 1             
00962447 v Talk เจรจา 1             
00962447 v Talk จํานรรจ 1             
00962447 v Talk จํานรรจา 1             
00962447 v Talk โจษจัน 1             
00962447 v Talk พูด 1             
00962447 v Talk พูดจา 1             
00962447 v Talk พูดคุย 1             
00962447 v Talk คุย 1             
00962447 v Talk ถก 1             
00962447 v Talk แสดงปาฐกถา 1             
00962447 v Talk ปาฐกถา 1             
00962447 v Talk ปราศรัย 1             
00962447 v Talk เสวนา 1             
00962447 v Talk กลาวคํา 1             
00962447 v Talk พลอด 1             
00962447 v Talk นินทา 1             
00962447 v Talk กราบบังคมทูล 1             
00962447 v Speak สนทนา 1             
00962447 v Speak เจรจา 1             
00962447 v Speak สาธยาย 1             
00962447 v Speak พูด 1             
00962447 v Speak พูดจา 1             
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00962447 v Speak พูดกับ 1             
00962447 v Speak คุย 1             
00962447 v Speak เอย 1             
00962447 v Speak เอยปาก 1             
00962447 v Speak ออกปาก 1             
00962447 v Speak กลาว 1             
00962447 v Speak แถลง 1             
00962447 v Speak บรรยาย 1             
00962447 v Speak ปราศรัย 1             
00962447 v Speak เพ็ดทูล 1             
00962447 v Speak ตรัส 1             
00972621 n Onslaught การโจมตี 1             
00972621 n Onslaught การจูโจม 1             
00972621 n Onset การโจมตี 1             
00972621 n Onset การจูโจม 1             
00972621 n Onset การรุกไล 1             
00972621 n Attack การโจมตี 1             
00973077 n Warfare สงคราม 1             
00973077 n Warfare การศึก 1             
00973077 n Warfare การสงคราม 1             
00973077 n Warfare การทําสงคราม 1             
00973077 n Warfare การสูรบ 1             
00973077 n Warfare การตอสูกัน 1             
00973077 n War สงคราม 1             
00973077 n War ศึก 1             
00973077 n War การรบ 1             
00973077 n War รณยุทธ   1   x       
00973077 n War ยุทธ   1   x       
00973077 n War ยุทธ   1   x       
00983824 v Utter พูด 1             
00983824 v Utter กลาว 1             
00983824 v Utter เอย 1             
00983824 v Utter เอื้อน 1             
00983824 v Utter คุย 1             
00983824 v Utter เลา 1             
00983824 v Utter เปลง 1             
00983824 v Utter เปลงเสียง 1             
00983824 v Utter ออกเสียง 1             
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00983824 v Emit เปลง 1             
00988028 v Represent เปนตัวแทน 1             
00988028 v Represent แทน 1             
00988028 v Represent เปนเครื่องหมาย 1             
00988028 v Represent เปนเครื่องหมายของ 1             
00988028 v Represent เปนเครื่องหมายแหง 1             
00988028 v Represent เปนสัญลักษณของ 1             
00988028 v Represent เปนตัวอยาง 1             
00988028 v Represent เปนการแสดงตัวอยาง 1             
00988028 v Represent เทากับ 1             
00988028 v Represent หมายถึง 1             
00993014 v Write ขีด 1             
00993014 v Write ขีดเขยีน 1             
00993014 v Write เขียน 1             
00993014 v Write จด 1             
00993014 v Write จารึก 1             
00993014 v Write ทรงพระอักษร 1             
00993014 v Write จาร   1   x       
00993014 v Write ลิขิต   1   x       
01000214 v Record ลงรายการ 1             
01000214 v Record ลงทะเบียน 1             
01000214 v Record จด 1             
01000214 v Record จดไว 1             
01000214 v Record จดทะเบียน 1             
01000214 v Record จดบันทึก 1             
01000214 v Record ลงบันทึก 1             
01000214 v Record เขียนบันทึก 1             
01000214 v Record บันทึก 1             
01000214 v Record แทงบัญชี 1             
01000214 v Record ขึ้นบัญชี 1             
01000214 v Put down จดบันทึก 1             
01000214 v Put down บันทึก 1             
01000214 v Put down ใสบัญชี 1             
01000214 v Enter ลงบัญชี 1             
01000214 v Enter ลงทะเบียน 1             
01000214 v Enter กรอก 1             
01009240 v Tell บอก 1             
01009240 v Tell บอกเลา 1             
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01009240 v Tell พูด 1             
01009240 v Tell ทูล 1             
01009240 v Tell สั่ง 1             
01009240 v Tell แจง 1             
01009240 v Tell บรรยาย 1             
01009240 v Tell สาธยาย 1             
01009240 v Tell แถลง 1             
01009240 v Tell วา 1             
01009240 v Tell เลา 1             
01009240 v Tell เลาขาน 1             
01009240 v Tell เรียน 1             
01009240 v State บอก 1             
01009240 v State บอกกลาว 1             
01009240 v State กลาว 1             
01009240 v State แถลง 1             
01009240 v State แจง 1             
01009240 v State สาธยาย 1             
01009240 v State สาธก 1             
01009240 v State ดํารัส 1             
01009240 v State ตรัส 1             
01009240 v State วา 1             
01009240 v Say พูด 1             
01009240 v Say เลา 1             
01009240 v Say บอก 1             
01009240 v Say แจง 1             
01009240 v Say กลาว 1             
01009240 v Say เอย 1             
01009240 v Say วา 1             
01009240 v Say เปรย 1             
01009240 v Say เปลงวาจา 1             
01009240 v Say ออกปาก 1             
01009240 v Say ปรารภ 1             
01009240 v Say รับสั่ง 1             
01009240 v Say ทรงมีพระราชดํารัส 1             
01009240 v Say ดํารัส 1             
01010118 v Declare ประกาศ 1             
01010118 v Declare แถลง 1             
01010118 v Declare แถลงการณ 1             
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01010118 v Declare กลาว 1             
01010118 v Declare แจง 1             
01010118 v Declare เผย(ความลับ) 1             
01072262 v Vie แขง 1             
01072262 v Vie แขงขัน 1             
01072262 v Vie ประชัน 1             
01072262 v Vie ประกวด 1             
01072262 v Vie ชิง 1             
01072262 v Contend แขงขัน 1             
01072262 v Contend ชวงชิง 1             
01072262 v Contend ชิงชัย 1             
01072949 v Play เลน 1             
01080366 n Group action การกระทําของกลุม             1 
01083044 v Throw in the towel ยอมแพ 1             
01083044 v Throw in the towel ยอมจํานน 1             
01083044 v Give up ยอมจํานน 1             
01083044 v Give up ยอมแพ 1             
01083044 v Give up ยอม 1             
01083044 v Give up รา 1             
01083044 v Chuck up the sponge ยอมแพ 1             
01083044 v Throw in the towel โยนผา   1     x     
01090335 v Struggle ตอสู 1             
01090335 v Struggle แขงขัน 1             
01090335 v Struggle เคี่ยวขับ 1             
01090335 v Struggle ขับเคีย่ว 1             
01090335 v Fight ตอกร 1             
01090335 v Fight ตอสู 1             
01090335 v Fight สู 1             
01090335 v Fight สูรบ 1             
01090335 v Fight สูรบตบมือ 1             
01090335 v Fight บู 1             
01090335 v Fight ชน 1             
01090335 v Contend ตอสู 1             
01090335 v Contend แขงขัน 1             
01094725 n Business ธุรกิจ 1             
01094725 n Business กิจการ 1             
01094725 n Business พาณิชย 1             
01094725 n Business หนวยงานธุรกิจการคา 1             
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01094725 n Business หนวยการคา 1             

01094725 n 
Commercial 
enterprise การพาณิชย           1   

01094725 n Business enterprise การคา           1   
01119169 v Attack บุก 1             
01119169 v Attack จูโจม 1             
01119169 v Attack โจมตี 1             
01119169 v Attack เขาต ี 1             
01119169 v Attack รุก 1             
01119169 v Attack รุกราน 1             
01119169 v Attack ตี 1             
01119169 v Attack บุก 1             
01119169 v Attack ฉะ 1             
01119169 v Attack เลนงาน 1             
01119169 v Attack หักหาญ 1             
01119169 v Attack หํ้าห่ัน 1             
01119169 v Attack ราวี 1             
01119169 v Attack ลงมือ 1             
01119169 v Assail โจมตี 1             
01119169 v Assail รุกราน 1             
01119169 v Assail ถลม 1             
01119169 v Assail รุกเรา 1             
01119169 v Assail หํ้าห่ัน 1             
01119169 v Assail ถั่งโถม 1             
01123598 n Social control การควบคุมของกลุม             1 
01124794 n Government การจัดการ 1             
01124794 n Government การควบคุม 1             
01124794 n Government การปกครอง 1             
01124794 n Governing การปกครอง 1             
01124794 n Governance การปกครอง 1             
01124794 n Governance การควบคุม 1             
01124794 n Governance การกํากับดูแล 1             
01124794 n Administration การบริหาร 1             
01124794 n Administration การจัดการ 1             
01149470 v Play เลน 1             
01149470 v Play เดิน 1             
01156834 v Take ทาน 1             
01156834 v Take กิน 1             



     140
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

01156834 v Take ดื่ม 1             
01156834 v Take ดูด 1             
01156834 v Take รับประทาน 1             
01156834 v Ingest รับประทาน 1             
01156834 v Ingest กิน 1             
01156834 v Have กิน 1             
01156834 v Have ทาน 1             
01156834 v Have รับประทาน 1             
01156834 v Have ดื่ม 1             
01156834 v Have สูบ 1             
01156834 v Have เสพ 1             
01156834 v Consume กิน 1             
01156834 v Consume อุปโภค 1             
01156834 v Consume บริโภค 1             
01156834 v Consume โภค 1             
01156834 v Consume เสพ 1             
01156834 v Consume เสพย 1             
01156834 v Consume เสวย 1             
01158872 v Utilize ใชประโยชน 1             
01158872 v Utilize นํามาใช 1             
01158872 v Use ใช 1             
01158872 v Use ใชงาน 1             
01158872 v Use ใชประโยชน 1             
01158872 v Use นํามาใช 1             
01158872 v Employ ใช 1             
01158872 v Apply ใช 1             
01158872 v Apply ใชประโยชน 1             
01158872 v Apply นํามาใช 1             
01160342 n Punishment การทําโทษ 1             
01160342 n Punishment การลงโทษ 1             
01160342 n Punishment ทัณฑกรรม 1             
01160342 n Penalty การลงทัณฑ 1             
01160342 n Penalty การลงโทษ 1             
01160342 n Penalty ทัณฑกรรม 1             
01160342 n Penalization การลงโทษทัณฑ 1             
01160342 n Penalisation การลงอาญา 1             
01168468 v Eat กิน 1             
01168468 v Eat ทาน 1             
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01168468 v Eat รับประทาน 1             
01168468 v Eat ฉัน 1             
01168468 v Eat หม่ํา 1             
01168468 v Eat เจี๊ยะ 1             
01168468 v Eat แดก 1             
01168468 v Eat ฟาด 1             
01168468 v Eat ลอ 1             
01168468 v Eat สวาปาม 1             
01168468 v Eat เสวย 1             
01168468 v Eat บริโภค 1             
01173038 n Blow การตี 1             
01173038 n Blow การตอย 1             
01173038 n Blow การถูกตี 1             
01182709 v Supply จัด 1             
01182709 v Supply จัดให 1             
01182709 v Supply จัดหา 1             
01182709 v Supply จัดหาให 1             
01182709 v Supply จัดสง 1             
01182709 v Supply จัดสงให 1             
01182709 v Supply หาให 1             
01182709 v Provide จัด 1             
01182709 v Provide จัดทํา 1             
01182709 v Provide จัดให 1             
01182709 v Provide จัดเตรียมไวให 1             
01182709 v Provide จัดหา 1             
01182709 v Provide จัดหาให 1             
01182709 v Provide หาให 1             
01182709 v Provide ให 1             
01182709 v Cater จัดหาให 1             
01182709 v Cater จัดเตรียมให 1             
01188725 v Want กระหาย 1             
01188725 v Want ประสงค 1             
01188725 v Want ปรารถนา 1             
01188725 v Want อยากได 1             
01188725 v Want ตองการ 1             
01188725 v Require ตองการ 1             
01188725 v Require ปรารถนา 1             
01188725 v Need ตองการ 1             
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01189113 v Need ตองการ 1             
01205696 v Touch สัมผัส 1             
01205696 v Touch แตะ 1             
01205696 v Touch แตะตอง 1             
01205696 v Touch ตอง 1             
01205696 v Touch ถูก 1             
01205696 v Touch ถู 1             
01205696 v Touch จด 1             
01205696 v Touch จรด 1             
01205696 v Touch โดน 1             
01205696 v Meet ชน 1             
01205696 v Contact สัมผัส 1             
01205696 v Contact จรด 1             
01205696 v Adjoin จด 1             
01205696 v Adjoin แนบ 1             
01206218 v Touch สัมผัส 1             
01206218 v Touch แตะ 1             
01206218 v Touch แตะตอง 1             
01206218 v Touch ตอง 1             
01206218 v Touch ถูก 1             
01206218 v Touch จับ 1             
01206218 v Touch ถู 1             
01206218 v Touch จับตอง 1             
01206218 v Touch โดน 1             
01206218 v Touch ลูบๆคลําๆ 1             
01207609 n Help การชวย 1             
01207609 n Help การชวยเหลือ 1             
01207609 n Assistance ความชวยเหลือ 1             
01207609 n Assistance การชวยเหลือ 1             
01207609 n Assistance การสงเคราะห 1             
01207609 n Assistance การอนุเคราะห 1             
01207609 n Assist การชวย 1             
01207609 n Assist การชวยเหลือ 1             
01207609 n Aid ความชวยเหลือ 1             
01214265 v Take เอา 1             
01214265 v Take เอามา 1             
01214265 v Take เอาไป 1             
01214265 v Take นํา 1             
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01214265 v Take นํามา 1             
01214265 v Take นําไป 1             
01214265 v Take พา 1             
01214265 v Take พาไป 1             
01214265 v Take หยิบ 1             
01214265 v Take ฉก 1             
01214265 v Take ฉวย 1             
01214265 v Take รับ 1             
01236164 v Strike ทิ่ม 1             
01236164 v Strike กระทบ 1             
01236164 v Strike กระแทก 1             
01236164 v Strike โขก 1             
01236164 v Strike ฉะ 1             
01236164 v Strike ฟาด 1             
01236164 v Strike อัด 1             
01236164 v Strike โดน 1             
01236164 v Strike ปะทะ 1             
01236164 v Strike ประ 1             
01236164 v Strike ชน 1             
01236164 v Run into ชน 1             
01236164 v Run into โดน 1             
01236164 v Run into ทิ่ม 1             
01236164 v Impinge on กระทบ 1             
01236164 v Impinge on กระแทก 1             
01236164 v Impinge on ปะทะ 1             
01236164 v Hit ชน 1             
01236164 v Hit ตํา 1             
01236164 v Hit กระทบ 1             
01236164 v Hit กระแทก 1             
01236164 v Hit ปะทะ 1             
01236164 v Hit โดน 1             
01236164 v Hit ถูก 1             
01236164 v Collide with โดน 1             
01296462 v Attach ติด 1             
01296462 v Attach ตอ 1             
01296462 v Attach ยึด 1             
01296462 v Attach ยึดติด 1             
01296462 v Attach ประกอบ 1             
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01323958 v Kill เขนฆา 1             
01323958 v Kill ฆา 1             
01323958 v Kill ฆาฟน 1             
01323958 v Kill พิฆาต 1             
01323958 v Kill ฆาตกรรม 1             
01323958 v Kill กระทําฆาตกรรม 1             
01323958 v Kill ประหัตประหาร 1             
01323958 v Kill ประหาร 1             
01323958 v Kill ปราบ 1             
01323958 v Kill สังหาร 1             
01323958 v Kill ปลงชีวิต 1             
01323958 v Kill ดับชีพ 1             
01323958 v Kill ลม 1             
01323958 v Kill ฆาสัตวตัดชีวิต   1     x     
01332730 v Cover กลบ 1             
01332730 v Cover กรอม 1             
01332730 v Cover ปกคลุม 1             
01332730 v Cover ปกปด 1             
01332730 v Cover ปด 1             
01332730 v Cover ปดบัง 1             
01332730 v Cover ปดปอง 1             
01332730 v Cover ปดคลุม 1             
01332730 v Cover คลุม 1             
01332730 v Cover ครอบ 1             
01332730 v Cover ปรก 1             
01332730 v Cover หม 1             
01332730 v Cover หอหุม 1             
01332730 v Cover หุมหอ 1             
01340439 v Secure ผูก 1             
01340439 v Secure ตรึง 1             
01340439 v Secure กระชับ 1             
01340439 v Secure รัด 1             
01340439 v Fix ยึด 1             
01340439 v Fix ผนึก 1             
01340439 v Fix ติด 1             
01340439 v Fasten ติด 1             
01340439 v Fasten ผูก 1             
01340439 v Fasten มัด 1             
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01340439 v Fasten รัด 1             
01340439 v Fasten ตรึง 1             
01340439 v Fasten ยึด 1             
01345109 v Shut ปด 1             
01345109 v Shut พับ 1             
01345109 v Shut งับ 1             
01345109 v Shut หุบ 1             
01345109 v Close ปด 1             
01345109 v Close งับ 1             
01345109 v Close หุบ 1             
01354673 v Tie โยง 1             
01354673 v Link up เชื่อม 1             
01354673 v Link up เชื่อมโยง 1             
01354673 v Link เชื่อม 1             
01354673 v Link เชื่อมโยง 1             
01354673 v Link โยง 1             
01354673 v Link ตอ 1             
01354673 v Link ประสาน 1             
01354673 v Link เกี่ยว 1             
01354673 v Connect เชื่อมตอ 1             
01354673 v Connect จ๊ํา 1             
01354673 v Connect เชื่อม 1             
01354673 v Connect เชื่อมตอ 1             
01354673 v Connect ตอ 1             
01354673 v Connect สมาน 1             
01369758 v Break ทําลาย 1             
01369758 v Break พัง 1             
01369758 v Break สะบั้น 1             
01378556 v Spread แผ 1             
01378556 v Spread แผซาน 1             
01378556 v Spread แพน 1             
01378556 v Spread เผยแพร 1             
01378556 v Spread แพร 1             
01378556 v Spread แพรหลาย 1             
01378556 v Spread แพรกระจาย 1             
01378556 v Spread แพรสะพัด 1             
01378556 v Spread กระจาย 1             
01378556 v Spread กระพือ 1             



     146
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

01378556 v Spread แจกจาย 1             
01378556 v Spread หวาน 1             
01378556 v Spread ขยาย 1             
01378556 v Distribute แจกจาย 1             
01378556 v Distribute เผยแพร 1             
01378556 v Distribute แพร 1             
01378556 v Distribute กระจาย 1             
01380638 v Gather รวบ 1             
01380638 v Gather รวม 1             
01380638 v Gather รวมกัน 1             
01380638 v Gather รวบรวม 1             
01380638 v Gather จัดรวม 1             
01380638 v Gather รวบ 1             
01380638 v Garner รวบรวม 1             
01380638 v Collect เก็บรวบรวม 1             
01380638 v Collect รวบรวม 1             
01380638 v Collect ประมวล 1             
01380638 v Collect รวบ 1             
01380638 v Collect รวม 1             
01380638 v Gather ประมวล 1             
01400044 v Hit แตะ 1             
01400044 v Hit โดน 1             
01400044 v Hit ถูก 1             
01405044 v Hit ชน 1             
01405044 v Hit ตํา 1             
01433294 v Get ไปเอามา 1             
01433294 v Fetch ไปเอามา 1             
01433294 v Fetch นํามา 1             
01433294 v Convey นํามา 1             
01433294 v Bring พามา 1             
01433294 v Bring นํามา 1             
01433294 v Bring นํามาให 1             
01433294 v Bring ไปเอามา 1             
01433294 v Bring เอามาให 1             
01433294 v Bring ยกมา 1             
01438902 v Bring พา 1             
01438902 v Bring พามา 1             
01438902 v Bring พาไป 1             
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01438902 v Bring พาไปสู 1             
01438902 v Bring สง 1             
01438902 v Bring นํา 1             
01438902 v Bring นําไป 1             
01438902 v Bring นําไปสู 1             
01438902 v Bring นํามา 1             
01438902 v Bring นํามาสู 1             
01438902 v Bring นํามาซึ่ง 1             
01463963 v Set up จัด 1             
01463963 v Arrange จัด 1             
01463963 v Arrange เรียง 1             
01463963 v Arrange เรียงลําดับ 1             
01494310 v Set ตั้ง 1             
01494310 v Set วาง 1             
01494310 v Put วาง 1             
01494310 v Put ใส 1             
01494310 v Put ตั้ง 1             
01494310 v Put ใส 1             
01494310 v Place เอาไว 1             
01494310 v Place ไว 1             
01494310 v Place วาง 1             
01494310 v Place ตั้ง 1             
01494310 v Place ใส 1             
01494310 v Lay ตั้ง 1             
01494310 v Lay วาง 1             
01494310 v Lay วางลง 1             
01494310 v Lay ปลอย 1             
01508368 v Throw ขวาง 1             
01508368 v Throw ขวางปา 1             
01508368 v Throw ปา 1             
01508368 v Throw โยน 1             
01508368 v Throw สาด 1             
01508368 v Throw เหวี่ยง 1             
01511706 v Propel ดุน 1             
01511706 v Propel ขับดัน 1             
01511706 v Propel ขับเคลื่อน 1             
01511706 v Propel ขับเคลื่อนที ่ 1             
01511706 v Impel ดัน 1             
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01532589 v Clean ชําระ 1             
01532589 v Clean ชําระลาง 1             
01532589 v Clean ลาง 1             
01532589 v Clean ทําความสะอาด 1             
01552519 v Cut ตอน 1             
01552519 v Cut ตัด 1             
01552519 v Cut ฟน 1             
01552519 v Cut ผา 1             
01552519 v Cut แล 1             
01552519 v Cut เลาะ 1             
01552519 v Cut เลื่อย 1             
01552519 v Cut ชําแหละ 1             
01552519 v Cut เฉาะ 1             
01552519 v Cut เฉือน 1             
01552519 v Cut ห่ัน 1             
01552519 v Cut ปาด 1             
01556921 v Separate แยก 1             
01556921 v Separate แยกออก 1             
01556921 v Separate จับแยก 1             
01556921 v Separate แบง 1             
01556921 v Separate แบงออก 1             
01556921 v Separate แกะ 1             
01556921 v Separate แบะ 1             
01556921 v Part แยก 1             
01556921 v Divide แบง 1             
01556921 v Divide แบงออก 1             
01556921 v Divide แยก 1             
01556921 v Divide กั้น 1             
01556921 v Disunite แยกออก 1             
01617192 v Make กอ 1             
01617192 v Make กอใหเกิด 1             
01617192 v Make ทํา 1             
01617192 v Make สราง 1             
01617192 v Make นํามาซึ่ง 1             
01617192 v Create กอ 1             
01617192 v Create สราง 1             
01617192 v Create ทําใหเกิด 1             
01619354 v Re-create สรางใหม 1             
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01619354 v Re-create สรางขึ้นใหม 1             
01619354 v Re-create ประกอบใหม 1             
01621555 v Produce สราง 1             
01621555 v Produce สรางขึ้น 1             
01621555 v Produce ผลิต 1             
01621555 v Produce ผลิตขึ้น 1             
01621555 v Produce ทํา 1             
01621555 v Make จัดทํา 1             
01621555 v Make ทํา 1             
01621555 v Make ทําขึ้น 1             
01621555 v Make สราง 1             
01621555 v Make สรางขึ้น 1             
01621555 v Make ผลิต 1             
01621555 v Create สราง 1             
01621555 v Create สรางสรรค 1             
01621555 v Create ประดิษฐ 1             
01621555 v Create ประดิษฐขึ้น 1             
01621555 v Create จัดทํา 1             
01621555 v Create เนรมิต   1   x       
01637982 v Find สืบสวนพบ 1             
01637982 v Find พบ 1             
01637982 v Find พบวา 1             
01637982 v Find เจอ 1             
01637982 v Find เจอะ 1             
01637982 v Find คนพบ 1             
01637982 v Discover เจอ 1             
01637982 v Discover พบ 1             
01637982 v Discover พบวา 1             
01637982 v Discover คนพบ 1             
01637982 v Discover ตรวจพบ 1             
01645601 v Make กอใหเกิด 1             
01645601 v Make ทําให 1             
01645601 v Make เปนเหตุให 1             
01645601 v Do กอใหเกิด 1             
01645601 v Cause กอใหเกิด 1             
01645601 v Cause ทําให 1             
01645601 v Cause ทําใหเกิด 1             
01645601 v Cause ทําใหเกิดขึ้น 1             
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01645601 v Cause ใหเกิด 1             
01645601 v Cause ยังผลให 1             
01645601 v Cause เปนเหตุให 1             

01653013 v 
Create from raw 
material สรางจากวัตถุดิบ             1 

01659248 v Work ทํา 1             
01659248 v Shape สราง 1             
01659248 v Mould สราง 1             
01659248 v Form กอ 1             
01659248 v Form สราง 1             
01659248 v Form สรางขึ้น 1             
01659248 v Form ประกอบ 1             
01659248 v Form พัฒนาขึ้น 1             
01659248 v Form ผลิต 1             
01659248 v Form ทํา 1             
01659248 v Forge ประดิษฐ 1             
01675963 v Ornament ประดับ 1             
01675963 v Ornament ตกแตง 1             
01675963 v Ornament แตง 1             
01675963 v Ornament เสริมแตง 1             
01675963 v Embellish ประดับ 1             
01675963 v Embellish ตกแตง 1             
01675963 v Embellish แตง 1             
01675963 v Embellish ประดิดประดอย 1             
01675963 v Embellish เสริมแตง 1             
01675963 v Decorate ประดับ 1             
01675963 v Decorate ประดับประดา 1             
01675963 v Decorate แตง 1             
01675963 v Decorate ตกแตง 1             
01675963 v Decorate เสริมแตง 1             
01675963 v Beautify ตกแตง 1             
01675963 v Beautify ประดับประดา 1             
01675963 v Beautify ประดับ 1             
01675963 v Beautify ตบแตง 1             
01675963 v Beautify ประดิดประดอย 1             
01675963 v Beautify เสริมสวย 1             
01675963 v Adorn ตกแตง 1             
01675963 v Adorn แตง 1             
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01675963 v Adorn ประดิดประดอย 1             
01675963 v Adorn ประดับ 1             
01675963 v Adorn ประดับประดา 1             
01686132 v Represent แทน 1             
01686132 v Represent แสดง 1             
01686132 v Interpret แสดง 1             
01714208 v Perform แสดง 1             
01714208 v Perform บรรเลง 1             
01714208 v Perform เลน 1             
01759326 v Raise กระตุน 1             
01759326 v Raise ยั่วย ุ 1             
01759326 v Raise ปลุก 1             
01759326 v Raise ปลุกปน 1             
01759326 v Provoke ปลุกปน 1             
01759326 v Provoke กระตุน 1             
01759326 v Provoke สะกิด 1             
01759326 v Provoke ยั่ว 1             
01759326 v Provoke ยั่วย ุ 1             
01759326 v Provoke ยั่วยวน 1             
01759326 v Provoke ยียวน 1             
01759326 v Provoke ยุ 1             
01759326 v Provoke ยุยง 1             
01759326 v Provoke ยุแหย 1             
01759326 v Provoke แหย 1             
01759326 v Provoke ทาทาย 1             
01759326 v Provoke ปลุกปน 1             
01759326 v Kindle กระตุน 1             
01759326 v Kindle ปลุก 1             
01759326 v Fire ปลุกเรา 1             
01759326 v Fire เรา 1             
01759326 v Evoke ปลุก 1             
01759326 v Arouse กระตุน 1             
01759326 v Arouse ดึงดูด 1             
01759326 v Arouse ยั่ว 1             
01759326 v Arouse ยั่วย ุ 1             
01759326 v Arouse ยั่วยวน 1             
01759326 v Arouse ปลุก 1             
01759326 v Arouse ปน 1             
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01759326 v Arouse ปลุกปลั่น 1             
01761706 v Stir ปลุก 1             
01761706 v Stir ปลุกเรา 1             
01761706 v Stir กระตุน 1             
01761706 v Stimulate กระตุน 1             
01761706 v Stimulate ปลุกเรา 1             
01761706 v Stimulate เรา 1             
01761706 v Stimulate ปลุกใจ 1             
01761706 v Excite กระตุน 1             
01761706 v Excite ปลุก 1             
01761706 v Excite ปลุกปน 1             
01761706 v Excite ปลุกเรา 1             
01761706 v Excite เรา 1             
01761706 v Excite เราใจ 1             
01767949 v Strike ประทับใจ 1             
01767949 v Move ตองใจ 1             
01767949 v Impress พิมพใจ 1             
01767949 v Impress ฝงใจ 1             
01767949 v Impress ประทับใจ 1             
01767949 v Impress ซาบซึ้งใจ 1             
01767949 v Impress จับใจ 1             
01767949 v Impress ติดอกติดใจ 1             
01767949 v Impress ตรึงใจ 1             
01767949 v Affect สะเทือนใจ 1             
01767949 v Affect กินใจ 1             
01767949 v Affect พอใจ 1             
01771535 v Feel รูสึก 1             
01771535 v Feel รูสึกถึง 1             
01771535 v Feel ตระหนัก 1             
01771535 v Experience รูสึก 1             
01825237 v Want กระหาย 1             
01825237 v Want ประสงค 1             
01825237 v Want ปรารถนา 1             
01825237 v Want อยาก 1             
01825237 v Want อยากได 1             
01825237 v Want ตองการ 1             
01825237 v Want ใคร 1             
01825237 v Desire ปรารถนา 1             
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01825237 v Desire อยาก 1             
01825237 v Desire ตองการ 1             
01825237 v Desire ประสงค 1             
01825237 v Desire กระหาย 1             
01825237 v Desire ใคร 1             
01825237 v Desire หมายปอง 1             
01825237 v Desire มุงมาด 1             
01831531 v Move เคลื่อน 1             
01831531 v Move เคลื่อนที ่ 1             
01831531 v Move เคลื่อนไหว 1             
01831531 v Move กระดุกกระดิก 1             
01831531 v Move ขยับ 1             
01831531 v Move กระดิก 1             
01831531 v Move กระเถิบ 1             
01831531 v Move ขยับเขยื้อน 1             
01831531 v Move เขยิบ 1             
01831531 v Move เขยื้อน 1             
01831531 v Move เลื่อน 1             
01835496 v Travel เลื่อน 1             
01835496 v Travel เคลื่อน 1             
01835496 v Move เคลื่อน 1             
01835496 v Move เคลื่อนที ่ 1             
01835496 v Move โยก 1             
01835496 v Move โยกยาย 1             
01835496 v Move เลื่อน 1             
01835496 v Locomote เคลื่อนที ่ 1             
01835496 v Travel จรดล   1   x       
01835496 v Move กรีธา(พล)   1   x       
01841079 v Travel เดินทาง 1             
01841079 v Travel ทองเที่ยว 1             
01841079 v Travel เที่ยว 1             
01841079 v Travel สัญจร 1             
01841079 v Travel ทัศนาจร 1             
01841079 v Travel โคจร 1             
01841079 v Travel จรดล   1   x       
01841079 v Travel ประพาส   1   x       
01849221 v Come up ขึ้นมา 1             
01849221 v Come มา 1             
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01849221 v Come เขามา 1             
01849221 v Come ออกมา 1             
01850315 v Move เคลื่อน 1             
01850315 v Move ขยับ 1             
01850315 v Move ยาย 1             
01850315 v Move กระดิก 1             
01850315 v Move กระเถิบ 1             
01850315 v Move เขยิบ 1             
01850315 v Move เขยื้อน 1             
01850315 v Move เคลื่อนยาย 1             
01850315 v Move โยก 1             
01850315 v Move โยกยาย 1             
01850315 v Move เลื่อน 1             
01904930 v Walk กาวเดิน 1             
01904930 v Walk เดิน 1             
01907258 v Turn ยอน 1             
01907258 v Turn ยอนกลับ 1             
01907258 v Turn กลับ 1             
01907258 v Turn หัน 1             
01907258 v Turn หวน 1             
01907258 v Turn เลี้ยว 1             
01907258 v Turn เบี่ยง 1             
01907258 v Turn บาย 1             
01907258 v Turn เบน 1             
01907258 v Turn บิด 1             
01907258 v Turn เบือน 1             
01907258 v Turn วก 1             
01931768 v Steer คัดทาย 1             
01931768 v Steer ถือทาย 1             
01931768 v Steer ถือพวงมาลัย 1             
01931768 v Steer ถือหางเสือ 1             
01931768 v Steer คุมหางเสือ 1             
01955984 v Ride ขับ 1             
01955984 v Ride ขับขี ่ 1             
01955984 v Ride ขี่ 1             
01955984 v Ride โดยสาร 1             
01970826 v Go down ทรุด 1             
01970826 v Go down ยุบตัว 1             
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01970826 v Go down ลด 1             
01970826 v Go down ลดลง 1             
01970826 v Go down ลง 1             
01970826 v Go down ลงไป 1             
01970826 v Go down ต่ําลง 1             
01970826 v Go down ตกลงมา 1             
01970826 v Go down ตกต่ําลง 1             
01970826 v Go down จมลง 1             
01970826 v Fall รวง 1             
01970826 v Fall ตก 1             
01970826 v Fall หลน 1             
01970826 v Fall ลด 1             
01970826 v Fall ตกลง 1             
01970826 v Fall ต่ําลง 1             
01970826 v Fall ลดลง 1             
01970826 v Fall เคลื่อนลง 1             
01970826 v Fall ทรุดตัวลง 1             
01970826 v Fall นอยลง 1             
01970826 v Descend ลง 1             
01970826 v Descend ลงมา 1             
01970826 v Descend เคลื่อนลง 1             
01970826 v Descend ตก 1             
01970826 v Descend ตกลงมา 1             
01970826 v Descend ตกต่ําลง 1             
01970826 v Descend ต่ําลง 1             
01970826 v Descend เคลื่อนลง 1             
01970826 v Come down ลงมา 1             
01970826 v Come down ตกต่ํา 1             
01970826 v Come down ออนลง 1             
01999798 v Take นํา 1             
01999798 v Take นํามา 1             
01999798 v Take นําไป 1             
01999798 v Take พา 1             
01999798 v Take พาไป 1             
01999798 v Lead นํา 1             
01999798 v Lead นําหนา 1             
01999798 v Lead นําทาง 1             
01999798 v Lead นําทางไป 1             
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01999798 v Lead นําไปสู 1             
01999798 v Lead นํามา 1             
01999798 v Lead พา 1             
01999798 v Lead พาไป 1             
01999798 v Guide นํา 1             
01999798 v Guide นําไป 1             
01999798 v Guide นําทาง 1             
01999798 v Guide พา 1             
01999798 v Direct นํา 1             
01999798 v Direct นําทาง 1             
01999798 v Conduct พา 1             
01999798 v Conduct นํา 1             
02005948 v Get มาถึง 1             
02005948 v Get ไปถึง 1             
02005948 v Come ถึง 1             
02005948 v Come มาถึง 1             
02005948 v Arrive ถึง 1             
02005948 v Arrive มาถึง 1             
02005948 v Arrive ไปถึง 1             
02009433 v Leave ออก 1             
02009433 v Leave ออกไป 1             
02009433 v Leave ออกจาก 1             
02009433 v Leave ออกไปจาก 1             
02009433 v Leave จาก 1             
02009433 v Leave จากไป 1             
02009433 v Leave ไปจาก 1             
02009433 v Leave ออกเดินทาง 1             
02009433 v Go away จาก 1             
02009433 v Go away ออกไป 1             
02016523 v Move into เขาใน 1             
02016523 v Go into เขา 1             
02016523 v Go into เขาไป 1             
02016523 v Go into เขาไปใน 1             
02016523 v Go into เขาไปยัง 1             
02016523 v Go in เขา 1             
02016523 v Go in เขาไป 1             
02016523 v Get into เขาไปใน 1             
02016523 v Get in เขามา 1             
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02016523 v Get in เขาไปขางใน 1             
02016523 v Enter เขา 1             
02016523 v Enter เขามา 1             
02016523 v Enter เขาไป 1             
02016523 v Enter เขามาสู 1             
02016523 v Enter เขาสู 1             
02016523 v Enter เขาไปใน 1             
02016523 v Come in เขาไป 1             
02031158 v Separate แยก 1             
02031158 v Separate แยกออก 1             
02031158 v Separate แบง 1             
02031158 v Separate แบงแยก 1             
02031158 v Separate แบงออก 1             
02031158 v Separate แบงสรร 1             
02031158 v Separate แบงออกจากกัน 1             
02031158 v Divide แบง 1             
02031158 v Divide แบงแยก 1             
02031158 v Divide แบงสวน 1             
02031158 v Divide แบงสรร 1             
02031158 v Divide แบงออก 1             
02031158 v Divide แยก 1             
02051694 v Pass by เคลื่อนผาน 1             
02051694 v Pass ผาน 1             
02051694 v Go past เคลื่อนผาน 1             
02051694 v Go past ผาน 1             
02051694 v Go by เคลื่อนผาน 1             
02051694 v Go by ผาน 1             
02077656 v Take เอา 1             
02077656 v Take เอามา 1             
02077656 v Take เอาไป 1             
02077656 v Take นํา 1             
02077656 v Take นํามา 1             
02077656 v Take นําไป 1             
02077656 v Take พา 1             
02077656 v Take พาไป 1             
02077656 v Take ถือ 1             
02077656 v Take ถือเอา 1             
02077656 v Take ถือติดตัว 1             
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02077656 v Take หยิบ 1             
02077656 v Convey นํา 1             
02077656 v Convey นํามา 1             
02077656 v Convey นําไป 1             
02077656 v Convey พา 1             
02077656 v Bring พา 1             
02077656 v Bring พามา 1             
02077656 v Bring พาไป 1             
02077656 v Bring พาไปสู 1             
02077656 v Bring นํา 1             
02077656 v Bring นําไป 1             
02077656 v Bring นําไปสง 1             
02077656 v Bring นําไปสู 1             
02077656 v Bring นํามา 1             
02077656 v Bring นํามาสู 1             
02077656 v Bring นํามาให 1             
02077656 v Bring นํามาซึ่ง 1             
02077656 v Bring เอา 1             
02077656 v Bring เอาไป 1             
02077656 v Bring เอามาให 1             
02106506 v Perceive รับรู 1             
02106506 v Perceive สัมผัสรู 1             
02106506 v Perceive รู 1             
02106506 v Comprehend หยั่งถึง 1             
02106506 v Comprehend หยั่งรู 1             
02108026 v Receive ประสบ 1             
02108026 v Receive ไดประสบ 1             
02108026 v Have ผาน 1             
02108026 v Get รูสึก 1             
02108026 v Experience มีประสบการณ 1             
02108026 v Experience ไดรับประสบการณ 1             
02108026 v Experience ประสบ 1             
02108026 v Experience ประสบกับ 1             
02108026 v Experience พบกับ 1             
02108026 v Experience ผาน 1             
02108026 v Experience ลิ้มรส 1             
02108026 v Experience รูสึก 1             
02110220 v See เห็น 1             
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02110220 v See ผาน 1             
02110220 v Go through ฝา 1             
02110220 v Go through ผาน 1             
02110220 v Experience ผาน 1             
02123903 v Cause to be perceived ทําใหรับรูได             1 
02130524 v Look ดู 1             
02130524 v Look แล 1             
02130524 v Look ชม 1             
02130524 v Look มอง 1             
02130524 v Look มองดู 1             
02130524 v Look มุง 1             
02130524 v Look เพง 1             
02130524 v Look เบิ่ง 1             
02130524 v Look สอง 1             
02130524 v Look ชะโงก 1             
02130524 v Look ชําเลือง 1             
02130524 v Look ทอดพระเนตร 1             
02131279 v See ตรวจดู 1             
02131279 v See ตรวจสอบ 1             
02131279 v See พิจารณา 1             
02131279 v Examine ตรวจสอบ 1             
02131279 v Examine พิศ 1             
02131279 v Examine พินิจ 1             
02131279 v Examine พินิจพิจารณา 1             
02131279 v Examine พิจารณา 1             
02131279 v Examine พินิจพิเคราะห 1             
02131279 v Examine พิเคราะห 1             
02131279 v Examine ตรวจ 1             
02131279 v Examine สํารวจ 1             
02133435 v Seem ดูเหมือน 1             
02133435 v Seem ดูเหมือนวา 1             
02133435 v Seem ดูเหมือนจะ 1             
02133435 v Seem ดูจะ 1             
02133435 v Seem ดูประหนึ่ง 1             
02133435 v Seem ดูทาทาง 1             
02133435 v Seem ดูราวกับ 1             
02133435 v Seem ดูคลาย 1             
02133435 v Seem เห็นจะ 1             
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02133435 v Seem คลายจะ 1             
02133435 v Seem คลายวา 1             
02133435 v Look มีทาทาง 1             
02133435 v Look ดูเหมือน 1             
02133435 v Look ดูราวกับวา 1             
02133435 v Look ดูคลาย 1             
02133435 v Appear ดู 1             
02133435 v Appear ดูเหมือน 1             
02133435 v Appear ดูเหมือนจะ 1             
02133435 v Appear ดูเหมือนวา 1             
02133435 v Appear ดูเหมือนวา 1             
02133435 v Appear ดูทา 1             
02133435 v Appear เห็นทา 1             
02137132 v Show แสดง 1             
02137132 v Show สาธิต 1             
02137132 v Show ชี้ 1             
02137132 v Show เผย 1             
02137132 v Show บอก 1             
02137132 v Show เปดโปง 1             
02137132 v Show อวด 1             
02176268 v Sound ปลอยเสียง 1             
02176268 v Sound ออกเสียง 1             
02176268 v Go สงเสียง 1             
02199590 v Give ให 1             
02199590 v Give มอบให 1             
02199590 v Give เอาให 1             
02199590 v Give ยกให 1             
02199590 v Give แจก 1             
02199590 v Give มอบ 1             
02199590 v Give อุทิศ 1             
02199590 v Give โอน 1             
02200686 v Present ถวาย 1             
02200686 v Present กํานัล 1             
02200686 v Present มอบให 1             
02200686 v Present ยกให 1             
02200686 v Present ให 1             
02200686 v Present มอบ 1             
02200686 v Give ให 1             
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02200686 v Give มอบให 1             
02200686 v Give เอาให 1             
02200686 v Give ยกให 1             
02200686 v Give แจก 1             
02200686 v Give มอบ 1             
02200686 v Give อุทิศ 1             
02200686 v Gift มอบให 1             
02200686 v Gift ให 1             
02202384 v Keep เก็บ 1             
02203362 v Have มี 1             
02203362 v Have เปนเจาของ 1             
02204692 v Possess มี 1             
02204692 v Possess เปนเจาของ 1             
02204692 v Possess ครอบครอง 1             
02204692 v Possess ครอง 1             
02204692 v Possess ถือครอง 1             
02204692 v Own เปนเจาของ 1             
02204692 v Own ครอบครอง 1             
02204692 v Own ครอง 1             
02204692 v Have เปนเจาของ 1             
02210119 v Receive ไดรับ 1             
02210119 v Receive รับ 1             
02210119 v Receive ไดมาซึ่ง 1             
02210119 v Have ได 1             
02210119 v Have ไดรับ 1             
02210119 v Have รับ 1             
02210855 v Get ได 1             
02210855 v Get ไดมา 1             
02210855 v Get ไดรับ 1             
02210855 v Get รับ 1             
02210855 v Acquire ไดรับ 1             
02210855 v Acquire ได 1             
02210855 v Acquire ไดมา 1             
02220461 v Transfer โยกยาย 1             
02220461 v Transfer สั่งยาย 1             
02220461 v Transfer เซง 1             
02220461 v Transfer เวน 1             
02220461 v Transfer ถายโอน 1             
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02220461 v Transfer โอน 1             
02220461 v Transfer สงมอบ 1             
02224055 v Remove นําออกไป 1             
02224055 v Remove เอาออกไป 1             
02224055 v Remove เอาไป 1             
02224055 v Remove เอาออก 1             
02224055 v Remove ถอด 1             
02224055 v Remove ถอดออก 1             
02224055 v Remove กําจัด 1             
02224055 v Remove ขจัด 1             
02224055 v Remove ถอน 1             
02224055 v Get rid of กําจัด 1             
02224055 v Get rid of สลัด 1             
02224055 v Get rid of ขจัด 1             
02224055 v Get rid of เขี่ย 1             
02224055 v Get rid of รุทิ้ง 1             
02224055 v Get rid of โละทิ้ง 1             
02224055 v Get rid of โยนทิ้ง 1             
02225492 v Save สงวน 1             
02225492 v Save ออม 1             
02225492 v Save ขยัก 1             
02225492 v Preserve สงวน 1             
02225492 v Preserve ดํารง 1             
02225492 v Preserve เก็บ 1             
02242464 v Sell ขาย 1             
02242464 v Sell เสนอขาย 1             
02242464 v Sell ประกาศขาย 1             
02242464 v Sell จําหนาย 1             
02242464 v Sell เซง 1             
02248465 v Happen พบโดยบังเอิญ 1             
02248465 v Find พบ 1             
02248465 v Find เจอ 1             
02248465 v Find เจอะ 1             
02248465 v Find คนพบ 1             
02248465 v Encounter พบ 1             
02248465 v Encounter พบโดยบังเอิญ 1             
02248465 v Encounter เจอะ 1             
02248465 v Encounter เจอ 1             
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02248465 v Chance พบโดยบังเอิญ 1             
02248465 v Chance บังเอิญพบ 1             
02251743 v Pay จาย 1             
02251743 v Pay จายเงิน 1             
02251743 v Pay ชําระ 1             
02251743 v Pay ชําระเงิน 1             
02251743 v Pay ควักกระเปา 1             
02251743 v Pay ออกเงิน 1             
02265231 v Account ทําบัญชี 1             
02265231 v Account ทํารายการบัญชี 1             
02265231 v Account จดบัญชี 1             
02286687 v Strike คนพบ 1             
02286687 v Light upon คนพบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Happen upon พบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Discover เจอ 1             
02286687 v Discover พบ 1             
02286687 v Discover คนพบ 1             
02286687 v Come upon เจอะ 1             
02286687 v Come upon เจอ 1             
02286687 v Come upon พบ 1             
02286687 v Come upon พบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Come across เจอ 1             
02286687 v Come across เจอะ 1             
02286687 v Come across พบ 1             
02286687 v Come across พบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Chance upon พบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Chance on พบโดยบังเอิญ 1             
02287618 v Lose ทําหาย 1             
02287618 v Lose สิ้น 1             
02287618 v Lose สูญ 1             
02287618 v Lose สูญเสีย 1             
02287618 v Lose เสีย 1             
02287618 v Lose เสียไป 1             
02287618 v Lose หาย 1             
02287789 v Lose ทําหาย 1             
02287789 v Lose สูญเสีย 1             
02287789 v Lose เสีย 1             
02287789 v Lose เสียไป 1             
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02288828 v Lose ขาดทุน 1             
02288828 v Turn a loss เจง           1   
02296153 v Leave ทิ้ง 1             
02296153 v Impart บอก 1             
02296153 v Impart แจง 1             
02296153 v Impart เผย 1             
02304982 v Roll up สะสม 1             
02304982 v Roll up รวบรวม 1             
02304982 v Pile up สะสม 1             
02304982 v Pile up รวบรวม 1             
02304982 v Hoard สะสม 1             
02304982 v Hoard เก็บสะสม 1             
02304982 v Compile รวบรวม 1             
02304982 v Collect เก็บ 1             
02304982 v Collect เก็บรวบรวม 1             
02304982 v Collect รวบรวม 1             
02304982 v Collect สะสม 1             
02304982 v Collect รวม 1             
02304982 v Amass สะสม 1             
02304982 v Amass รวบรวม 1             
02304982 v Accumulate สะสม 1             
02304982 v Accumulate เก็บ 1             
02304982 v Accumulate เก็บสะสม 1             
02316868 v Give สงให 1             
02316868 v Give กอใหเกิด 1             
02316868 v Give ใหผล 1             
02316868 v Give สงผลให           1   
02327200 v Supply จุนเจือ 1             
02327200 v Supply เจือจาน 1             
02327200 v Render จัดหาให 1             
02327200 v Render จัดให 1             
02327200 v Render ให 1             
02327200 v Provide จัดให 1             
02327200 v Provide จัดหา 1             
02327200 v Provide จัดหาให 1             
02327200 v Provide ให 1             
02327200 v Furnish จัดหา 1             
02327200 v Furnish จัดหาให 1             
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02327200 v Furnish ให 1             
02367363 v Move ดําเนินการ 1             
02367363 v Move ลงมือทํา 1             
02367363 v Act ปฏิบัติ 1             
02367363 v Act แสดง 1             
02367363 v Act ลงมือทํา 1             
02367363 v Act กระทํา 1             
02367363 v Act ทํา 1             
02376958 v Interact ทําปฏิกิริยากับ 1             
02376958 v Interact มีปฏิกิริยาตอ 1             
02376958 v Interact มีปฏิกิริยาตอกัน 1             
02413480 v Work ทํา 1             
02423183 v Permit อนุญาต 1             
02423183 v Permit ยินยอม 1             
02423183 v Permit ยอม 1             
02423183 v Permit ยอมให 1             
02423183 v Permit ให 1             
02423183 v Permit ปลอยให 1             
02423183 v Let ปลอย 1             
02423183 v Let ปลอยให 1             
02423183 v Let อนุญาต 1             
02423183 v Let อนุญาตให 1             
02423183 v Let ให 1             
02423183 v Let ยอม 1             
02423183 v Let ยอมให 1             
02423183 v Allow อนุญาต 1             
02423183 v Allow ให 1             
02423183 v Allow ยินยอม 1             
02423183 v Allow ปลอย 1             
02423183 v Allow ยอม 1             
02423183 v Allow ยอมให 1             
02423183 v Allow ปลอยให 1             
02423183 v Allow อนุญาตให 1             
02423183 v Allow อนุโลม 1             
02436349 v Manage จัดการ 1             
02436349 v Manage บริหาร 1             
02436349 v Manage ดูแล 1             
02436349 v Manage ควบคุม 1             
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02436349 v Manage คุม 1             
02436349 v Manage ปกครอง 1             
02436349 v Manage ดูแล 1             
02436349 v Handle ดูแล 1             
02436349 v Handle จัดการ 1             
02436349 v Handle ควบคุม 1             
02436349 v Handle รับมือ 1             
02436349 v Deal จัดการ 1             
02436349 v Care ดูแล 1             
02436349 v Care ควบคุม 1             
02440244 v Lead เปนตัวนํา 1             
02440244 v Lead เปนผูนํา 1             
02440244 v Lead เปนหัวหนา 1             
02440244 v Lead เปนคนสําคัญ 1             
02440244 v Lead เปนหัวเร่ียวหัวแรง 1             
02440244 v Head เปนหัวหนา 1             
02440244 v Head เปนผูนํา 1             
02441022 v Control ควบคุม 1             
02441022 v Control ควบคุมดูแล 1             
02441022 v Control จัดการ 1             
02441022 v Control กํากับ 1             
02441022 v Control บังคับบัญชา 1             
02441022 v Command ควบคุม 1             
02441022 v Command คุม 1             
02441022 v Command สั่ง 1             
02441022 v Command สั่งการ 1             
02441022 v Command บังคับ 1             
02441022 v Command บังคับการ 1             
02441022 v Command บังคับบัญชา 1             
02441022 v Command บัญชา 1             
02441022 v Command บัญชาการ 1             
02450505 v Prevent กัน 1             
02450505 v Prevent กั้น 1             
02450505 v Prevent กีดขวาง 1             
02450505 v Prevent ขัดขวาง 1             
02450505 v Prevent สกัด 1             
02450505 v Prevent ปองกัน 1             
02450505 v Prevent หามปราม 1             
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02450505 v Keep ปองกัน 1             
02467662 v Split up แยกออก 1             
02467662 v Split up แตก 1             
02467662 v Split แบง 1             
02467662 v Split แบงแยก 1             
02467662 v Split แยก 1             
02467662 v Split ผา 1             
02467662 v Split ห่ัน 1             
02467662 v Split ฉีก 1             
02467662 v Split ตัด 1             
02467662 v Separate แยก 1             
02467662 v Separate แบง 1             
02467662 v Separate แบงแยก 1             
02467662 v Separate แบงออก 1             
02467662 v Separate แบงสรร 1             
02467662 v Separate แตก 1             
02467662 v Divide แบง 1             
02467662 v Divide แบงแยก 1             
02467662 v Divide แบงสวน 1             
02467662 v Divide แบงสรร 1             
02467662 v Divide แบงออก 1             
02467662 v Divide แยก 1             
02467662 v Dissever ตัด 1             
02467662 v Dissever แยก 1             
02467662 v Carve up แบงแยก 1             
02475922 v Charge แตงตั้ง 1             
02475922 v Charge มอบหมาย 1             
02475922 v Charge มอบหมายให 1             
02475922 v Charge สั่ง 1             
02475922 v Charge สั่งให 1             
02475922 v Appoint มอบหมาย 1             
02475922 v Appoint ออกคําสั่ง 1             
02475922 v Appoint แตงตั้ง 1             
02475922 v Appoint ตั้งแตง 1             
02475922 v Appoint บงการ 1             
02475922 v Appoint มีโองการ 1             
02510337 v Hold in ควบคุม 1             
02510337 v Hold คุม 1             
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02510337 v Hold รักษาไว 1             
02510337 v Hold ควบคุม 1             
02510337 v Hold ตรึง 1             
02510337 v Hold รักษา 1             
02510337 v Hold ประคอง 1             
02510337 v Curb ควบคุม 1             
02510337 v Control คุม 1             
02510337 v Control ควบคุม 1             
02510337 v Control ควบคุมดูแล 1             
02510337 v Contain จํากัด 1             
02510337 v Check ควบคุม 1             
02510337 v Check ตรึง 1             
02530167 v Try พยายาม 1             
02530167 v Seek พยายาม 1             
02530167 v Essay พยายาม 1             
02530167 v Attempt พยายาม 1             
02530167 v Attempt ขวนขวาย 1             
02530167 v Assay พยายาม 1             
02547586 v Help ชวย 1             
02547586 v Help ชวยเหลือ 1             
02547586 v Help เกื้อ 1             
02547586 v Help เกื้อกูล 1             
02547586 v Help อนุเคราะห 1             
02547586 v Help แบงเบา 1             
02547586 v Assist ชวย 1             
02547586 v Assist ชวยเหลือ 1             
02547586 v Assist อนุเคราะห 1             
02547586 v Assist เกื้อ 1             
02547586 v Assist เกื้อกูล 1             
02547586 v Aid ชวย 1             
02547586 v Aid ชวยเหลือ 1             
02547586 v Aid อนุเคราะห 1             
02547586 v Aid เกื้อหนุน 1             
02547586 v Aid เกื้อ 1             
02547586 v Aid เกื้อกูล 1             
02556126 v Support ค้ําจุน 1             
02556126 v Support ค้ําชู 1             
02556126 v Support สนับสนุน 1             
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02556126 v Support ชวยเหลือ 1             
02556126 v Support เกื้อ 1             
02556126 v Support เกื้อกูล 1             
02556126 v Support สงเสริม 1             
02556126 v Back up สนับสนุน 1             
02556126 v Back up ชวยเหลือ 1             
02556126 v Support อุปฎฐาก   1   x       
02560767 v Effect กอใหเกิด 1             
02560767 v Effect ทําใหเกิด 1             
02575082 v Lead on หลอกลวง 1             
02575082 v Lead on ลอลวง 1             
02575082 v Delude ลวง 1             
02575082 v Delude หลอก 1             
02575082 v Delude หลอกลวง 1             
02575082 v Deceive โกง 1             
02575082 v Deceive หลอกลวง 1             
02575082 v Deceive หลอก 1             
02575082 v Deceive ลวง 1             
02575082 v Deceive ตม 1             
02575082 v Deceive ตมตุน 1             
02575082 v Deceive โปปด 1             
02575082 v Deceive โกหก 1             
02575082 v Cozen โกง 1             
02575082 v Cozen หลอกลวง 1             
02575082 v Cozen ตม 1             
02603699 v Exist มีอยู 1             
02603699 v Exist คงอยู 1             
02603699 v Exist ดํารงอยู 1             
02603699 v Be อยู 1             
02603699 v Be เปนอยู 1             
02604760 v Be เปน 1             
02604760 v Be คือ 1             
02609764 v Terminate สิ้น 1             
02609764 v Terminate สิ้นสุด 1             
02609764 v Terminate สิ้นสุดลง 1             
02609764 v Terminate ยุติ 1             
02609764 v Terminate ลงเอย 1             
02609764 v Terminate ลงทาย 1             
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02609764 v Terminate จบ 1             
02609764 v Terminate จบลง 1             
02609764 v Terminate หมด 1             
02609764 v Stop หยุด 1             
02609764 v Stop ยุติ 1             
02609764 v Stop ยุตติ 1             
02609764 v Stop ระงับ 1             
02609764 v Stop ชะงัก 1             
02609764 v Stop ชะงักงัน 1             
02609764 v Finish สิ้น 1             
02609764 v Finish สิ้นสุด 1             
02609764 v Finish จบ 1             
02609764 v Finish จบลง 1             
02609764 v Finish จบกัน 1             
02609764 v Finish ยุติ 1             
02609764 v Finish ลงเอย 1             
02609764 v Finish ลงทาย 1             
02609764 v End จบ 1             
02609764 v End จบลง 1             
02609764 v End จบเห 1             
02609764 v End สุด 1             
02609764 v End สุดสิ้นลง 1             
02609764 v End ลงเอย 1             
02609764 v End ลงทาย 1             
02609764 v End สิ้น 1             
02609764 v End สิ้นสุด 1             
02609764 v End อวสาน 1             
02609764 v End ยุติ 1             
02609764 v End หมด 1             
02609764 v Cease จบ 1             
02609764 v Cease ยุติ 1             
02609764 v Cease ยุตติ 1             
02609764 v Cease สิ้นสุด 1             
02609764 v Cease หยุด 1             
02609764 v Cease สิ้นลง 1             
02620587 v Represent เปนตัวแทน 1             
02620587 v Represent แทน 1             
02620587 v Represent แสดง 1             
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02620587 v Constitute เปน 1             
02620587 v Constitute คือ 1             
02620587 v Be เปน 1             
02620587 v Be คือ 1             
02637938 v Wait คอย 1             
02637938 v Wait รอคอย 1             
02655135 v Be อยู 1             
02657219 v Tally ตรงกัน 1             
02657219 v Tally เขากัน 1             
02657219 v Tally ลงรอยกัน 1             
02657219 v Tally สอดคลอง 1             
02657219 v Match เขากัน(กับ) 1             
02657219 v Match เหมาะ(กับ) 1             
02657219 v Match ลงรอย(กับ) 1             
02657219 v Match สัมพันธกับ 1             
02657219 v Match เสมอเหมือน 1             
02657219 v Match เทากับ 1             
02657219 v Jibe ตรงกัน 1             
02657219 v Jibe ตองกัน 1             
02657219 v Jibe เขากันได 1             
02657219 v Jibe สอดคลอง 1             
02657219 v Fit พอดี 1             
02657219 v Fit พอเหมาะ 1             
02657219 v Fit เหมาะสม 1             
02657219 v Fit เหมาะสมกับ 1             
02657219 v Fit ฟต 1             
02657219 v Fit พอดี 1             
02657219 v Fit ไดสวน 1             
02657219 v Fit เขา 1             
02657219 v Fit สอดคลอง 1             
02657219 v Fit สอดคลองกับ 1             
02657219 v Fit เหมาะ 1             
02657219 v Fit เหมาะเจาะ 1             
02657219 v Correspond เหมือนกัน 1             
02657219 v Correspond เทากัน 1             
02657219 v Correspond สอดคลองกัน 1             
02657219 v Correspond ตรงกัน 1             
02657219 v Correspond ตรงกับ 1             
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02657219 v Correspond ลงรอยกัน 1             
02657219 v Correspond เหมือนกับ 1             
02657219 v Check ตรงกัน 1             
02657219 v Agree เขากัน 1             
02657219 v Agree เขากันได 1             
02657219 v Agree ลงรอย 1             
02657219 v Agree ลงรอยกัน 1             
02657219 v Agree เหมาะกับ 1             
02657219 v Agree เหมาะสมกับ 1             
02657219 v Agree สอดคลองกัน 1             
02657219 v Agree เหมือน 1             
02664769 v Equal เทา 1             
02664769 v Equal เทากัน 1             
02664769 v Equal เทากับ 1             
02664769 v Equal เทาเทียม 1             
02664769 v Equal เทาเทียมกัน 1             
02664769 v Equal เทียบเทา 1             
02664769 v Equal ทัดเทียม 1             
02664769 v Equal ทัดเทียมกัน 1             
02664769 v Equal สมดุล 1             
02664769 v Equal สมภาค 1             
02664769 v Equal เสมอ 1             
02664769 v Equal เสมอกัน 1             
02664769 v Equal เสมอภาค 1             
02664769 v Equal เสมอเหมือน 1             
02664769 v Equal เหมือน 1             
02676054 v Touch แตะ 1             
02676054 v Touch แตะตอง 1             
02676054 v Touch ตอง 1             
02676054 v Touch เกี่ยวของ 1             
02676054 v Touch เกี่ยวพัน 1             
02676054 v Touch เกี่ยวเนื่องกับ 1             
02676054 v Relate เกี่ยว 1             
02676054 v Relate เกี่ยวของ 1             
02676054 v Relate เกี่ยวโยง 1             
02676054 v Relate เกี่ยวกับ 1             
02676054 v Relate เกี่ยวพัน 1             
02676054 v Relate เกี่ยวดอง 1             



     173
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

02676054 v Relate เกี่ยวเนื่อง 1             
02676054 v Relate เกี่ยวเนื่องกับ 1             
02676054 v Relate สัมพันธ 1             
02676054 v Relate สัมพันธกับ 1             
02676054 v Refer เกี่ยวของ 1             
02676054 v Pertain เกี่ยว 1             
02676054 v Pertain เกี่ยวกับ 1             
02676054 v Pertain เกี่ยวของกับ 1             
02676054 v Concern เกี่ยว 1             
02676054 v Concern เกี่ยวกัน 1             
02676054 v Concern เกี่ยวของ 1             
02676054 v Concern เกี่ยวของกับ 1             
02676054 v Concern เกี่ยวกับ 1             
02679899 v Uphold ดํารง 1             
02679899 v Uphold ธํารง 1             
02679899 v Uphold ผดุง 1             
02679899 v Preserve สงวน 1             
02679899 v Preserve ดํารง 1             
02679899 v Preserve พิทักษ 1             
02679899 v Preserve รักษา 1             
02679899 v Preserve อนุรักษ 1             
02679899 v Preserve ปกปกรักษา 1             
02679899 v Preserve บํารุงรักษา 1             
02679899 v Preserve ทะนุถนอม 1             
02679899 v Preserve ถนอม 1             
02679899 v Preserve สืบสาน 1             
02680814 v Stop หยุด 1             
02680814 v Stop ยุติ 1             
02680814 v Stop ยุตติ 1             
02680814 v Stop เลิก 1             
02680814 v Stop ระงับ 1             
02680814 v Stop รา 1             
02680814 v Stop รามือ 1             
02680814 v Stop ละ 1             
02680814 v Stop งด 1             
02680814 v Stop เลิก 1             
02680814 v Quit หยุด 1             
02680814 v Quit ยุติ 1             



     174
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

02680814 v Quit เลิก 1             
02680814 v Quit ลมเลิก 1             
02680814 v Quit ละ 1             
02680814 v Lay off หยุด 1             
02680814 v Give up เลิก 1             
02680814 v Give up ยกเลิก 1             
02680814 v Give up ละทิ้ง 1             
02680814 v Give up รา 1             
02680814 v Give up ละ 1             
02680814 v Discontinue หยุด 1             
02680814 v Discontinue หยุดยั้ง 1             
02680814 v Discontinue ระงับ 1             
02680814 v Discontinue ลมเลิก 1             
02680814 v Discontinue เลิก 1             
02680814 v Cease ยุติ 1             
02680814 v Cease ยุตติ 1             
02680814 v Cease สิ้นสุด 1             
02680814 v Cease หยุด 1             
02680814 v Cease เลิก 1             
02681795 v Maintain รักษา 1             
02681795 v Maintain ดํารง 1             
02681795 v Maintain ทรงไว 1             
02681795 v Maintain ผดุง 1             
02681795 v Maintain ธํารง 1             
02681795 v Maintain ปกปกรักษา 1             
02681795 v Keep รักษา 1             
02681795 v Keep ควบคุม 1             
02681795 v Keep คุม 1             
02681795 v Hold คุม 1             
02681795 v Hold ควบคุม 1             
02681795 v Hold ตรึง 1             
02681795 v Hold รักษา 1             
02681795 v Hold ธํารง 1             
02684924 v Proceed กระทําตอไป 1             
02684924 v Proceed สืบเนื่องไป 1             
02684924 v Proceed คืบไป 1             
02684924 v Keep ดําเนินตอไป 1             
02684924 v Keep ดําเนินเรื่อยไป 1             
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02684924 v Keep ทําเร่ือยไป 1             
02684924 v Go on ตอ 1             
02684924 v Go on ไปตอ 1             
02684924 v Go on ตอไป 1             
02684924 v Go on ทําตอไป 1             
02684924 v Go on ทําเร่ือยไป 1             
02684924 v Go on ดําเนินตอไป 1             
02684924 v Go on ดําเนินการตอไป 1             
02684924 v Go along ดําเนินการตอไป 1             
02684924 v Continue ดําเนินตอไป 1             
02684924 v Continue ตอ 1             
02684924 v Continue ตอเนื่อง 1             
02684924 v Continue ตอไป 1             
02686471 v Lead นําไปสู 1             
02686471 v Lead พา 1             
02686471 v Lead พาไป 1             
02686471 v Go ไป 1             
02686471 v Go ไปถึง 1             
02708420 v Spend ใชเวลา 1             
02708420 v Pass ใชเวลา 1             
02717102 v Take เอา 1             
02717102 v Take เอามา 1             
02717102 v Take เอาไป 1             
02717102 v Take นํา 1             
02717102 v Take นํามา 1             
02717102 v Take นําไป 1             
02717102 v Take ถือ 1             
02717102 v Take ถือเอา 1             
02717102 v Take หยิบ 1             
02717102 v Take ติด 1             
02717102 v Take ฉวย 1             
02717102 v Carry ขน 1             
02717102 v Carry พก 1             
02717102 v Carry นําพาไป 1             
02717102 v Carry ติดตัว 1             
02717102 v Carry นําติดตัว 1             
02727883 v Sell ขาย 1             
02727883 v Sell ขายออก 1             
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02727883 v Sell จําหนาย 1             
02727883 v Sell เซง 1             
02756821 v Precipitate ตก 1             
02756821 v Fall รวง 1             
02756821 v Fall ตก 1             
02756821 v Fall หลน 1             
04616059 n Trait คุณสมบัติเฉพาะ 1             
04616059 n Trait ลักษณะเฉพาะ 1             
04616059 n Trait ลักษณะพิเศษ 1             
04616059 n Trait สันดาน 1             
04616059 n Trait อุปนิสัย 1             
04617289 n Thing สิ่ง 1             
04617289 n Thing แบบ 1             
04617289 n Thing อะไร 1             
04623612 n Temperament นิสัย 1             
04623612 n Temperament นิสัยใจคอ 1             
04623612 n Temperament อารมณ 1             
04623612 n Temperament ภาวะจิตใจ 1             
04623612 n Disposition อัธยาศัย 1             
04623612 n Disposition อุปนิสัย 1             
04623612 n Disposition นิสัย 1             
04623612 n Disposition นิสัยใจคอ 1             
04623612 n Disposition ใจ 1             
04623612 n Disposition อารมณ 1             
04673965 n Appearance รูปพรรณ 1             
04673965 n Appearance รูปรางหนาตา 1             
04673965 n Appearance รูปรางทาทาง 1             
04673965 n Appearance รูปลักษณะ 1             
04673965 n Appearance รูปลักษณ 1             
04673965 n Appearance ลักษณะ 1             
04673965 n Appearance สารรูป 1             
04673965 n Appearance โฉม 1             
04673965 n Appearance รูปโฉม 1             
04673965 n Appearance ทรวดทรง 1             
04673965 n Appearance ทาทาง 1             
04673965 n Appearance ทวงที 1             
04673965 n Appearance หนาตา 1             
04673965 n Appearance คชลักษณ   1   x       
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04677514 n Shape รูป 1             
04677514 n Shape รูปราง 1             
04677514 n Shape ราง 1             
04677514 n Shape รูปทรง 1             
04677514 n Shape รูปแบบ 1             
04677514 n Shape รูปโฉม 1             
04677514 n Shape โฉม 1             
04677514 n Shape ทรวดทรง 1             
04677514 n Shape ฟอรม 1             
04677514 n Shape สภาพ 1             
04677514 n Shape สัณฐาน 1             
04677514 n Form รูป 1             
04677514 n Form รูปทรง 1             
04677514 n Form รูปราง 1             
04677514 n Form ราง 1             
04677514 n Form ลักษณะ 1             
04677514 n Form รูปแบบ 1             
04677514 n Form แบบ 1             
04677514 n Form ฟอรม 1             
04677514 n Form สัณฐาน 1             
04677514 n Form ทรวดทรง 1             
04723816 n Quality คุณสมบัติ 1             
04723816 n Quality คุณลักษณะ 1             
04723816 n Quality ลักษณะ 1             
04726724 n Nature สภาพธรรมชาติ 1             
04726724 n Nature หลักธรรมชาติ 1             
04726724 n Nature ธรรมชาติ 1             
04726724 n Nature ธรรมดา 1             
04726724 n Nature วิสัย 1             
04726724 n Nature ลักษณะ 1             
04897762 n Deportment พฤติกรรม 1             
04897762 n Deportment ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Deportment การประพฤติตัว 1             
04897762 n Deportment ทาทาง 1             
04897762 n Deportment ทวงที 1             
04897762 n Deportment กิริยา 1             
04897762 n Deportment จริต 1             
04897762 n Deportment จริยา 1             
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04897762 n Deportment อากัปกิริยา 1             
04897762 n Deportment การวางตัว 1             
04897762 n Demeanour ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Demeanour การปฏิบัติตัว 1             
04897762 n Demeanour ทาทาง 1             
04897762 n Demeanour บุคลิกลักษณะ 1             
04897762 n Demeanour การวางตัว 1             
04897762 n Demeanour อากัปกิริยา 1             
04897762 n Demeanour มารยาท 1             
04897762 n Demeanor ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Demeanor การปฏิบัติตัว 1             
04897762 n Demeanor พฤติกรรม 1             
04897762 n Demeanor อากัปกิริยา 1             
04897762 n Demeanor การวางตัว 1             
04897762 n Demeanor ทาทาง 1             
04897762 n Demeanor มารยาท 1             
04897762 n Conduct พฤติกรรม 1             
04897762 n Conduct ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Conduct กิริยา 1             
04897762 n Conduct จรรยา 1             
04897762 n Conduct จริยา 1             
04897762 n Conduct จริต 1             
04897762 n Conduct อากัปกิริยา 1             
04897762 n Conduct มรรยาท 1             
04897762 n Conduct มารยาท 1             
04897762 n Behaviour พฤติกรรม 1             
04897762 n Behaviour ทาที 1             
04897762 n Behaviour ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Behavior พฤติกรรม 1             
04897762 n Behavior ทาที 1             
04897762 n Behavior ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Behavior กิริยา 1             
04897762 n Behavior มรรยาท 1             
04897762 n Behavior มารยาท 1             
04897762 n Behavior จรรยา 1             
04897762 n Behavior จริต 1             
04897762 n Behavior จริยา 1             
04897762 n Deportment ปฏิปทา   1   x       
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04916342 n Property คุณสมบัติ 1             
04916342 n Property คุณลักษณะ 1             
04928903 n Way วิถี 1             
04928903 n Way วิธี 1             
04928903 n Way วิธีการ 1             
04928903 n Way แนว 1             
04928903 n Way แนวทาง 1             
04928903 n Way วิถีทาง 1             
04928903 n Way หนทาง 1             
04928903 n Way ทาง 1             
04928903 n Way รูปแบบ 1             
04928903 n Style รูปแบบ 1             
04928903 n Style แบบ 1             
04928903 n Style ทาง 1             
04928903 n Style วิธีการ 1             
04928903 n Mode วิธี 1             
04928903 n Mode วิธีการ 1             
04928903 n Mode วิถีทาง 1             
04928903 n Mode หนทาง 1             
04928903 n Mode ทาง 1             
04928903 n Mode แบบ 1             
04928903 n Mode รูปแบบ 1             
04928903 n Manner วิธี 1             
04928903 n Manner วิธีการ 1             
04928903 n Manner วิธีการกระทํา 1             
04928903 n Manner วิธีกระทํา 1             
04928903 n Manner รูปแบบ 1             
04928903 n Manner แบบ 1             
04928903 n Fashion แบบ 1             
04928903 n Fashion รูปแบบ 1             
04928903 n Fashion วิธี 1             
04928903 n Fashion วิธีการ 1             
04931965 n Structure โครง 1             
04931965 n Structure โครงราง 1             
04931965 n Structure โครงสราง 1             
04931965 n Structure แบบแผน 1             
04950126 n Visual property คุณสมบัติที่มองเหน็             1 
04956594 n Colour สี 1             



     180
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

04956594 n Colour สีสัน 1             
04956594 n Colour เม็ดสี 1             
04956594 n Colour รงควัตถุ 1             
04956594 n Color สี 1             
04956594 n Color สีสัน 1             
04956594 n Color เม็ดสี 1             
04956594 n Color รงค 1             
04956594 n Color รงควัตถุ 1             
05062748 n Spatial property คุณสมบัติเชิงพื้นที ่             1 
05074774 n Position การจัดวาง 1             
05074774 n Position สภาพ 1             
05083328 n Spacing การเวนชอง 1             
05083328 n Spacing การปรับระยะ 1             
05083328 n Spatial arrangement การจัดระยะ             1 
05084201 n Distance ระยะ 1             
05084201 n Distance ระยะหาง 1             
05084201 n Distance ระยะทาง 1             
05090441 n Magnitude ขนาด 1             
05090441 n Magnitude ความใหญ 1             
05090441 n Magnitude ความใหญโต 1             
05093890 n Level ระดับ 1             
05093890 n Level ขั้น 1             
05093890 n Level ชั้น 1             
05093890 n Grade ขั้น 1             
05093890 n Grade ชั้น 1             
05093890 n Grade ระดับ 1             
05093890 n Grade เกรด 1             
05093890 n Degree ปริมาณ 1             
05093890 n Degree ระดับ 1             
05093890 n Degree ขั้น 1             
05093890 n Degree ชั้น 1             

05093890 n Degree 
องศา(หนวยวัดมุมทางเราขา
คณิต) 1             

05121418 n Number ปริมาณ 1             
05121418 n Number จํานวน 1             
05121418 n Figure จํานวน 1             
05138208 n Worth คา 1             
05138208 n Worth มูลคา 1             
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05138208 n Worth คุณคา 1             
05138208 n Worth คุณประโยชน 1             
05138208 n Worth ประโยชน 1             
05138488 n Value มูลคา 1             
05138488 n Value คุณคา 1             
05138488 n Value คา 1             
05138488 n Value ระดับ 1             
05190804 n Powerfulness อํานาจ 1             
05190804 n Powerfulness อานุภาพ 1             
05190804 n Power พลัง 1             
05190804 n Power อํานาจ 1             
05190804 n Power อานุภาพ 1             
05190804 n Power อิทธิพล 1             
05190804 n Power กฤษฎาภินิหาร   1           
05190804 n Power บุญญานุภาพ   1           
05190804 n Power เดช   1           
05190804 n Power เดชะ   1           
05190804 n Power เดโช   1           
05190804 n Power ฤทธิ์   1           
05190804 n Power อิทธิฤทธิ์   1           
05190804 n Power ศักดา   1           
05190804 n Power ศักดานุภาพ   1           
05200169 n Ability ความสามารถ 1             
05200169 n Ability พรสวรรค 1             
05200169 n Ability สติปญญา 1             
05200169 n Ability ศักยภาพ 1             
05611822 n Place ที่ 1             
05611822 n Place ตําแหนง 1             
05616246 n Power ความสามารถ 1             
05616246 n Power พลัง 1             
05616246 n Power อํานาจ 1             
05616246 n Ability ทักษะ           1   
05616246 n Power อานุภาพ   1           
05616246 n Power กฤษฎาภินิหาร   1           
05616246 n Power บุญญานุภาพ   1           
05616246 n Power เดช   1           
05616246 n Power เดชะ   1           
05616246 n Power เดโช   1           
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05616246 n Power ฤทธิ์   1           
05616246 n Power อิทธิฤทธิ์   1           
05616246 n Power ศักดา   1           
05616246 n Power ศักดานุภาพ   1           
05616246 n Power ศักดิ์   1           
05616246 n Power อธิการ   1           
05616246 n Power อภิญญา   1           
05637558 n Skill ฝมือ 1             
05637558 n Skill ความเชี่ยวชาญ 1             
05637558 n Skill ความชํานาญ 1             
05637558 n Skill ความชํานิชํานาญ 1             
05637558 n Skill ความช่ําชอง 1             
05637558 n Skill ความคลอง 1             
05637558 n Skill ความสามารถ 1             
05637558 n Skill ทักษะ 1             
05637558 n Accomplishment ทักษะ 1             
05637558 n Accomplishment ความเชี่ยวชาญ 1             
05644922 n Inability การไรกําลังหรือปจจัย 1             
05644922 n Inability การไรความสามารถ 1             
05644922 n Inability การขาดความสามารถ 1             
05644922 n Inability การไมมีความสามารถ 1             
05650329 n Faculty ความสามารถ 1             
05650329 n Faculty อํานาจ 1             
05650329 n Mental faculty ศักยภาพ           1   
05651971 n Sentience ความสามารถในการรูสึก 1             
05651971 n Sense ประสาททั้งหา 1             
05651971 n Sense ประสาทสัมผัส 1             
05651971 n Sense อินทรียสัมผัส 1             
05651971 n Sensation ประสาทสัมผัส 1             
05651971 n Sensation อินทรียสัมผัส 1             
05651971 n Sensation ผัสสะ   1   x       
05651971 n Sentiency สัมผัส           1   
05661996 n System ระบบ 1             
05661996 n System ระบอบ 1             
05661996 n System ระเบียบ 1             
05661996 n System ระเบียบแผน 1             
05661996 n System แบบ 1             
05661996 n System แบบแผน 1             
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05661996 n System หลัก 1             
05661996 n System หลักการ 1             
05661996 n System รูปแบบ 1             
05661996 n System กฎเกณฑ 1             
05671325 n Thing เร่ือง 1             
05671325 n Thing หนาที่ 1             
05671325 n Thing ธุระ 1             
05671325 n Thing เร่ือง 1             
05671325 n Matter ภารกิจ 1             
05671325 n Matter งาน 1             
05671325 n Matter ธุร 1             
05671325 n Matter เร่ือง 1             
05671325 n Matter เร่ืองราว 1             
05671325 n Affair เร่ือง 1             
05671325 n Affair กงการ 1             
05671325 n Affair ธุร 1             
05671325 n Affair เร่ือง 1             
05701363 n Cognitive process กระบวนการปริชาน           1   
05701738 n Unconscious process กระบวนการไรสํานึก             1 

05701944 n 
Basic cognitive 
process กระบวนการปริชานพื้นฐาน             1 

05708432 n Perception การเขาใจ 1             
05708432 n Perception การรับรู 1             
05712076 n Sensation อาการรูสึก 1             
05712076 n Sensation ความรูสึก 1             
05712076 n Sensation ความรูสึกสัมผัส 1             
05712076 n Sensation ประสาทสัมผัส 1             
05712076 n Sensation อินทรียสัมผัส 1             
05712076 n Sensation ผัสสะ   1   x       
05712076 n Sense experience รสสัมผัส           1   
05712076 n Sense datum สัมผัส           1   
05726596 n System แบบแผน 1             
05726596 n System รูปแบบ 1             
05726596 n Organization ระบบ 1             
05726596 n Arrangement โครง 1             
05732756 n Classification การจําแนก 1             
05732756 n Classification การจัดแบงประเภท 1             
05732756 n Sorting การแยกประเภท           1   
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05732756 n Categorization การแบงชนิด           1   
05732756 n Categorisation การแบงประเภท           1   
05732756 n Categorisation การจัดประเภท           1   
05732756 n Categorisation การจัดหมวดหมู           1   

05770664 n 
Higher cognitive 
process กระบวนการปริชานขั้นสูง           1   

05770926 n Thought การไตรตรอง 1             
05770926 n Thought การพิจารณา 1             
05770926 n Thinking การคิด 1             
05770926 n Thinking การคิดหาเหตุผล 1             
05770926 n Thinking การขบคิด 1             
05770926 n Thinking การตัดสิน 1             
05770926 n Thinking การพิจารณา 1             
05770926 n Thinking การนึกคิด 1             
05770926 n Intellection การคิด 1             
05770926 n Cerebration การคิด 1             
05770926 n Cerebration การใครครวญ 1             
05770926 n Cerebration การใชสมอง 1             
05770926 n Thought process การบวนการคิด             1 
05772356 n Reasoning การชักเหตุผล 1             
05772356 n Reasoning การใชเหตุผล 1             
05772356 n Reasoning การอางเหตุผล 1             
05772356 n Reasoning ตรรก 1             
05772356 n Reasoning การคิดอยางมีเหตุผล 1             
05772356 n Logical thinking การคิดเชิงตรรกะ 1           1 
05772356 n Abstract thought ความคิดเชิงนามธรรม 1           1 
05773049 n Argumentation การอภิปราย 1             
05773049 n Argumentation การถกเถียง 1             
05773049 n Argument การโตแยง 1             
05773049 n Argument การโตเถียง 1             
05773049 n Argument การโตความเห็น 1             
05773049 n Argument การโตคารม 1             
05773049 n Argument การอางเหตุผล 1             
05773049 n Argument การแยง 1             
05773049 n Argument ขบวนการใหเหตุผล 1             
05791764 n Way วิถี 1             
05791764 n Way วิธี 1             
05791764 n Way วิธีการ 1             
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05791764 n Way แผน 1             
05791764 n Way แนว 1             
05791764 n Way แนวทาง 1             
05791764 n Way วิถีทาง 1             
05791764 n Way หนทาง 1             
05791764 n Way เสนทาง 1             
05791764 n Way ทิศทาง 1             
05791764 n Way ทาง 1             
05791764 n Way รูปแบบ 1             
05809878 n Reality ความจริง 1             
05809878 n Reality ความเปนจริง 1             
05809878 n Reality เนื้อแท 1             
05809878 n Reality แทจริง 1             
05809878 n Reality จริงๆ 1             
05809878 n Reality สัจธรรม 1             
05810561 n Living การอยู 1             
05810561 n Living การดําเนินชีวิต 1             
05810561 n Living การครองชีพ 1             
05810561 n Living การดํารงชีวิต 1             
05810561 n Living การดํารงชีพ 1             
05810561 n Life วิถีชีวิต 1             
05810561 n Life วิถีแหงชีวิต 1             
05810561 n Life วิธีการดํารงชีวิต 1             
05810561 n Life การดํารงชีวิต 1             
05810561 n Life การดําเนินชีวิต 1             
05844105 n Style ชนิด 1             
05844105 n Style รูปแบบ 1             
05844105 n Style แบบ 1             
05844105 n Style ทรง 1             
05844105 n Style ลักษณะ 1             
05849284 n Quality คุณสมบัติ 1             
05849284 n Quality คุณลักษณะ 1             
05849284 n Quality ลักษณะ 1             
05849284 n Character คุณลักษณะ 1             
05849284 n Character คุณสมบัติ 1             
05849284 n Character ลักษณะ 1             
05854150 n Abstraction นามธรรม 1             
05854150 n Abstract นามธรรม 1             



     186
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

05855004 n Thing สิ่งสําคัญ 1             
05855004 n Thing จุดประสงคสําคัญ 1             
05855125 n Quantity ปริมาณ 1             
05855125 n Quantity จํานวน 1             
05855125 n Quantity ขนาด 1             
05855125 n Quantity ขนาดมากนอย 1             
05855125 n Quantity ความสั้นยาว 1             
05929008 n Role บท 1             
05929008 n Role บทแสดง 1             
05929008 n Role บทบาท 1             
05929008 n Part บท 1             
05929008 n Part บทบาท 1             
05929008 n Character บทบาท 1             
05930736 n Shape โครงสราง 1             
05930736 n Shape ฟอรม 1             
05930736 n Shape สัณฐาน 1             
05930736 n Form ฟอรม 1             
05930736 n Form สัณฐาน 1             
05996646 n Subject field สาขาความรู 1             
05996646 n Subject สาขาวิชา 1             
05996646 n Subject วิชา 1             
05996646 n Study วิชา 1             
05996646 n Study สาขา 1             
05996646 n Study สาขาวิชา 1             
05996646 n Field สาขา 1             
05996646 n Field สาขาความรู 1             
05996646 n Field วงความรู 1             
05996646 n Field สาย 1             
05996646 n Field แผนก 1             
05996646 n Field ดาน 1             
05996646 n Discipline สาขาวิชา 1             
05996646 n Field of study เอก           1   
05999540 n Scientific knowledge ความรูทางวิทยาศาสตร             1 
05999797 n Science สาขาทางวิทยาศาสตร 1             
05999797 n Science วิทยาศาสตร 1             
06000400 n Natural science ธรรมชาติวิทยา 1             
06000400 n Natural science วิทยาศาสตรธรรมชาติ 1             
06037298 n Life science วิทยาศาสตรชีวภาพ           1   
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06037666 n Biology ชีววิทยา 1             
06037666 n Biological science วิทยาศาสตรชีวภาพ           1   
06045562 n Medical science แพทยศาสตร 1             
06045562 n Medical science เวชศาสตร 1             
06090869 n Physics กายภาพ 1             
06196584 n Tendency นิสัย 1             
06196584 n Disposition อัธยาศัย 1             
06196584 n Disposition อุปนิสัย 1             
06196584 n Disposition นิสัย 1             
06196584 n Disposition นิสัยใจคอ 1             
06196584 n Disposition ใจ 1             
06196584 n Disposition อารมณ 1             
06252138 n Communication การติดตอ 1             
06252138 n Communication การติดตอสื่อสาร 1             
06252138 n Communication การสื่อสาร 1             
06252138 n Communication คมนาคม 1             
06252138 n Communication การคมนาคม 1             
06389553 n Space ที่วาง 1             
06389553 n Space ที่วางเปลา 1             
06389553 n Space พื้นที่วาง 1             
06389553 n Space ระยะวาง 1             
06389553 n Space ระยะเวน 1             
06389553 n Space ชอง 1             
06389553 n Space ชองวาง 1             
06389553 n Space เวิ้ง 1             
06389553 n Space ซอก 1             
06426111 n Number เบอร 1             
06426111 n Number เลขหมาย 1             
06426111 n Number หมายเลข 1             
06426111 n Telephone number เบอรโทรศัพท           1   
06426111 n Phone number หมายเลขโทรศัพท           1   
06426111 n Phone number เลขหมายโทรศัพท           1   
06619065 n Show การแสดง 1             
06619065 n Show การแห 1             
06619065 n Show การสาธิต 1             
06619065 n Show การโชว 1             
06619065 n Show การมหรสพ 1             
06619065 n Show งาน 1             
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06722453 n Statement ขอความ 1             
06722453 n Statement ถอยคํา 1             
06722453 n Statement คํากลาว 1             
06722453 n Statement คําปรารภ 1             
06722453 n Statement คําใหการ 1             
06722453 n Statement คําแถลง 1             
06722453 n Statement ถอยแถลง 1             
06722453 n Statement แถลงการณ 1             
06722453 n Statement ปากคํา 1             
06725877 n Declaration ถอยคํา 1             
06725877 n Declaration ถอยแถลง 1             
06725877 n Declaration คําแถลง 1             
06725877 n Declaration คําแถลงการณ 1             
06725877 n Declaration คําประกาศ 1             
06725877 n Declaration คําอุทธรณ 1             
06725877 n Declaration คํายืนยัน 1             
06725877 n Declaration คําใหการ 1             
06725877 n Declaration คําสั่ง 1             
06725877 n Declaration ประกาศิต 1             
06725877 n Declaration ปฏิญญา 1             
06791372 n Signal อาณัติสัญญาณ 1             
06791372 n Signal สัญญาณ 1             
06791372 n Signal เคร่ืองหมาย 1             
06791372 n Signal เคร่ืองแสดง 1             
06791372 n Signal อาการ 1             
06791372 n Signal อากัปกิริยา 1             
06791372 n Sign อาณัติ 1             
06791372 n Sign อาณัติสัญญาณ 1             
06791372 n Sign สัญญาณ 1             
06791372 n Sign สัญลักษณ 1             
06791372 n Sign เคร่ืองหมาย 1             
06791372 n Sign เคร่ืองแสดง 1             
06791372 n Sign การบอกไบ 1             
06791372 n Sign ภาษาใบ 1             
06791372 n Sign ภาษามือ 1             
06791372 n Sign ภาษาทาทาง 1             
06791372 n Sign ทาที 1             
06791372 n Sign ทีทา 1             
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06791372 n Sign อาการ 1             
06791372 n Sign อากัปกิริยา 1             
06876144 n Sign การบอกไบ 1             
06876144 n Sign ภาษาใบ 1             
06876144 n Sign ภาษามือ 1             
06876144 n Sign ภาษาทาทาง 1             
06876144 n Sign ทาที 1             
06876144 n Sign ทีทา 1             
06876144 n Sign อาการ 1             
06876144 n Sign อากัปกิริยา 1             
06891493 n Performance การแสดง 1             
06891493 n Performance การบรรเลง 1             
07020895 n Music เพลง 1             
07020895 n Music ดนตรี 1             
07020895 n Music บทประพันธทางดนตรี 1             
07037465 n Piece บทประพันธเพลง 1             
07037465 n Piece เพลง 1             
07037465 n Opus บทประพันธ 1             
07037465 n Opus บทประพันธเพลง 1             
07037465 n Opus ผลงานการประพันธ 1             
07037465 n Piece of music งานเพลง           1   
07037465 n Musical composition บทเพลง           1   
07048000 n Song กลอน 1             
07048000 n Song บทกวี 1             
07048000 n Song บทเพลง 1             
07048000 n Song เพลง 1             
07066659 n Style รูปแบบ 1             
07066659 n Style แบบ 1             
07066659 n Style ลักษณะ 1             
07066659 n Style ลีลา 1             
07066659 n Style ลวดลาย 1             
07066659 n Style มาด 1             
07066659 n Style ทา 1             
07066659 n Style ทาทาง 1             
07066659 n Style วิธีการ 1             
07098193 n Rhetorical device การใชวาทะศิลป             1 
07109196 n Spoken language ภาษาพูด 1             
07109196 n Speech การพูด 1             
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07109196 n Speech วจีกรรม 1             
07109196 n Speech ภาษาพูด 1             
07109196 n Language ภาษาพูด 1             
07109196 n Language การใชถอยคํา 1             
07109196 n Language ระบบการใชถอยคํา 1             
07109196 n Voice communication การสื่อสารดวยเสียง             1 
07110615 n Vox เสียง 1             
07110615 n Voice น้ําเสียง 1             
07110615 n Voice สุมเสียง 1             
07110615 n Voice เสียง 1             
07110615 n Voice เสียงเปลง 1             
07110615 n Voice เสียงใดใด 1             
07160883 n Speech act วัจนกรรม           1   
07168623 n Order คําบัญชา 1             
07168623 n Order คําสั่ง 1             
07168623 n Order โองการ 1             
07185325 n Request การขอรอง 1             
07185325 n Request การขอ 1             
07185325 n Request การเรียกรอง 1             
07185325 n Request การออนวอน 1             
07185325 n Request คําขอ 1             
07185325 n Request คํารอง 1             
07185325 n Request คําขอรอง 1             
07185325 n Request คํารองขอ 1             
07185325 n Request คําเรียกรอง 1             
07185325 n Request คําออนวอน 1             
07283608 n Occurrence กรณี 1             
07283608 n Occurrence เหตุการณ 1             
07283608 n Occurrence การเกิดขึ้น 1             
07283608 n Occurrence การบังเกิดขึ้น 1             
07283608 n Occurrence การปรากฎขึ้น 1             
07283608 n Happening ปรากฏการณ 1             
07283608 n Happening เหตุการณ 1             
07283608 n Happening เร่ืองราว 1             
07283608 n Happening กรณี 1             
07283608 n Natural event ปรากฏการณตามธรรมชาติ           1   
07289014 n Trouble ปญหา 1             
07289014 n Trouble อุปสรรค 1             
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07289014 n Trouble เร่ือง 1             
07289014 n Trouble อุปทวันตราย   1   x       
07289014 n Trouble บีฑา   1   x       
07296428 n Modification การเปลี่ยนแปลง 1             
07296428 n Modification การแกไข 1             
07296428 n Modification การดัดแปร 1             
07296428 n Modification การแปร 1             
07296428 n Modification การดัดแปลง 1             
07296428 n Modification การปรับตัว 1             
07296428 n Change การเปลี่ยนแปลง 1             
07296428 n Change การเปลี่ยนใหม 1             
07296428 n Alteration การเปลี่ยนแปลง 1             
07296428 n Alteration การเปลี่ยนแปลงแกไข 1             
07296428 n Alteration การแกไข 1             
07296428 n Alteration การปรับเปลี่ยน 1             
07296428 n Alteration การดัดแปลง 1             
07304852 n Misfortune โชคราย 1             
07304852 n Misfortune ความอาภัพ 1             
07304852 n Misfortune ความทุกขยาก 1             
07304852 n Misfortune ความยากเข็ญ 1             
07304852 n Misfortune เคราะหราย 1             
07304852 n Misfortune เคราะห 1             
07304852 n Misfortune กรรม 1             
07304852 n Misfortune เวรกรรม 1             
07304852 n Bad luck เคราะห 1             
07304852 n Bad luck เคราะหราย 1             
07304852 n Bad luck โชคราย 1             
07304852 n Misfortune เคราะหหามยามราย   1     x     
07304852 n Misfortune กาลกรรณี   1   x       
07304852 n Misfortune กาลกิณี   1   x       
07304852 n Misfortune กาลี   1   x       
07304852 n Misfortune วิบากกรรม   1   x       
07304852 n Misfortune อุปทวันตราย   1   x       
07304852 n Bad luck กาลกรรณี   1   x       
07304852 n Bad luck กาลกิณี   1   x       
07309599 n Time ชวง 1             
07309599 n Time คราว 1             
07309599 n Time ครา 1             
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07309599 n Time คร้ัง 1             
07309599 n Time เที่ยว 1             
07309599 n Time หน 1             
07309599 n Time สมัย 1             
07309599 n Time ยุค 1             
07309599 n Time วาระ 1             
07309599 n Time โอกาส 1             
07309599 n Clip คร้ัง 1             
07309599 n Clip คราว 1             
07309781 n Movement การเคลื่อนที่ 1             
07309781 n Movement การเคลื่อนไหว 1             
07309781 n Movement การขยับ 1             
07309781 n Motion การเคลื่อนที่/เคลื่อนไหว 1             
07309781 n Motion ความเคลือ่นไหว 1             

07309781 n Motion 
กระบวนการเคลื่อนที่/
เคลื่อนไหว 1             

07356676 n Increase การเพิ่มขึ้น 1             
07356676 n Increase การเพิ่มมากขึ้น 1             
07356676 n Increase การงอกเงย 1             
07356676 n Increase การขยาย 1             
07371293 n Sound เสียงอึกทึกครึกโครม 1             
07447641 n Party งานฉลอง 1             
07447641 n Party งานรื่นเริง 1             
07447641 n Party งานเลี้ยง 1             
07447641 n Party งานสังสรรค 1             
07447641 n Party งานปารตี้ 1             
07447641 n Party งานสโมสร 1             
07447641 n Party การเลี้ยง 1             
07456188 n Contest การแขงขัน 1             
07456188 n Contest การประกวด 1             
07456188 n Competition การแขงขัน 1             
07456188 n Competition การชิงชัย 1             
07480068 n Emotion อารมณ 1             
07484265 n Desire ความปรารถนา 1             
07484265 n Desire ความอยาก 1             
07484265 n Desire ความประสงค 1             
07484265 n Desire ความตองการ 1             
07484265 n Desire ความใคร 1             
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07484265 n Desire ตัณหา 1             
07484265 n Desire ราคะ 1             
07490713 n Pleasure ความปติยินด ี 1             
07490713 n Pleasure ความยินด ี 1             
07490713 n Pleasure ความพอใจ 1             
07490713 n Pleasure ความดีใจ 1             
07490713 n Pleasure ความถูกใจ 1             
07490713 n Pleasure ความสบาย 1             
07490713 n Pleasure ความสุข 1             
07490713 n Pleasure ฉันท   1   x       
07490713 n Pleasure ดุษฎี   1   x       
07490713 n Pleasure ฤดี   1   x       
07490713 n Pleasure ปราโมช   1   x       
07490713 n Pleasure ปราโมทย   1   x       
07551052 n Temper อารมณ 1             
07551052 n Temper นิสัย 1             
07551052 n Temper ภาวะแหงจิต 1             
07551052 n Mood อารมณ 1             
07551052 n Mood ใจคอ 1             
07551052 n Humor อารมณ 1             
08252602 n Party พรรค 1             
08252602 n Party พวก 1             
08252602 n Party พรรคพวก 1             
08252602 n Party หมูคณะ 1             
08252602 n Party คณะ 1             
08252602 n Party ภาค ี 1             
08252602 n Party กลุม 1             
08252602 n Party วง 1             
08252602 n Party สมาคม 1             
08616311 n Route เสนทาง 1             
08616311 n Route ทาง 1             
08616311 n Path เสนทาง 1             
08616311 n Path หนทาง 1             
08616311 n Path ทาง 1             
08616311 n Itinerary เสนทาง 1             
08679972 n Way วิถี 1             
08679972 n Way วิธี 1             
08679972 n Way วิธีการ 1             
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08679972 n Way แผน 1             
08679972 n Way แนว 1             
08679972 n Way แนวทาง 1             
08679972 n Way ชองทาง 1             
08679972 n Way ลูทาง 1             
08679972 n Way วิถีทาง 1             
08679972 n Way หนทาง 1             
08679972 n Way เสนทาง 1             
08679972 n Way ทิศทาง 1             
08679972 n Way ทาง 1             
08679972 n Way ถนน 1             
08679972 n Direction ทิศ 1             
08679972 n Direction ทิศทาง 1             
08679972 n Direction ทาง 1             
08679972 n Direction แนว 1             
08680888 n Bearing ทิศทาง 1             
08681222 n Trend แนว 1             
08681222 n Trend ทิศทาง 1             
08681222 n Course เสนทาง 1             
08681222 n Course สาย 1             
09387222 n Track เสนทาง 1             
09387222 n Track หนทาง 1             
09387222 n Track ทาง 1             
09387222 n Path เสนทาง 1             
09387222 n Path หนทาง 1             
09387222 n Path ทาง 1             
09387222 n Course เสนทาง 1             
09387222 n Course สาย 1             
11408559 n Natural phenomenon ปรากฏการณทางธรรมชาติ             1 
11410625 n Upshot ผลลัพธ 1             
11410625 n Upshot ผลสรุป 1             
11410625 n Result ผล 1             
11410625 n Result ผลลัพธ 1             
11410625 n Result ผลตอบ 1             
11410625 n Result ผลปฏิบัติ 1             
11410625 n Result ผลพวง 1             
11410625 n Result ผลสะทอน 1             
11410625 n Outcome ผล 1             
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11410625 n Outcome ผลลัพธ 1             
11410625 n Issue ผล 1             
11410625 n Event ผล 1             
11410625 n Event ผลลัพธ 1             
11410625 n Effect ผล 1             
11410625 n Effect ผลกระทบ 1             
11410625 n Effect ผลสะเทือน 1             
11410625 n Effect ผลสะทอน 1             
11410625 n Consequence ผล 1             
11410625 n Consequence ผลลัพธ 1             
11410625 n Consequence ผลสรุป 1             
11410625 n Consequence ผลกระทบ 1             
11410625 n Consequence ผลสะเทือน 1             
11410625 n Consequence ผลสะทอน 1             
11410625 n Consequence ผลพวง 1             
11418138 n Luck โชคชะตา 1             
11418138 n Luck เคราะห 1             
11418138 n Luck ดวง 1             
11418138 n Luck ดวงชะตา 1             
11418138 n Luck วาสนา 1             
11418138 n Luck โชค 1             
11418138 n Hazard เหตุบังเอิญ 1             
11418138 n Hazard อุบัติเหตุ 1             
11418138 n Fortune โชค 1             
11418138 n Fortune โชคลาภ 1             
11418138 n Fortune โชคชะตา 1             
11418138 n Fortune ชะตากรรม 1             
11418138 n Fortune เคราะห 1             
11418138 n Fortune วาสนา 1             
11418138 n Chance ความบังเอิญ 1             
11418138 n Chance โอกาส 1             
11418138 n Chance โชค 1             
11418138 n Chance โชคลาภ 1             
11418138 n Chance วาสนา 1             
11418138 n Chance เคราะห 1             
11418138 n Chance ยถากรรม 1             
11419404 n Physical phenomenon ปรากฏการณทางกายภาพ             1 
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11425580 n 
Atmospheric 
phenomenon ปรากฏการณชั้นบรรยากาศ             1 

11473954 n Light ความสวาง 1             
11473954 n Light แสง 1             
11473954 n Light แสงสวาง 1             
11473954 n Light แสงไฟ 1             
11473954 n Light ดวงไฟ 1             
11473954 n Light ไฟ 1             
11473954 n Visible radiation คลื่นแสง           1   
11524662 n Weather สภาพอากาศ 1             
11524662 n Weather อากาศ 1             
11524662 n Weather ภูมิอากาศ 1             
11524662 n Weather ฟา 1             
11524662 n Weather ฝนฟา 1             
11524662 n Weather ฝนฟาอากาศ 1             
11524662 n Weather ดินฟาอากาศ 1             
11524662 n Weather ลมฟาอากาศ 1             
11524662 n Weather สภาพบรรยากาศ 1             
11524662 n Conditions ภูมิอากาศ 1             
11525955 n Wind สายลม 1             
11525955 n Wind กระแสลม 1             
11525955 n Wind ลม 1             
11525955 n Air current กระแสลม 1             
11525955 n Wind พระพาย   1   x       
11525955 n Wind วาย ุ   1   x       
13440063 n Body process                 
13440063 n Bodily process กระบวนการทางรางกาย             1 
13440063 n Bodily function การทํางานของรางกาย             1 
13464820 n Evolution วิวัฒนาการ 1             
13464820 n Evolution พัฒนาการ 1             
13464820 n Evolution ความกาวหนา 1             
13464820 n Evolution ความเจริญ 1             
13464820 n Evolution การเจริญเติบโต 1             
13464820 n Development การเจริญเติบโต 1             
13464820 n Development การพัฒนา 1             
13464820 n Development ความเจริญ 1             
13464820 n Development ความกาวหนา 1             
13464820 n Development วิวัฒนาการ 1             
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13464820 n Development พัฒนาการ 1             
13518963 n Natural process กระบวนการทางธรรมชาติ             1 
13526110 n Organic process กระบวนการอินทรีย           1   
13526110 n Biological process กระบวนการชีวภาพ           1   
13541167 n Processing การดําเนินการ 1             
13541167 n Processing การจัดการ 1             
13576101 n Definite quantity ปริมาณแนนอน             1 
13576355 n Indefinite quantity ปริมาณโดยประมาณ             1 
13582013 n Number เบอร 1             
13582013 n Number เลข 1             
13582013 n Number เลขหมาย 1             
13582013 n Number หมายเลข 1             
13582013 n Number ตัวเลข 1             
13582013 n Number จํานวน 1             
13583724 n Unit หนวย 1             
13583724 n Unit หนวยวัด 1             
13583724 n Unit หนวยเฉพาะ 1             

13760316 n 
Small indefinite 
quantity ปริมาณนอย             1 

13760316 n 
Small indefinite 
amount จํานวนนอย             1 

13774404 n Wad จํานวนมาก 1             
13774404 n Wad จํานวนคอนขางมาก 1             
13774404 n Stack จํานวนมาก 1             
13774404 n Stack จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Stack จํานวนมากมายกายกอง 1             
13774404 n Spate ปริมาณมากมาย 1             
13774404 n Spate จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Slew จํานวนมาก 1             
13774404 n Slew ปริมาณมาก 1             
13774404 n Sight จํานวนมาก 1             
13774404 n Sight ปริมาณมาก 1             
13774404 n Raft จํานวนมาก 1             
13774404 n Pot จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Pot จํานวนเยอะแยะ 1             
13774404 n Plenty จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Plenty ความมากมาย 1             
13774404 n Plenty ความเยอะแยะ 1             
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13774404 n Plenty ความมั่งคั่ง 1             
13774404 n Pile กองพะเนิน 1             
13774404 n Pile จํานวนมาก 1             
13774404 n Pile ปริมาณมาก 1             
13774404 n Passel จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Muckle จํานวนมาก 1             
13774404 n Mountain กองมหึมา 1             
13774404 n Mountain กองพะเนิน 1             
13774404 n Mountain กองใหญ 1             
13774404 n Mountain ปริมาณมากมาย 1             
13774404 n Mint จํานวนมาก 1             
13774404 n Mass ปริมาณมาก 1             
13774404 n Mass จํานวนมาก 1             
13774404 n Heap ปริมาณมาก 1             
13774404 n Heap จํานวนมาก 1             
13774404 n Great deal มากมายกายกอง 1             
13774404 n Deal ปริมาณมาก 1             
13774404 n Deal จํานวนมาก 1             
13777764 n Way ชองทาง 1             
13777764 n Way ลูทาง 1             
13777764 n Way วิถีทาง 1             
13777764 n Way หนทาง 1             
13777764 n Way เสนทาง 1             
13777764 n Way ทาง 1             
13777764 n Room ชองทาง 1             
13777764 n Room ลูทาง 1             
13780719 n Relationship ความสัมพันธ 1             
13780719 n Relationship ความเกี่ยวพัน 1             
13780719 n Relationship ความเกี่ยวดอง 1             
13780719 n Relationship ความเกี่ยวของกัน 1             
13791389 n Connection การเชื่อมตอ 1             
13791389 n Connection การเชื่อมกัน 1             
13791389 n Connection ความสัมพันธ 1             
13791389 n Connection ความเกี่ยวพัน 1             
13812607 n Relationship ความเกี่ยวดอง 1             
13812607 n Relationship ความเกี่ยวของกัน 1             
13812607 n Relationship ความเปนญาติกัน 1             
13812607 n Kinship ตละกูล 1             
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13812607 n Kinship เผาพันธุ 1             
13812607 n Kinship โคตร 1             
13812607 n Kinship เลือดเนื้อเชื้อไข 1             
13812607 n Kinship วงศาคณาญาติ 1             
13812607 n Kinship ญาติ 1             
13812607 n Kinship ความเปนญาติมิตร 1             
13812607 n Kinship ความเปนญาติกัน 1             
13812607 n Kinship ความเกี่ยวดอง 1             
13815152 n Quantitative relation ความสัมพันธเชิงปริมาณ             1 
13819207 n Ratio อัตรา 1             
13819207 n Ratio อัตราเปรียบเทียบ 1             
13819207 n Ratio อัตราสวน 1             
13819207 n Ratio สัดสวน 1             
13827426 n Direction ทิศ 1             
13827426 n Direction ทิศทาง 1             
13827426 n Direction แนวโนม 1             
13910384 n Space ที่วาง 1             
13910384 n Space ที่วางเปลา 1             
13910384 n Space พื้นที่วาง 1             
13910384 n Space ระยะวาง 1             
13910384 n Space ระยะเวน 1             
13910384 n Space ชอง 1             
13910384 n Space ชองวาง 1             
13910384 n Space เวิ้ง 1             
13910384 n Space ซอก 1             
13920835 n Status สถานะ 1             
13920835 n Status สถานภาพ 1             
13920835 n Status สภาพ 1             
13920835 n Status สภาพการณ 1             
13920835 n Status ฐานะ 1             
13920835 n Status ภาวะ 1             
13920835 n Condition ปจจัยแวดลอม 1             
13920835 n Condition สภาพ 1             
13920835 n Condition สถานภาพ 1             
13920835 n Condition สถานะ 1             
13920835 n Condition สภาวะ 1             
13920835 n Condition ภาวะ 1             
13920835 n Condition ฐานะ 1             
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13925752 n Situation สถานการณ 1             
13925752 n Situation สภาพการณ 1             
13925752 n Situation สภาวการณ 1             
13925752 n Situation ภาวการณ 1             
13925752 n Situation สภาพ 1             
13925752 n Situation สถานะ 1             
13925752 n Situation สถานภาพ 1             
13925752 n Situation ภาวะ 1             
13925752 n Position สถานะ 1             
13925752 n Position สถานภาพ 1             
13925752 n Position สภาพ 1             
13927383 n Situation การณ 1             
13927383 n Situation สถานการณ 1             
13927383 n Situation สภาพการณ 1             
13927383 n Situation สภาวการณ 1             
13927383 n Situation ภาวการณ 1             
13927383 n Situation รูปการณ 1             
13927383 n Situation สภาพ 1             
13927383 n Situation สถานะ 1             
13927383 n Situation สถานภาพ 1             
13927383 n Situation ภาวะ 1             
13928388 n Relationship ความสัมพันธ 1             
13928388 n Relationship ความเกี่ยวพัน 1             
13928388 n Relationship ความเกี่ยวดอง 1             
13928388 n Relationship ความเกี่ยวของกัน 1             
13928668 n Relationship ความสัมพันธ 1             
13928668 n Relationship ความเกี่ยวพัน 1             
13928668 n Relationship ความเกี่ยวดอง 1             
13928668 n Relationship ความเกี่ยวของกัน 1             
13939353 n Wild ปา 1             
13939353 n Wild พง 1             
13939353 n Natural state ธรรมชาติ           1   
13939892 n Stage สมัย 1             
13939892 n Stage ชวง 1             
13939892 n Stage ตอน 1             
13939892 n Stage ชั้น 1             
13939892 n Stage ขั้น 1             
13939892 n Stage ระยะ 1             
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13939892 n Stage ระยะเวลา 1             
13939892 n Point จุด 1             
13939892 n Point ตําแหนง 1             
13939892 n Point ขั้น 1             
13939892 n Point ตอน 1             
13939892 n Level ระดับ 1             
13939892 n Level ระดับชั้น 1             
13939892 n Level ขั้น 1             
13939892 n Level ชั้น 1             
13939892 n Degree ระดับ 1             
13939892 n Degree ลําดับ 1             
13939892 n Degree ขั้น 1             
13939892 n Degree ชั้น 1             
13939892 n Degree ชวง 1             
13943968 n Thing เร่ือง 1             
13943968 n Thing เหตุการณ 1             
13943968 n Thing เร่ือง 1             
13945919 n Status สถานะ 1             
13945919 n Status สถานภาพ 1             
13945919 n Status ฐานะ 1             
13945919 n Status ตําแหนง 1             
13945919 n Position ตําแหนง 1             
13945919 n Position ฐานะ 1             
13945919 n Position สถานะ 1             
13945919 n Position สถานภาพ 1             
13945919 n Position สภาพ 1             
13947415 n Rank ตําแหนงทางสังคม 1             
13947415 n Rank ยศ 1             
13947415 n Rank ฐานันดร 1             
13947415 n Rank บรรดาศักดิ์ 1             
13947415 n Rank ศักดิ์ 1             
13947415 n Rank อิสริยยศ 1             
13947415 n Rank ชนชั้น 1             
13947415 n Rank ชั้น 1             
13947415 n Rank ขั้น 1             
13947415 n Social status สถานภาพทางสังคม             1 
13961399 n Life ชีวิต 1             
13961399 n Life การดํารงชีวิต 1             
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13961399 n Life การดําเนินชีวิต 1             
13961399 n Life ความเปนอยู 1             
13971065 n Agreement ความตกลง 1             
13971065 n Agreement การตกลง 1             
13971065 n Agreement ความยินยอม 1             
13971065 n Agreement การยินยอม 1             
13971065 n Agreement ความเห็นพอง 1             
13971065 n Agreement การเห็นพอง 1             
13971065 n Agreement การเห็นดวย 1             
13971065 n Agreement การเห็นชอบรวมกัน 1             
13971065 n Agreement การยอมรับรวมกัน 1             
13971065 n Accord การตกลงรวมกัน 1             
13971065 n Accord การยอมรับรวมกัน 1             
13971065 n Accord ความกลมกลืน 1             
13971065 n Accord ความสอดคลอง 1             
13972797 n Disorder ความผิดปกติ 1             
13972797 n Disorder ความวุนวาย 1             
13972797 n Disorder ความอลหมาน 1             
13972797 n Disorder ความไมเปนระเบียบ 1             
13972797 n Disorder ความโกลาหล 1             
13972797 n Disorder ความยุงเหยิง 1             
13972797 n Disorder ความสับสน 1             
13972797 n Disorder จลาจล 1             
14000403 n Representation การแทน 1             
14000403 n Representation การเปนผูแทน 1             
14000403 n Representation การเปนตัวแทน 1             
14000403 n Representation การดําเนินการแทน 1             
14000403 n Delegacy ความเปนผูแทน 1             
14000403 n Delegacy ความเปนตัวแทน 1             
14000403 n Delegacy การแตงตั้งหรือสงตัวแทน 1             
14000403 n Agency การเปนตัวแทน 1             
14009763 n Play สภาวะที่ยังสามารถกระทําได             1 
14034177 n Physiological state สถานะทางกายภาพ             1 

14034177 n 
Physiological 
condition ลักษณะทางกายภาพ             1 

14052046 n Ill health ความปวยไข 1             
14052046 n Health problem ความเจ็บปวย           1   
14052403 n Disorder ความผิดปกติ 1             
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14052403 n Disorder โรค 1             
14061805 n Sickness ความเจ็บปวย 1             
14061805 n Sickness การปวยไข 1             
14061805 n Sickness การติดเชื้อ 1             
14061805 n Sickness การเปนโรค 1             
14061805 n Sickness การไมสบาย 1             
14061805 n Malady ความเจ็บปวย 1             
14061805 n Illness ความเจ็บปวย 1             
14061805 n Illness ความเจ็บไข 1             
14061805 n Illness ความปวยไข 1             
14061805 n Illness การเจ็บไขไดปวย   1     x     
14061805 n Illness การไมสบาย 1             
14070360 n Disease การเจ็บไขไดปวย 1             
14070360 n Disease ความเจ็บปวย 1             
14083790 n Mental disturbance อาการผิดปกติทางจิตใจ             1 
14234074 n Growth ความเติบโต 1             
14234074 n Growth การเจริญเติบโต 1             
14234074 n Growth การขยายตัว 1             
14234074 n Growth การเพิ่มขึ้น 1             
14234074 n Growth การแพรกระจาย 1             
14276936 n Plant disease โรคในพืช             1 
14285662 n Trauma แผล 1             
14285662 n Trauma แผลบาดเจ็บ 1             
14285662 n Injury บาดแผล 1             
14285662 n Injury แผล 1             
14285662 n Hurt บาดแผล 1             
14299637 n Symptom ลักษณะอาการ 1             
14299637 n Symptom อาการ 1             
14299637 n Symptom อาการของโรค 1             
14336539 n Redness รอยแดง 1             
14336539 n Inflammation การอักเสบ 1             
14336539 n Inflammation การติดเชื้อ 1             
14418395 n Union สหบาล 1             
14418395 n Union สหภาพ 1             
14418395 n Union สหพันธ 1             
14418395 n Union สมาคม 1             
14429985 n Rank ตําแหนง 1             
14429985 n Rank ยศ 1             
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14429985 n Rank ฐานันดร 1             
14429985 n Rank บรรดาศักดิ์ 1             
14429985 n Rank ศักดิ์ 1             
14429985 n Rank อิสริยยศ 1             
14429985 n Rank ลําดับ 1             
14429985 n Rank อันดับ 1             
14429985 n Rank ชนชั้น 1             
14429985 n Rank ชั้น 1             
14429985 n Rank ขั้น 1             
14431902 n Dignity ความมีเกียรต ิ 1             
14431902 n Dignity ความภูมิฐาน 1             
14431902 n Dignity ความสูงศักดิ์ 1             
14431902 n Dignity เกียรติยศ 1             
14431902 n Dignity เกียรติศักดิ์ 1             
14431902 n Dignity ฐานันดรศักดิ์ 1             
14431902 n Dignity บรรดาศักดิ์ 1             
14431902 n Dignity ลาภยศ 1             
14449405 n Want ความขาดแคลน 1             
14449405 n Want ความปรารถนา 1             
14449405 n Want ความตองการ 1             
14449405 n Want ความรูสึกตองการ 1             
14449405 n Lack การขาดแคลน 1             
14449405 n Lack ความขาดแคลน 1             
14449405 n Lack ความไมพอเพียง 1             
14449405 n Lack ความไมเพยีงพอ 1             
14449405 n Deficiency ความไมเพยีงพอ 1             
14449405 n Deficiency ความขาดแคลน 1             
14449405 n Deficiency ภาวะที่ขาดแคลน 1             
14464203 n Flaw ขอบกพรอง 1             
14464203 n Flaw จุดบกพรอง 1             
14464203 n Flaw จุดดางพรอย 1             
14464203 n Flaw ขอดอย 1             
14464203 n Flaw ขอตําหนิ 1             
14464203 n Flaw รอย 1             
14464203 n Flaw รอยราว 1             
14464203 n Flaw รอยแตก 1             
14464203 n Flaw รอยตําหนิ 1             
14464203 n Flaw ตําหนิ 1             
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14464203 n Flaw มลทิน 1             
14464203 n Flaw ชองโหว 1             
14464203 n Fault ขอผิดพลาด 1             
14464203 n Fault ขอบกพรอง 1             
14464203 n Fault ขอเสียหาย 1             
14464203 n Fault ขอตําหนิ 1             
14464203 n Fault รอยตําหนิ 1             
14464203 n Fault ความผิด 1             
14464203 n Fault ความผิดพลาด 1             
14464203 n Fault ความคลาดเคลื่อน 1             
14464203 n Fault รอยแตก 1             
14562960 n End เบื้องปลาย 1             
14562960 n End ตอนปลาย 1             
14562960 n End ตอนจบ 1             
14562960 n End ตอนสุดทาย 1             
14562960 n End ตอนอวสาน 1             
14562960 n End บทสรุป 1             
14562960 n End จุดจบ 1             
14562960 n End สุดมุม 1             
14562960 n End สุดทาย 1             
14562960 n End ชั้นสุดทาย 1             
14562960 n End สภาพสุดทาย 1             
14562960 n End ขั้นปลาย 1             
15113229 n Time period ระยะเวลา 1             
15113229 n Period of time ระยะเวลา 1             
15113229 n Period ระยะเวลา 1             
15122231 n Time ฤดูกาล 1             
15122231 n Time ชวง 1             
15122231 n Time ชวงเวลา 1             
15122231 n Time สมัย 1             
15122231 n Time ยุค 1             
15122231 n Time ขณะ 1             
15122231 n Time วาระ 1             
15122231 n Time โอกาส 1             
15122231 n Time จังหวะ 1             
15123115 n Day วัน 1             
15129927 n Time เวลา 1             
15136723 n Working day วันทํางาน           1   
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15140892 n Life ตลอดชาติ 1             
15140892 n Life ชาติ 1             
15140892 n Life ตลอดชีพ 1             
15140892 n Life ชีพ 1             
15140892 n Life ตลอดชีวิต 1             
15140892 n Life ชีวิต 1             
15140892 n Life ชั่วอาย ุ 1             
15140892 n Life ชั่วชีวิต 1             
15155220 n Day เวลาหนึ่งวัน 1             
15155220 n Day วัน 1             
15155220 n Day 24 ชั่วโมง 1             
15157041 n Calendar day วัน           1   
15157041 n Civil day 1 วัน             1 
15157225 n Day วัน 1             
15164957 n Daytime ชวงเวลากลางวัน 1             
15164957 n Daytime เวลากลางวัน 1             
15164957 n Daytime ตอนกลางวัน 1             
15164957 n Daytime กลางวัน 1             
15164957 n Daylight กลางวัน 1             
15164957 n Day เวลากลางวัน 1             
15164957 n Day กลางวัน 1             
15167027 n Nighttime ชวงเวลากลางคืน 1             
15167027 n Nighttime ตอนกลางคืน 1             
15167027 n Nighttime กลางคืน 1             
15167027 n Nighttime มืดค่ํา 1             
15167027 n Nighttime ราตรีกาล 1             
15167027 n Night กลางคืน 1             
15167027 n Night คืน 1             
15167027 n Night ค่ําคืน 1             
15167027 n Night ราตรี 1             
15167027 n Night เวลามืดของกลางคนื 1             
15167027 n Night ยามดึก 1             
15167027 n Dark ชวงเวลาดึก 1             
15167027 n Dark กลางคืน 1             
15167027 n Dark ตอนดึก 1             
15167027 n Dark เวลาดึก 1             
15167027 n Dark เวลาค่ํา 1             
15167027 n Dark เวลามืดค่ํา 1             
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15167349 n Night กลางคืน 1             
15167349 n Night คืน 1             
15167349 n Night ค่ําคืน 1             
15167349 n Night ราตรี 1             
15167349 n Night ยามดึก 1             
15167349 n   ค่ํา           1   
15167349 n   ย่ําค่ํา           1   
15201505 n Year ปจันทรคติ 1             
15203791 n Yr อักษรยอ=year ป 1             
15203791 n Year ขวบ 1             
15203791 n Year รอบป 1             
15203791 n Year ป 1             
15203791 n Year ศักราช 1             
15203791 n Year ศก 1             
15203791 n Year ตรุษ 1             
15203791 n Year พรรษา 1             
15204297 n Year รอบป 1             
15204297 n Year ป 1             
15204297 n Year ศักราช 1             
15204297 n Year ศก 1             
15208540 n Day วัน 1             
15209413 n Month เดือน 1             
15244650 n Second วินาที 1             
15244650 n Second ชั่วครู 1             
15244650 n Second ชั่วขณะ 1             
15244650 n Moment ชั่วแลน 1             
15244650 n Moment ชั่วอึดใจ 1             
15244650 n Moment อึดใจ 1             
15244650 n Moment ชั่วประเดี๋ยว 1             
15244650 n Moment ชั่วครู 1             
15244650 n Moment ครู 1             
15244650 n Moment ชั่วครูหนึ่ง 1             
15244650 n Moment ครูหนึ่ง 1             
15244650 n Moment ครูเดียว 1             
15244650 n Moment ชั่วขณะ 1             
15244650 n Moment ชั่วขณะเดียว 1             
15244650 n Moment ขณะ 1             
15244650 n Moment ขณะนั้น 1             
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15244650 n Moment ขณะสําคัญ 1             
15244650 n Minute นาที 1             
15244650 n Minute ชั่วขณะ 1             
15244650 n Minute ชั่วครู 1             
15244650 n Minute ครู 1             
15244650 n Minute ครูหนึ่ง 1             
15244650 n Minute ครูเดียว 1             
15244650 n Instant ขณะ 1             
15244650 n Instant ครู 1             
15244650 n Instant ครูหนึ่ง 1             
15244650 n Instant ครูเดียว 1             
15244650 n Instant ชั่วแวบ 1             
15244650 n Instant ชั่วแวบเดียว 1             
15244650 n Instant ชั่วอึดใจหนึ่ง 1             
15244650 n Instant ชั่วพริบตา 1             
15244650 n Instant พริบตา 1             
15244650 n Instant ชวงเวลาประเดีย๋วเดียว 1             
15244650 n Moment กษณะ   1   x       
15270431 n Time เวลา 1             
15270431 n Time ชวง 1             
15270431 n Time ชวงเวลา 1             
15270431 n Time โอกาส 1             
15270431 n Time จังหวะ 1             
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